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No Part Part. No

1 F2 X-TREM helmet shell with ventilation GA3220-XX
F2 X-TREM helmet shell without ventilation GA3221-XX

2 Suspension GA3222

3 Ratchet system GA3223

4 Ratchet headband GA3224

5 Ratchet net GA1012F

6 Front strap GA3225

7 Chin strap EN12492/EN16471/EN16473 GA3226

8 Neck pad (x5) GA1014D

9 Reinforcement plate F2 X-TREM GA3228

Accessories

10 Lamp XP LED GA1464
Lamp XS GA1466
Lamp XPS GA1488
Lamp AS-R GA1481

11 Lamp holder F2 X-TREM GA1468

12 OSTEO bone conductive headset (Lemo plug) GA01000221
MICRO headset (Lemo plug) GA01000231
MICRO headset (Nexus plug) GA01000271E

Optional protective device

13 Responder goggle, anti-fog/anti-scratch GA3027B

14 Full face mask with F2 X-TREM adapters Contact MSA

15 Retro-reflective stickers GA3230-XX

16 Clear polycarbonate visor, 20 cm, for electric arcs SOR60043
Clear polycarbonate visor, 20 cm, anti-fog/anti-scratch SOR60045
Clear polycarbonate visor, 20 cm SOR60040
Clear polycarbonate visor, 16 cm SOR60041

17 Nylon mesh visor for Forest Work (does not provide fire protection) SOR60065

18 Visor carrier SOR60020

19 Fixation for visor carrier (pair) SOR60022

20 Passive attentuation ear muff, 31 dB SOR12015

21 Aluminized neck curtain (rear coverage) GA3234

22 Wool neck curtain for (wide coverage) GA3240

For other languages see chapter 9 of the respective manual.



Safety Regulations

Safety Regulations

Correct Use

The F2 X-TREM helmet - hereafter called helmet - is a multi-purpose helmet and is suitable for different
applications according to the following standards:

*+  EN 16471:2014 Helmets for wildland fire fighting

*  EN 16473:2014 Helmets for technical rescue

. EN 12492:2012 Helmets for mountaineers

WARNING!

» The safety intended to be provided by the helmet can only be ensured when it is properly assem-
bled and correctly fitted, removable parts must not be worn separately.

» The validity of the EC type-examination certificate might no longer be satisfied if a helmet marked
as conforming to this European Standard is fitted with another item of personal protective equip-
ment or with an accessory (other than as supplied by the helmet manufacturer for use with this
helmet).

P This helmet conforms to the retention requirements of this European Standard when the chin strap
supplied by the helmet manufacturer is worn and adjusted in accordance with these instructions.

» Helmet absorbs the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact
should be replaced.

» Do not damage, modify or remove any of the original component parts of the helmet, other than
recommended by MSA. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in
any way not recommended by MSA.

P This helmet is not suitable as a motorcycle helmet.
P This helmetis not intended to provide protection during structural fire fighting and fire entrapment.

It is imperative that this operating manual be read and observed when using the product. In particular,
the safety instructions, as well as the information for the use and operation of the product, must be
carefully read and observed. Furthermore, the national regulations applicable in the user's country
must be taken into account for safe use.

Alternative use, or use outside this specification will be considered as non-compliance. This also
applies especially to unauthorized alterations to the product and to commissioning work that has not
been carried out by MSA or authorized persons.

Wildland Fire Fighting

Protection of the upper head mainly against the effects of impact, penetration, heat, flame and burning
embers while conducting fire fighting and associated activities (e.g. wood cutting) in wildland environ-
ments.

Technical Rescue

Protection of the upper head mainly against the effects of mechanical hazards such as impact and
penetration, flame, electrical and chemical hazards during operations such as but not limited to:

» Road traffic collisions, railway incidents (e.g. extrication)

*  Working in and around collapsed structures

»  Natural disasters (flood, earthquakes, etc.)

*  Accidents with hazardous materials (e.g. use under a chemical protective suit)
. First aid/ambulance operations, law enforcement

*  High angle rescue

F2 X-TREM



Technical Data

1.2

1.3

Liability Information
MSA accepts no liability in cases where the product has been used inappropriately or not as intended.
The selection and use of the product are the exclusive responsibility of the individual operator.

Product liability claims, warranties also as guarantees made by MSA with respect to the product are
voided, if it is not used, serviced or maintained in accordance with the instructions in this manual.

A DANGER!

Before use the product operability must be verified. The product must not be used if the function test
is unsuccessful, it is damaged, a competent servicing/maintenance has not been made, genuine MSA
spare parts have not been used.

Certification and Approval
The helmet meets requirements of the (EU) 2016/425 regulation and is certified according to European
standards as explained below:

(EU) 2016/425 Personal protection equipment regulation
EN 16471:2014 Helmets for wildland fire fighting

EN 16473:2014 Helmets for technical rescue

EN 12492:2012 Helmets for mountaineers

The Declaration of Conformity can be found online at: www.MSAsafety.com (F2 X-TREM'’s page,
approvals)

Product certified by:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (Notified body no: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Germany

Technical Data

Helmet size 52 cm to 64 cm

YI\-,I(:I?; without options) 700 g (+/-509)
* Reflective stickers
¢ Lamp holders (L & R)
Accessories and addi- *«  Lamps
tional protective devices . Goggles RESPONDER

More Accessories and Options (see chapter 9 "Spare Parts, Accessories
and Options").

Warranty
¢ Helmet 2 years, parts and labour from the date of purchase
«  Options 2 years, parts and labour from the date of purchase
For defects and hidden defects according to the conditions stipulated in
Legal warranty articles 1641 and pursuant to the Civil Code (in France).

Different national regulations may apply.

F2 X-TREM



Adjusting the Helmet

3 Adjusting the Helmet

For adequate protection this helmet has to fit or to be adjusted to the size of the user’s head.
3.1 Ratchet

The headband covers 3 sizes: S, M, L.
Adjust the headband size:
(1)  Setto matching head size..

(2) Tighten (A) or loosen (B) headband for further adjust-
ment.

(3)  Adjust the headband with the front P1

snaps (2 positions, P1 and P2).

(4)  Adaptthe helmet wearing height: Guide the two velcro
fasteners of the ratchet net through the openings in
the rear interface and adjust as shown.

3.2

For optimum adjustment:

+  Adjust left and right front straps (1) at the same time.
*  Adjust left and right rear straps (2) at the same time.

F2 X-TREM 5



Replacing Spare Parts

4

Replacing Spare Parts
Chin Strap

(1)  Remove the rear clamp (c).

(2)  Remove the front points (a)
and (b).
(3) Release top strap.

(1)  Carefully remove the ratchet headband
by undoing the front and rear snaps from

their slots.

Suspension
Front

M@ ,

N\ Remove the straps by releasing them from

Y \ their fastening points.

Fit the suspension system into the four slots,

the shortest straps go into the slots in the

front.

(38)  During re-assembly, fit the strap behind the
bracket.

(1)  Use a Torx 20 to remove the 2 screws.
(2)  Remove the reinforcement plate.

F2 X-TREM



5.2

Goggles

Goggles

Use
Safety goggles are used to protect the eyes against dust and projections.

(1)  Don with both hands.

After use, store goggles inside the helmet, not on top of it.

Attaching the Goggles
Protection Goggles, Model RESPONDER (GA3027B)

The elastic strap includes an adjustable buckle to adjust the pressure of the goggles on the wearer's
face, to optimize comfort and protection.

Use with Full Face Masks

G (a)

The helmet has two holes (a) to accommo-
date the brackets of full face masks.

Use with Accessories

The helmet has two holes (a) to accommo- (b)
date standard MSA visors and hearing
protection.

F2 X-TREM



Maintenance and Cleaning

8 Maintenance and Cleaning
For cleaning, maintenance or disinfection use only substances that have no adverse effect on the
helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in
accordance with the manufacturer’s instructions and informations.
The length of the useable life of this helmet will be affected by the type(s) of material used in its
construction and the environments in which the helmet is used and stored. Recommendations on this
topic should be sought from the manufacturer.

WARNING!

Do not apply paint, stickers, cleaning products with a hydrocarbon base or solvents to the helmet or
visors to prevent damaging the materials of the helmet.

Do not drop the helmet.
Prevent the helmet from impacts which could damage the shields (cracks/scratches).

The parts in contact with skin have to be inspected regularly for cracks or wear that could
cause discomfort. Changing those parts regularly will maintain user comfort level.

To maximize helmet lifetime:

»  Store the helmet in a proper storage bag and/or in a closed cabinet to avoid extended exposure
to cold, humidity, exhaust fumes, etc.

*  Clean the helmet (shell and internal components) after use before storing.
Checks After Each Use

After each use, check every part of the helmet and especially all the fixing points:
»  Correct anchor points used

*  No evident wear

*  No fractures or cracks

Check that the helmet fit is always correct.

Maintenance by a Trained Maintenance Specialist

Only trained people should perform the regular maintenance.

WARNING!

Replace any damaged parts only with original MSA parts, as only these original parts are authorized
and ensure the performance of the helmet.

Helmet absorbs the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even though
such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact should be
replaced.

Periodically, perform a complete check of the helmet with detailed inspection of each critical compo-
nent. MSA provides upon request a Service and Maintenance manual which details conformity criteria
for all safety components of the helmet and parts replacement procedures.

8 F2 X-TREM



8.1

8.2

8.3

Maintenance and Cleaning

MSA recommends that this complete control is performed at least every two (2) years, more regularly
in case of intensive use (every year for instance), or each time the helmet has been exposed to very
severe conditions (mechanical impact, very high temperature, direct flame contact, contact with
pouring metal or chemicals). In cases where frequency of use is very low and none of the mentioned
exposures and damages are recorded, an inspection should be performed at least every 4 years. Local
regulations may apply.

A WARNING!

In case of visible damage identified during the daily check (before or after use), such as impacts, signif-
icant scratches, coating removal on the shell or visors, melted parts, broken parts, torn straps or
paddings, missing components, non-operational moving parts (such as visors or ratchet), etc., the
helmet should be taken to the trained maintenance technician or an MSA approved maintenance
center for complete control processing.

Cleaning and Disinfection
Cleaning the Neck Curtains

Wool neck curtain:
+  Cleaning at 30°C with a gentle detergent 2% a ® g

Aluminized neck curtain:
*  Cleaning at 30°C with water, using a sponge.

Transport
Store the googles inside the helmet (out of use position), the helmet can be stored in a MSA protective
bag (GA1043).

Discard
The helmet must be treated as ordinary industrial waste/non-hazardous waste according to local regu-
lations. For further information contact MSA.

F2 X-TREM



Spare Parts, Accessories and Options

9 Spare Parts, Accessories and Options
No Part Part. No
F2 X-TREM helmet shell with ventilation GA3220-XX
! F2 X-TREM helmet shell without ventilation GA3221-XX
2 Suspension GA3222
3 Ratchet system GA3223
4 Ratchet headband GA3224
5 Ratchet net GA1012F
6 Front strap GA3225
7 Chin strap EN12492 GA3226
8 Neck pad (x5) GA1014D
9 Reinforcement plate F2 X-TREM GA3228
Accessories
Lamp XP LED GA1464
Lamp XS GA1466
10 Lamp XPS GA1488
Lamp AS-R GA1481
11 Lamp holder F2 X-TREM GA1468
OSTEO bone conductive headset (Lemo plug) GA01000221
12 MICRO headset (Lemo plug) GA01000231
MICRO headset (Nexus plug) GA01000271E
Optional protective device
13 Responder goggle, anti-fog/anti-scratch GA3027B
14 Full face mask with F2 X-TREM adapters Contact MSA
15  Retro-reflective stickers GA3230-XX
Clear polycarbonate visor, 20 cm, for electric arcs SOR60043
16 Clear polycarbonate visor, 20 cm, anti-fog/anti-scratch SOR60045
Clear polycarbonate visor, 20 cm SOR60040
Clear polycarbonate visor, 16 cm SOR60041
17 Nylon mesh visor for Forest Work (does not provide fire protection) SOR60065
18  Visor carrier SOR60020
19  Fixation for visor carrier (pair) SOR60022
20 Passive attentuation ear muff, 31 dB SOR12015
21 Aluminized neck curtain (rear coverage) GA3234
22 Wool neck curtain for (wide coverage) GA3240

10

For illustrations of parts see fold-out page.
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Consignes de Sécurité

Consignes de Sécurité

Utilisation correcte
Le casque F2 X-TREM, ci-aprés appelé casque, est un casque polyvalent adapté a différentes
utilisations selon les normes suivantes :

« EN16471:2014 Casques pour la lutte contre les feux d'espaces naturels
. EN 16473:2014 Casques pour les opérations de secours technique
. EN 12492:2012 Casques d'alpinistes

AVERTISSEMENT!

P La protection apportée par le casque est uniquement assurée lorsqu'il est assemblé et fixé
correctement, les parties amovibles ne doivent pas étre portées séparément.

P La validité du certificat d'examen de type CE risque de ne plus étre satisfaite si le casque
conforme a cette norme européenne est fixé avec un autre élément de I'équipement de protection
individuelle ou avec un accessoire (différent de celui fourni par le fabricant du casque pour
I'utilisation avec ce casque particulier).

P Le casque n'est conforme aux exigences de fixation de la norme européenne que lorsque la
jugulaire fournie par le fabricant du casque est mise en place et réglée conformément aux
présentes instructions.

P Le casque absorbe I'énergie d'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant le
casque. Bien qu'un dommage de ce type puisse ne pas étre visible immédiatement, tout casque
soumis a un impact important doit étre remplacé.

» N'endommagez pas, ne modifiez et ne retirez pas une ou plusieurs piéces originales du casque,
sauf si recommandé par MSA. Les casques ne doivent pas étre adaptés pour pouvoir y fixer des
accessoires d'une maniére autre que celle recommandée par MSA.

» Ce casque ne peut pas étre utilisé comme casque de moto.

» Ce casque n'est pas prévu pour assurer la protection lors de la lutte contre les incendies
structurels et le piégeage des incendies.

Il est impératif de lire et d'appliquer ce manuel d'utilisation avant d'utiliser le produit. En particulier, les
consignes de sécurité ainsi que les informations concernant I'utilisation et le fonctionnement du produit
doivent étre soigneusement lues et respectées. Par ailleurs, les réglementations nationales

applicables dans le pays de I'utilisateur doivent étre prises en compte pour une utilisation sans risque.

Toute utilisation alternative ou non décrite dans ces caractéristiques sera considérée comme un non-
respect des consignes. Ceci s'applique particulierement aux modifications non autorisées effectuées
sur le produit et a une mise en service qui n'aurait pas été réalisée par MSA ou par des personnes
agréées.

Lutte contre les incendies en milieu naturel

Protection du haut de la téte principalement contre les effets de I'impact, de la pénétration, de la
chaleur, des flammes et des braises lors de la lutte contre les incendies et les activités associées
(par exemple la coupe du bois) dans les milieux naturels.

Sauvetage technique

Protection du haut de la téte principalement contre les effets liés aux risques mécaniques tels que
I'impact et la pénétration, les flammes ainsi que les dangers électriques et chimiques lors de différentes
opérations, par exemple :

*  Accidents de la circulation routiére, accidents ferroviaires (par exemple la désincarcération)

*  Activités autour et a l'intérieur d'édifices effondrés

»  Catastrophes naturelles (inondations, séismes, etc.)

»  Accidents impliquant des matériaux dangereux (par exemple pour une utilisation sous une
combinaison de protection chimique)

»  Opérations de premier secours et services d'ambulance, maintien de I'ordre
»  Sauvetage en pente abrupte

F2 X-TREM 11



Caractéristiques techniques

1.2

1.3

12

Informations concernant la responsabilité

MSA se dégage de toute responsabilité en cas de probleme causé par une mauvaise utilisation du
produit ou pour un usage non prévu dans ce manuel. Le choix et I'utilisation du produit sont placés
sous I'entiére responsabilité de I'opérateur individuel.

Les réclamations portant sur la responsabilité du fait des produits et sur les garanties apportées par
MSA concernant ce produit sont nulles et non avenues s'il n'est pas utilisé, entretenu ou maintenu
conformément aux instructions contenues dans ce manuel.

A DANGER!

Avant son utilisation, il est impératif de s'assurer du bon fonctionnement du produit. Le produit ne peut
en aucun cas étre utilisé si le test de fonctionnement n’a pas été satisfaisant, si des dommages sont
constatés, si une opération de réparation ou de maintenance aurait di étre réalisée par un technicien
compétent ou si des pieces différentes des pieces de rechange originales de MSA ont été utilisées.

Certification et homologation
Le casque répond aux exigences du réglement (UE) 2016/425 et est certifié conformément aux
normes européennes listées ci-dessous :

(UE) 2016/425 Reglement relatif aux équipements de protection individuelle
EN 16471:2014 Casques pour la lutte contre les feux d’espaces naturels

EN 16473:2014 Casques pour les opérations de secours technique

EN 12492:2012 Casques d’alpinistes

La déclaration de conformité est disponible en ligne sur le site : www.MSAsafety.com
(page F2 X-TREM, homologations)

Produit certifié par :

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle (organisme notifié n° : 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Allemagne

Caractéristiques techniques

Taille de casque 52 cm a 64 cm

Poids

(casque sans options) 7009 (+/-50 g)
*  Autocollants rétro-réfléchissants
*  Supports de lampe (L & R)

Accessoires et appareils
Lampes

de protection supplé-
mentaires ¢ Lunettes-masque RESPONDER
Plus d'accessoires et d'options (voir chapitre 9 "Piéces de rechange,
accessoires et options").

Garantie
* Casque 2 ans, piéces et main-d’ceuvre a compter de la date d’achat
*  Options 2 ans, piéces et main-d’ceuvre a compter de la date d’achat
Pour défauts et vices cachés dans les conditions prévues aux articles
Garantie légale 1641 et suivants du Code Civil (en France).

Différentes réglementations nationales peuvent étre applicables.

F2 X-TREM



Ajustement du casque

3 Ajustement du casque

Pour assurer une protection adéquate, ce casque doit étre a la bonne taille ou étre ajusté au tour de
téte de I'utilisateur.

3.1 Réglage rapide

Le bandeau tour de téte est disponible en 3 tailles : S, M et L.

Ajustez la taille du bandeau tour de téte :
(1)  Adaptez-le au tour de téte.

(2) Serrez (A) ou desserrez (B) sur le bandeau tour de
téte pour terminer I'ajustement.

(3) Ajustez le bandeau tour de téte a
I'aide des boutons-pression fron-
taux (2 positions, P1 et P2).

(4)  Ajustezla hauteur de port du casque : guidez les deux
fermetures Velcro du filet a réglage rapide a travers
les ouvertures situées a l'arriére et ajustez comme
indiqué.

3.2

Pour un ajustement optimal :

»  Ajustez les sangles frontales gauche et droite (1) en méme temps.

*  Ajustez les sangles arriere gauche et droite (2) en méme temps.

F2 X-TREM 13



Remplacement des piéces de rechange

4

14

Remplacement des piéces de rechange
Jugulaire

(1)  Retirez le collier de serrage
arriere (c).

(2) Retirez les points avant (a)
et (b).

(3) Dégagez la sangle supé-
rieure.

Retirez prudemment le bandeau tour de
téte a réglage rapide en détachant les
boutons-pression avant et arriére de
leurs fixations.

Suspension
Avant

(1)  Retirez les sangles en les détachant de leurs
points de fixation.
(2)  Ajustez le systeme de suspension dans les

quatre encoches, les sangles les plus courtes
3 devant étre attachées aux encoches a
l'avant.

(3)  Fixez la sangle derriere le support lors du
réassemblage.

Arriére
Plaque de renforcement (uniquement pour la version EN16471/EN16473)

(1)  Utilisez un tournevis Torx 20 pour enlever les 2 vis.
(2) Retirez la plaque de renforcement.

F2 X-TREM



Lunettes-masque

5 Lunettes-masque

5.1 Utilisation
Les lunettes-masques protégent les yeux des poussiéres et des projections.

(1)  Placez-les a l'aide des
deux mains.

Apres utilisation, rangez les lunettes-masque a l'intérieur du casque, et non sur le casque.

5.2 Fixation des lunettes-masque
Lunettes de protection, modéele RESPONDER (GA3027B)

La sangle élastique comprend une boucle ajustable permettant d'adapter la pression des lunettes au
visage de l'utilisateur afin d'optimiser le confort et la protection.

Le casque dispose de deux trous (a) permetK
tant d'accueillir les attaches des masques
complets.

F2 X-TREM 15



Utilisation avec les accessoires

16

Utilisation avec les accessoires

Le casque dispose de deux trous (b) permet- (b)
tant d'accueillir les écrans MSA standards et
les protections auditives.

i

Entretien et Nettoyage

Lors du nettoyage, de I'entretien et de la désinfection du casque, utilisez uniquement des substances
ne nuisant pas a celui-ci et non susceptibles d'avoir des effets négatifs sur I'utilisateur lorsqu'elles sont
appliquées conformément aux instructions et aux informations du fabricant.

La durée de vie utile de ce casque dépendra du/des type(s) de matériaux utilisés dans sa construction
et des environnements dans lesquels le casque est utilisé et rangé. A ce suijet, son fabricant est en
mesure de vous fournir les consignes d’'usage.

AVERTISSEMENT!

N'appliquez sur le casque ou les écrans ni peinture, ni autocollant, ni produit de nettoyage a base
d'hydrocarbures ou de solvants afin d’éviter que les matériaux du casque ne soient détériorés.

Ne faites pas tomber le casque.

Evitez tout choc du casque qui pourrait occasionner la détérioration des écrans
(fissures/rayures).

Les parties entrant en contact avec la peau doivent étre inspectées régulierement pour
vérifier 'absence de fissures ou d'usure qui pourraient causer des sensations
désagréables. Remplacer ces piéces regulierement permettra de maintenir le niveau de
confort d'utilisation.

Pour maximiser la durée de vie du casque :

* Rangez le casque dans un sac de rangement approprié et/ou dans un meuble fermé pour éviter
toute exposition prolongée au froid, a I'humidité, aux gaz d'échappement, etc.

*  Aprés usage, nettoyez le casque (calotte et composants internes) avant de le ranger.
Vérifications aprés chaque utilisation

Aprés chaque utilisation, vérifiez toutes les parties du casque et notamment tous les points de fixation :
. Utilisation des points d’ancrage corrects

*  Absence d’usure évidente

*  Absence de cassures ou fissures

Vérifiez que le casque est toujours correctement ajusté.

F2 X-TREM



8.1

8.2

8.3

Entretien et Nettoyage

Maintenance par un technicien de maintenance formé

La maintenance réguliere doit uniquement étre réalisée par des personnes formées.

{ AVERTISSEMENT!

Remplacez les parties endommagées uniquement par des pieces d’origine de MSA, car seules celles-
ci sont homologuées et assurent la performance du casque.

Le casque absorbe I'énergie d’'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant le casque.
Bien qu'un dommage de ce type puisse ne pas étre visible immédiatement, tout casque soumis a un
impact important doit étre remplacé.

Réalisez un contréle complet du casque a intervalles réguliers, en inspectant de prés chaque
composant critique. Sur demande, MSA fournit un manuel d’entretien et de maintenance qui détaille
les critéres de conformité pour tous les composants de sécurité du casque et les procédures de
remplacement des piéces.

MSA recommande de réaliser ce contrdle complet au moins tous les deux (2) ans, plus régulierement
en cas d'utilisation intensive (tous les ans par exemple), ou a chaque fois que le casque a été exposé
a des conditions d'utilisation trés difficiles (impact mécanique, température tres élevée, contact direct
avec une flamme, contact avec des métaux liquides ou des produits chimiques). Si la fréquence
d’utilisation est trés faible et qu’aucune des expositions et détériorations mentionnées n’est constatée,
il faut réaliser une inspection au moins tous les 4 ans. Des réglementations locales peuvent étre
applicables.

{ AVERTISSEMENT!

En cas de dommages visibles constatés lors du contréle quotidien (avant ou aprés I'utilisation), comme
des impacts, de fortes rayures, un revétement décapé sur la calotte ou les écrans, des pieces fondues,
des piéces cassées, des sangles ou rembourrages déchirés, des composants manquants, des pieces
mobiles inopérantes (par ex. écrans ou réglage rapide), etc., le casque doit étre remis au technicien
de maintenance formé ou a un centre de maintenance agréé par MSA pour I'exécution du contréle
complet.

Nettoyage et désinfection
Nettoyage des bavolets

Bavolet laine :
*  Nettoyage a 30 °C avec un détergent doux. 2% a ® g

Bavolet aluminisé :

*  Nettoyage a 30 °C al'eau, avec une éponge.

Transport

Les lunettes doivent étre rangées dans le casque (en position haute), lui-méme rangé dans une
housse protectrice MSA (GA1043).

Mise au rebut
Le casque doit étre traité comme un déchet industriel banal/non dangereux conformément aux
réglementations locales. Pour de plus amples informations, veuillez contacter MSA.
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Pieces de rechange, accessoires et options

9 Piéces de rechange, accessoires et options
N°  Piéce N° de réf.
Calotte F2 X-TREM avec systéme de ventilation GA3220-XX
! Calotte F2 X-TREM sans systéme de ventilation GA3221-XX
2 Suspension GA3222
3 Systéme de réglage rapide GA3223
4 Bandeau tour de téte a réglage rapide GA3224
5 Filet a réglage rapide GA1012F
6 Sangle frontale GA3225
7 Jugulaire EN12492 GA3226
8 Coussin de nuque (x5) GA1014D
9 Plaque de renforcement F2 X-TREM GA3228
Accessoires
Lampe XP LED GA1464
Lampe XS GA1466
10 Lampe XPS GA1488
Lampe AS-R GA1481
1 Support de lampe F2 X-TREM GA1468
Micro-casque a conduction osseuse OSTEO (fiche Lemo) GA01000221
12 Micro-casque MICRO (fiche Lemo) GA01000231
Micro-casque MICRO (fiche Nexus) GA01000271E
Appareil de protection facultatif
13  Lunettes-masque Responder, antibuée/anti-rayures GA3027B
14 Masque complet avec adaptateurs F2 X-TREM Contacter MSA
15 Autocollants rétro-réfléchissants GA3230-XX
Ecran en polycarbonate incolore, 20 cm, contre les arcs électriques SOR60043
16 If:cran en polycarbonate incolore, 20 cm, antibuée/anti-rayures SOR60045
Ecran en polycarbonate incolore, 20 cm SOR60040
Ecran en polycarbonate incolore, 16 cm SOR60041

17  Ecran en nylon grillagé pour les travaux forestiers (ne protége pas contre le feu) SOR60065

18  Support d’écran SOR60020
19  Fixation pour support d’écran (paire) SOR60022
20  Coaquilles anti-bruit passives, 31 dB SOR12015
21 Bavolet aluminisé (couverture arriére) GA3234
22 Bavolet laine (couverture large) GA3240

Pour les illustrations des piéces, voir la page rabattable.
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Sicherheitsvorschriften

Sicherheitsvorschriften
BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der Helm F2 X-TREM - im Folgenden als Helm bezeichnet - ist ein fir mehrere Anwendungen nach
folgenden Normen geeigneter Mehrzweckhelm:

«  EN16471:2014 Helme fir die Waldbrandbekampfung
* EN 16473:2014 Helme flr die technische Hilfeleistung
*  EN 12492:2012 Bergsteigerhelme

A
Y WARNUNG!

»  Der Helm kann nur bei ordnungsgemafiem Zusammenbau und richtiger Anpassung die
bezweckte Sicherheit gewéahrleisten. Abnehmbare Teile diirfen nicht separat getragen werden.

» Die Gliltigkeit der EG-Baumusterpriifbescheinigung eines als mit dieser Européischen Norm
Ubereinstimmend gekennzeichneten Helms ist moglicherweise nicht mehr gegeben, wenn andere
Teile personlicher Schutzausristung oder Zubehdrteile (die nicht vom Helmhersteller zur
Verwendung mit dem Helm geliefert wurden) am Helm montiert sind.

» Dieser Helm erfiillt die Riickhalteanforderungen gemaf dieser Europaischen Norm, wenn der
vom Hersteller des Helms mitgelieferte Kinnriemen entsprechend den Anweisungen getragen und
angepasst wird.

» Der Helm nimmt die Energie eines StoRes auf, indem er selbst teilweise zerstort oder beschadigt
wird. Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, miissen alle Helme nach einem schweren
StoR ersetzt werden.

» Die Original-Bauteile des Helms diirfen, auBer auf Empfehlung von MSA, nicht beschéadigt,
verandert oder entfernt werden. Helme dirfen nicht zur Befestigung von Anbauteilen auf eine von
MSA nicht empfohlene Weise angepasst werden.

» Der Helm ist nicht als Motorradhelm geeignet.

» Dieser Helm ist nicht als Schutz bei der Gebaudebrandbekampfung oder beim Einschluss durch
Flammen vorgesehen.

Die vorliegende Gebrauchsanleitung ist fur die Nutzung des Produkts zwingend zu lesen und zu
beachten. Insbesondere die darin enthaltenen Sicherheitshinweise sowie die Angaben zu Einsatz und
Bedienung des Produkts missen aufmerksam gelesen und beachtet werden. Zusatzlich sind die im
Verwenderland geltenden nationalen Vorschriften zum sicheren Betrieb des Gerates zu
beriicksichtigen.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Nutzung gilt als nicht bestimmungsgemaR. Dies gilt
insbesondere auch fiir eigenméchtige Veranderungen am Produkt und fir Instandsetzungsarbeiten,
die nicht von MSA bzw. autorisiertem Personal durchgefihrt wurden.

Waldbrandbekampfung

Schutz des Oberkopfs, besonders vor StéRen, Durchdringung, Hitze, Flammen und glihender Asche
bei der Brandbekampfung und verwandten Tatigkeiten (z. B. Holzeinschlag) im freien Gelande.

Technische Hilfeleistung

Schutz des Oberkopfs, besonders vor mechanischen Gefahren wie StéRen, Durchdringung und
Flammen sowie vor elektrischen und chemischen Gefahren bei Ereignissen wie (unter anderen):

*  Verkehrsunféallen, Eisenbahnunféllen (z. B. Bergung)

*  Arbeiten innerhalb und auRerhalb eingestirzter Gebaude

+  Naturkatastrophen (Uberschwemmungen, Erdbeben usw.)

»  Schadstoffunfallen (z. B. Verwendung unter einem Chemikalienschutzanzug)
. Erste-Hilfe- und Krankenwageneinsatzen, Strafverfolgung

*  Hohenrettung
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Technische Daten

1.2

1.3
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Haftungsausschluss

In Fallen einer nicht bestimmungsgemafen oder nicht sachgerechten Verwendung des Produkts tiber-
nimmt MSA keine Haftung. Auswahl und Nutzung des Produkts liegen in der ausschlieRlichen Verant-
wortung der handelnden Personen.

Produkthaftungsanspriiche, Gewahrleistungsanspriiche und Anspriiche aus etwaigen von MSA fir

dieses Produkt tbernommenen Garantien verfallen, wenn es nicht entsprechend der Gebrauchsanlei-
tung eingesetzt, gewartet oder instand gesetzt wird.

A GEFAHR!

Vor dem Einsatz ist die Funktionsfahigkeit des Produkts zu tiberprifen. Das Produkt darf nicht einge-
setzt werden, wenn der Funktionstest nicht erfolgreich war, Beschadigungen bestehen, eine fachkun-
dige Wartung/Instandhaltung fehlt oder wenn keine MSA Originalersatzteile verwendet wurden.

Zertifizierung und Zulassung
Der Helm entspricht der Verordnung (EU) 2016/425 und ist nach EN 16471:2014, EN 16473:2014,
EN 12492:2012 zertifiziert:

(EU) 2016/425 Verordnung Uber persénliche Schutzausristung
EN 16471:2014 Helme fiir Waldbrandbekampfung

EN 16473:2014 Helme fir die technische Rettung

EN 12492:2012 Bergsteigerhelme

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar: www.MSAsafety.com (F2 X-TREM,
Zulassung)

Zulassungsstellen Helm:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (no: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen
Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Germany

Technische Daten

HelmgroRe 52 cm bis 64 cm
Gewicht

(Helm ohne optionale 700 g (+/- -50g)
Teile)

*  Reflexionsstreifen

*  Lampenhalterungen (links und rechts)
Zubehor und zusatzliche «  Lampen
Schutzausriistung + RESPONDER-Korbbrille

Weiteres Zubehor und Optionen (siehe Kapitel 9 "Ersatzteile, Zubehor
und Optionen").

Garantie
* Helm 2 Jahre, Teile und Arbeitsleistung, ab dem Kaufdatum
+  Optionen 2 Jahre, Teile und Arbeitsleistung, ab dem Kaufdatum

Auf Defekte und verborgene Méngel im Sinne der Art. 1641 ff. des Code
Gesetzliche Garantie Civil (fir Frankreich).

Es kénnen abweichende nationale Regelungen gelten.
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Anpassen des Helms

3 Anpassen des Helms

Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss dieser Helm zur KopfgréRe des Benutzers passen oder
angepasst werden.

3.1 Ratsche

L
M Das Kopfband passt fir drei GroRRen: S, M, L.
Einstellung der KopfbandgroRe:

S

(1)  Einstellung auf passende KopfgroRe.

= (2) Kopfband zur genaueren Einstellung spannen (A)
oder lésen (B).

(3) Einstellung des Kopfbands mit den
Druckknépfen am Stirnteil (zwei
Positionen, P1 und P2).

(4) Einstellung der Tragehohe des Helms: Fihren Sie die
beiden Klettverschlisse des Ratschennetzes durch
die Offnungen der hinteren Anschlussstelle und
stellen Sie sie ein wie abgebildet.

3.2

Zur optimalen Anpassung:

»  Passen Sie die vorderen Bénder (1) links und rechts gleichzeitig an.

» Passen Sie die hinteren Bander (2) links und rechts gleichzeitig an.
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Austausch von Ersatzteilen

4 Austausch von Ersatzteilen
Kinnriemen

(1)  Entfernen Sie die hintere
Schnalle (c).

(2)  Entfernen Sie die vorderen
Punkte (a) und (b).
(3) Losen Sie das obere Band.

Entfernen Sie vorsichtig den Ratschen-
Kopfbligel, indem Sie die vorderen und
hinteren Druckknépfe ausrasten.

Innenausstattung
Stirnseite
M@ )
R \ /' /(1) Entfernen Sie die Bander, indem Sie sie aus
) . ihren Befestigungspunkten I6sen.
(2) Passen Sie das Innenausstattungssystem in
(3) die vier Schlitze ein; die kiirzesten Bander

gehdren in die vorderen Schlitze.

(3) Passen Sie beim erneuten Zusammenbau
das Band hinter dem Bigel ein.

Nackenseite
Verstarkungsplatte (Nur fiir Version EN16471/EN16473)

(1)  Verwenden Sie einen Torx-20-Schlussel zur Entfernung der
beiden Schrauben.

(2)  Entfernen Sie die Verstarkungsplatte.
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Korbbrille

5 Korbbrille

5.1 Verwendung
Sicherheits-Korbbrillen werden zum Schutz der Augen vor Staub und fliegenden Teilchen verwendet.

(1)  Legen Sie sie mit
beiden Handen an.

Bewahren Sie die Brille nach dem Einsatz im Helm auf, nicht auf dem Helm.
5.2 Befestigen der Korbbrille
Schutz-Korbbrille, Modell RESPONDER (GA3027B)

Zur Anpassung des Drucks der Korbbrille auf das Gesicht des Tragers fur optimalen Komfort und
Schutz ist das elastische Band mit einer einstellbaren Schnalle versehen.

6 Verwendung mit Vollmasken

N (a) ) ﬁ%
Der Helm hat zwei Lécher (a) zur Aufnahme a Q

der Bugel von Vollmasken.
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Verwendung mit Zubehor
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Verwendung mit Zubehor

Der Helm hat zwei Lécher (b) zur Aufnahme (b)
von MSA-Standardvisieren und Gehor-
schutz.

ey

Wartung und Reinigung

Zur Reinigung, Wartung oder Desinfektion dirfen nur Stoffe verwendet werden, die bei Anwendung
geman den Anweisungen und Informationen des Herstellers den Helm nicht beeintréachtigen und von
welchen keine nachteilige Wirkung auf den Trager bekannt ist.

Die Lebensdauer dieses Helms hangt von den zu seiner Herstellung verwendeten Materialien sowie
von den Umgebungen ab, in denen der Helm eingesetzt und gelagert wird. Empfehlungen zu diesem
Thema erhalten Sie vom Hersteller.

A WARNUNG!

Tragen Sie keine Farbe, Aufkleber, kohlenwasserstoffhaltigen Reinigungsmittel oder Ldsungsmittel auf
dem Helm oder dem Visier auf, die dem Helmmaterial schaden konnten.

Lassen Sie den Helm nicht fallen.
Vermeiden Sie Stée am Helm, die die Schilde beschadigen kénnten (Risse, Kratzer).

Die Teile mit Hautkontakt miissen regelmafig auf méglicherweise stérende Risse und
VerschleilRerscheinungen lberpriift werden. Ersetzen Sie diese Teile regelmaRig, um
den Tragekomfort zu erhalten.

Zur Maximierung der Helmnutzungsdauer:

*  Bewahren Sie den Helm in einem geeigneten Aufbewahrungsbeutel und/oder in einem
geschlossenen Schrank auf, damit er nicht tber langere Zeit Kalte, Feuchtigkeit, Abgasen o.a.
ausgesetzt ist.

*  Reinigen Sie den Helm (Schale und Innenausstattung) nach Gebrauch vor dem Einlagern.
Uberpriifungen nach dem jedem Einsatz

Priifen Sie nach jedem Einsatz alle Teile des Helms, besonders die Befestigungspunkte:

«  Die richtigen Befestigungspunkte wurden benutzt

*  Keine VerschleiRanzeichen

*  Keine Briiche oder Risse

Uberpriifen Sie immer den richtigen Sitz des Helms.

Wartung durch einen ausgebildeten Wartungsspezialisten

Nur ausgebildetes Personal darf die regelméaRige Wartung durchfiihren.
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8.1

8.2

8.3

Wartung und Reinigung

Ersetzen Sie beschadigte Teile ausschlieRlich durch Originalteile von MSA, da nur diese zugelassen
sind und die Funktion des Helmes sicherstellen.

Der Helm nimmt die Energie eines StolRes auf, indem er selbst teilweise zerstort oder beschadigt wird.
Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, sollten alle Helme nach einem schweren StoR3 ersetzt
werden.

Fiihren Sie regelmanRig eine vollstandige Uberpriifung des Helms durch, mit einer eingehenden
Kontrolle aller kritischen Komponenten. MSA stellt auf Anfrage ein Service- und Wartungshandbuch
zur Verfugung, mit ausfihrlichen Konformitatskriterien aller sicherheitsrelevanten Helmkomponenten
und den Vorgehensweisen beim Austausch von Teilen.

MSA empfiehlt, diese vollstandige Uberpriifung spatestens alle zwei (2) Jahre durchzufiihren, und im
Fall intensiver Benutzung noch éfter (z. B. jahrlich), oder jedes Mal, wenn der Helm sehr starken
Belastungen ausgesetzt war (mechanische Einwirkung, sehr hohe Temperatur, direkte
Flammeneinwirkung, Kontakt mit geschmolzenem Metall oder Chemikalien). Wenn der Helm sehr
selten getragen wurde und keine der angegebenen Belastungen und Beschadigungen aufgezeichnet
sind, sollte mindestens alle 4 Jahre eine Uberpriifung stattfinden. Es kénnen értliche Vorschriften
gelten.

K WARNUNG!

Wenn bei der taglichen Uberpriifung (vor oder nach der Benutzung) sichtbare Schéden wie StéRe,
erhebliche Kratzer, Fehlen der Beschichtung auf Helmschale oder Visier, geschmolzene Teile,
zerbrochene Teile, gerissene Riemen oder Polster, fehlende Komponenten, nicht funktionierende
bewegliche Teile (wie Visiere oder Ratschen) usw. erkannt werden, sollte der Helm von einem
ausgebildeten Wartungstechniker oder einer MSA Vertragswerkstatt vollstandig Gberprift werden.

Reinigung und Desinfektion
Reinigen des Nackenschutzes

Wollnackenschutz:
*  Waschen bei 30 °C mit einem milden Reinigungsmittel A 5 ® g

Aluminisierter Nackenschutz:

*  Reinigen mit Wasser und Schwamm bei 30 °C.

Transport

Bewahren Sie die Korbbrille im Innern des Helms auf (nicht in Gebrauchsstellung); der Helm kann in
einer Schutzhiille von MSA (GA1043) gelagert werden.

Entsorgung
Der Helm muss entsprechend den 6rtlichen Bestimmungen als normaler Industrieabfall /
ungefahrlicher Abfall behandelt werden. Weitere Informationen erhalten Sie von MSA.
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Ersatzteile, Zubehor und Optionen

9 Ersatzteile, Zubehor und Optionen
Nummer Teil Teile- Nummer
F2 X-TREM Helmschale mit Bellftung GA3220-XX
! F2 X-TREM Helmschale ohne Belilftung GA3221-XX
2 Innenausstattung GA3222
3 Ratschensystem GA3223
4 Ratschen-Kopfbugel GA3224
5 Ratschen-Netz GA1012F
6 Vordere Lasche GA3225
7 Kinnriemen EN12492 GA3226
8 Nackenpolster (x5) GA1014D
9 Verstarkungsplatte F2 X-TREM GA3228
Zubehor
Lampe XP LED GA1464
Lampe XS GA1466
10 Lampe XPS GA1488
Lampe AS-R GA1481
1 Lampenhalterung F2 X-TREM GA1468
OSTEO kérperschallleitende Sprechgarnitur (Lemo-Stecker) GA01000221
12 MICRO-Sprechgarnitur (Lemo-Stecker) GA01000231
MICRO-Sprechgarnitur (Nexus-Stecker) GA01000271E
Optionale Schutzausriistung
13 Responder-Korbbrille, Antibeschlag / kratzfest GA3027B
14 Vollmaske mit F2 X-TREM-Adaptern An MSA wenden
15 Reflektierende Aufkleber GA3230-XX
Klares Polycarbonat-Visier, 20 cm, fur Lichtbogen SOR60043
16 Klares Polycarbonat-Visier, 20 cm, Antibeschlag / kratzfest SOR60045
Klares Polycarbonat-Visier, 20 cm SOR60040
Klares Polycarbonat-Visier, 16 cm SOR60041
17 Polyamid-Gittervisier flr Forstarbeiten (bietet keinen Schutz bei Feuer) SOR60065
18 Visierhalterung SOR60020
19 Befestigung fir Visierhalterung (Paar) SOR60022
20 Passiv schalldampfender Gehérschiitzer, 31 dB SOR12015
21 Alu-beschichteter Nackenschutz (Abdeckung hinten) GA3234
22 Woll-Nackenschutz (breite Abdeckung) GA3240

Abbildungen zu den Teilen finden Sie auf der Ausklappseite.
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Normas de Seguranca

Normas de Seguranga

Uso Correto

O capacete F2 X-TREM - a seguir chamado de capacete - € um capacete multiuso adequado para
diferentes plicacdes, de acordo com as seguintes normas:

. EN 16471:2014 Capacetes para combate a incéndios florestais

. EN 16473:2014 Capacetes para resgate técnico

*  EN 12492:2012 Capacetes para alpinistas

ATENGAO!

» A seguranga que o capacete deve oferecer s6 pode ser garantida se ele for montado e ajustado
corretamente, ndo é permitido usar as partes destacaveis separadamente.

» E possivel que a validade do certificado de exame do tipo CE seja prejudicada se um capacete
marcado como em conformidade com a Norma Europeia for adaptado com outro equipamento de
protecao individual, ou com um acessério (que ndo pertenca aqueles fornecidos pelo fabricante
do capacete para uso com este capacete).

P Este capacete atende as exigéncias de retengédo desta norma europeia quando a tira para o
queixo fornecida pelo fabricante do capacete estiver colocada e ajustada de acordo com estas
instrugdes.

» O capacete absorve a energia de um impacto sendo parcialmente destruido, ou danificado. Ainda
que esses danos possam nao ser visiveis imediatamente, qualquer capacete submetido a
impactos graves deve ser substituido.

» Néo danifique, modifique ou remova qualquer componente original do capacete, a ndo ser sob
recomendacgao da MSA. Os capacetes ndo devem ser adaptados para receber qualquer tipo de
equipamento adicional ndo recomendado pela MSA.

P Este capacete ndo é adequado para o uso como capacete para motocicletas.

P Este capacete ndo se destina a protecdo durante o combate a incéndios estruturais e
aprisionamento em incéndios.

E indispensavel que este manual de operagéo seja lido e respeitado durante o uso do produto. As
instrucdes de seguranga, bem como as informagdes para o uso e funcionamento do produto, devem
ser cuidadosamente lidas e respeitadas. Além disso, as normas nacionais aplicaveis no pais do
usuario devem ser observadas para um uso seguro.

Qualquer utilizagao alternativa, ou a utilizagdo fora destas especificagdes, sera considerada uma néo-
conformidade. Estas condigdes aplicam-se principalmente a alteracdes no equipamento nao
autorizadas e a trabalhos de reparos que nédo tenham sido realizados pela MSA ou por pessoal
autorizado.

Combate a incéndios florestais

Protecéo da parte superior da cabeca principalmente contra efeitos de impactos, penetracgao, calor,
chamas e brasas durante o combate a incéndios e atividades relacionadas (por exemplo, corte de
madeira) em florestas.

Resgate técnico

Protecéo da parte superior da cabega principalmente contra os efeitos de riscos mecanicos, como
impacto e penetragao, chamas, riscos elétricos e quimicos durante operagdes semelhantes, mas nao
restritas as seguintes:

» Acidentes rodoviarios e ferroviarios (p. ex. desencarceramento)

«  Trabalho dentro ou em torno de estruturas colapsadas

. Desastres naturais (enchentes, terremotos, etc.)

*  Acidentes com materiais perigosos (p. ex. uso sob roupa protetora contra substancias quimicas)
*  Operagbes de primeiros-socorros/ambulancia, aplicagcao da lei

* Resgate de alturas
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Dados técnicos

1.2

1.3
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Termos de responsabilidade

A MSA néo se responsabiliza no caso de o produto ser utilizado de forma incorreta ou de outra forma
que nado aquela a que se destina. A sele¢ado e o uso do produto sdo da responsabilidade exclusiva de
cada individuo.

As garantias dadas pela MSA relativas ao produto sdo anuladas caso este ndo seja utilizado, reparado
ou mantido de acordo com as instrugdes constantes deste manual.

A PERIGO!

Antes de usar o produto é preciso verificar sua operacionalidade. O produto ndo deve ser utilizado se
o teste de funcionamento for mal sucedido, se o produto tiver sido danificado, se a manutengao/
assisténcia nao tiverem sido utilizadas pecas de reposigéo originais da MSA.

Certificagao e Aprovacao
O capacete atende aos requisitos do regulamento (UE) 2016/425 e +e certificado de acordo com as
normas europeias, conforme explicado abaixo:

(UE) 2016/425 Regulamento sobre equipamento de protec¢éo individual
EN 16471:2014 Capacetes para combate a incéndios silvestres

EN 16473:2014 Capacetes para resgate técnico

EN 12492:2012 Capacetes para alpinistas

A Declaracédo de Conformidade pode ser encontrada online em: www.MSAsafety.com (pagina do
F2 X-TREM, aprovagdes)

Produto certificado por:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (No do 6rgao notificado: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Germany

Dados técnicos

Tamanho do capacete 52 cm a 64 cm
Peso
(capacete sem opcio- 700 g (+/-509)
nais)
*  Adesivos refletores

«  Suporte de lanterna (E e D)
Acessorios e dispositi-
vos adicionais de prote- .
cio ¢ Oculos panoramicos RESPONDER

Mais acessorios e opgdes (consulte o capitulo 9 "Pecas de reposicéo,

acessorios e opcionais").

Lanternas

Garantia
+  Capacete 2 anos, pecas e mao-de-obra, apds a data de compra
< Opgoes 2 anos, pegas e mao-de-obra, apoés a data de compra
Para defeitos e defeitos ocultos, de acordo com as condigbes
Garantia legal estipuladas no artigo 1641 e seguintes do Cadigo Civil (na Franga).

Pode haver leis nacionais diferentes aplicaveis.
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Ajustar o capacete

3 Ajustar o capacete
Para proteger adequadamente, este capacete tem que estar bem ajustado ao tamanho da cabega do
usuario.

3.1 Catraca

A tira para a cabega tem 3 tamanhos: S, M, L.

Ajustar o tamanho da tira para a cabega:
(1)  Ajuste até se adaptar ao tamanho da cabega.

(2) Aperte (A) ou solte (B) a tira para a cabega para
ajustar melhor.

(3) Use os fechos dianteiros (2 posi-
coes, P1 e P2) para ajustar a tira
para a cabega.

(4) Adaptar o capacete usando peso: Conduza os dois
fechos de velcro da rede de catraca pelas aberturas
da interface atras e ajuste como mostra a ilustragéo.

3.2

Para o ajuste ideal:

»  Ajuste as tiras dianteiras (1) esquerda e direita ao mesmo tempo.

*  Ajuste as tiras traseiras (2) esquerda e direita ao mesmo tempo.

F2 X-TREM
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Substituicdo de pecgas de reposigao

4

30

Substituicdo de pecas de reposicédo
Tira para o queixo

(1

@)
@)

catraca

Suspensao
Frente

porta-peca.

Atras

(2) Remova a placa de reforgo.

F2 X-TREM

Remova o grampo de tras

(c).

Remova os pontos diantei-
ros (a) e (b).
Solte a tira de cima.

Retire cuidadosamente a tira para a
cabega com catraca, soltando os fechos
da frente e de tras dos seus encaixes.

(1)  Retire as tiras soltando-as dos seus pontos
. de fixacao.

(2)  Encaixe o sistema de suspensdo nos quatro
(3) encaixes, sendo que a tiras mais curtas
entram nos encaixes da frente.

(38)  Durante a remontagem, ajuste a tira atras do

(1)  Use uma chave Torx 20 para remover os 2 parafusos.



5.2

6

Oculos

Oculos

Uso
Oculos de seguranca sdo usados para proteger os olhos contra poeira e projéteis.

(1)  Coloque-os usando as
duas maos.

Depois de usar, guarde os éculos dentro do capacete, ndo no topo dele.

Conexao dos o6culos
Oculos protetores, modelo RESPONDER (GA3027B)

A faixa elastica inclui uma fivela regulavel para ajustar a presséo dos 6culos sobre a face do usuario,
para protegéo e conforto perfeitos.

Uso com mascaras inteiras

O capacete tem dois furos (a) para acomodar
os suportes das mascaras inteiras.
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Uso com acessorios

7
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Uso com acessorios

O capacete tem dois furos (b) para acomodar (b)
protecao auditiva e visores MSA padrao.

i

Manutencgéo e limpeza

Para fazer a higienizagdo, manutencéo e desinfecgéo, use somente substancias que nao tenham
efeito adverso para o capacete e das quais ndo se tenha conhecimento de qualquer efeito adverso
para o usuario, se forem usadas de acordo com as instrucdes e informagdes do fabricante.

A duragao da vida util desse capacete depende do(s) tipo(s) de material usado na sua construgéo e
das condigdes ambientais em que ele é usado e armazenado. O fabricante devera fornecer
recomendacdes a esse respeito.

Nao aplique tinta, adesivos, produtos de limpeza a base de hidrocarbonetos ou solventes no capacete,
ou nos visores, para evitar que os materiais do capacete sejam danificados.

Nao deixe o capacete cair.

Evite que o capacete sofra impactos que possam danificar as viseiras (rachaduras/
arranhoes).

As partes que ficam em contato com a pele devem ser inspecionadas regularmente para
identificar danos ou desgaste que possam causar desconforto durante o uso. O nivel de
conforto pode ser mantido se essas pecgas forem substituidas regularmente.

Para estender ao maximo a vida util do capacete:

»  Guarde o capacete em bolsa apropriada e/ou em um armario, para evitar que fique exposto ao
frio, a umidade, a gases de escapamento etc. por tempo prolongado.

*  Limpe o capacete (casco e componentes internos) depois de usa-lo e antes de guarda-lo.
Controle sempre depois de usar

Apos cada utilizagéo, verificar todas as pecas do capacete, sobretudo todos os pontos de fixagéo:
*  Foram usados pontos de ancoragem corretos

*  Nenhum sinal evidente de desgaste

*  Nenhuma fratura ou rachadura

Certificar-se de que o capacete esta sempre ajustado corretamente a cabega.
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8.1

8.2

8.3

Manutengao e limpeza

Manutencao feita por especialista treinado para a manutengao

Somente pessoal treinado deve realizar a manutengao regular.

A ATENGAO!

Substituir qualquer pega danificada apenas por pecas originais MSA, uma vez que s6 estas pecas
originais estédo autorizadas e garantem o desempenho correto do capacete.

O capacete absorve a energia de um impacto sendo parcialmente destruido, ou danificado. Mesmo
que esse dano nao seja visivel, qualquer capacete submetido a um impacto grave deve ser
substituido.

Realize periodicamente um controle completo do capacete, com uma inspecao detalhada de cada
componente critico. A MSA fornece um manual de Servigo e Manutencéo, sob encomenda, que
descreve detalhadamente os critérios de conformidade de todos os componentes de seguranga do
capacete e os procedimentos para a troca de pegas.

A MSA recomenda que este controle completo seja realizado pelo menos a cada dois (2) anos, ou
com mais frequéncia, em caso de uso intenso (por exemplo, anualmente), ou ainda a cada vez que o
capacete for exposto a condi¢gdes mais extremas (impacto mecanico, temperatura muito alta, contato
direto com chamas, contato com metal derretido, ou produtos quimicos). Se a frequéncia de uso for
muito baixa e nenhum dos danos ou exposi¢des acima forem registrados, deve ser feita uma inspegéo
pelo menos a cada 4 anos. E possivel que regulamentos locais tenham que ser observados.

Se for identificado um dano visivel durante o controle diario (antes ou depois do uso), tal como
impactos, arranhdes significativos, revestimento do casco ou dos visores soltando, pecas derretidas,
deformadas ou partidas, estofamento rompido, componentes faltando, pegas moéveis que néo
funcionam (como visores ou catraca) etc., o capacete deve ser levado para um técnico de manutengédo
qualificado, ou para um centro de manutengao aprovado pela MSA para uma revisédo completa.

Limpeza e Desinfecg¢ao
Limpeza da protegdo para o pescogo

Protecéo de 1a para o pescogo:
*  Limpar a 30°C com um detergente suave 2% a ® g

Protegéo para o pescogo aluminizada:
*  Limpar a 30°C com agua, usando uma
esponja.
Transporte
Guarde os éculos dentro do capacete (na posicao fora de uso); o capacete pode ser armazenado
dentro dde uma bolsa protetora da MSA (GA1043).
Despejo
O capacete deve ser tratado como lixo industrial comum/néao perigoso, de acordo com os
regulamentos locais. Para mais informagdes, entre em contato com a MSA.
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Pecas de reposicao, acessorios e opcionais

9 Pecas de reposi¢do, acessorios e opcionais
Nao Peca Peca Nao
] Casco do capacete F2 X-TREM com ventilagéo GA3220-XX
Casco do capacete F2 X-TREM sem ventilagéo GA3221-XX
2 Suspensao GA3222
3 Sistema de catraca GA3223
4 Tira para a cabeca com catraca GA3224
5 Rede com catraca GA1012F
6 Tira dianteira GA3225
7 Tira para o queixo EN12492 GA3226
8 Estofo para pescogo (x5) GA1014D
9 Placa de reforgo F2 X-TREM GA3228
Acessorios
Lanterna XP LED GA1464
Lanterna XS GA1466
10 Lanterna XPS GA1488
Lampada AS-R GA1481
1 Suporte de lanterna F2 X-TREM GA1468
OSTEO osteofones, com condugéo do som pelos tecidos 6sseos (plugue Lemo) GA01000221
12 Fones MICRO (plugue Lemo) GA01000231
Fones MICRO (plugue Nexus) GAO01000271E
Dispositivo de protecao opcional
13 Oculos Responder, anti-embaciamento/anti-riscos GA3027B
14 Mascara facial inteira com adaptadores F2 X-TREM E:rtr:aa: :An;;ontato
15 Adesivos retrorrefletores GA3230-XX
Viseira de policarbonato transparente, 20 cm, para arco elétrico SOR60043
16 Viseira de policarbonato transparente, 20 cm, anti-embaciamento/anti-riscos SOR60045
Viseira de policarbonato transparente, 20 cm SOR60040
Viseira de policarbonato transparente, 16 cm SOR60041
17 ::/;tiir;afg:or;lalha de nylon para o trabalho em florestas (ndo oferece protegao SOR60065
18  Suporte da viseira SOR60020
19  Fixacéo para o suporte da viseria (par) SOR60022
20  Abafador de atenuagéo passiva, 31 dB SOR12015
21 Protecéo para o pescogo aluminizada (cobertura traseira) GA3234
22 Protegao para o pescoco de |a para (ampla cobertura) GA3240
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Veja ilustragdes das pelas na pagina desdobravel.
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Sikkerhedsbestemmelser

Sikkerhedsbestemmelser

Korrekt anvendelse

F2 X-TREM-hjelmen - herefter kaldet hjelm - er en hjelm til flere anvendelser egnet til forskellige
situationer i henhold til felgende standarder:

*+  EN16471:2014 Hjelme til bekeempelse af naturbrande

*+  EN16473:2014 Hjelme til teknisk redning

*  EN 12492:2012 Hjelme til bjergbestigere

A ADVARSEL!

» Hjelmen kan kun give den tiltaenkte sikkerhed, nar den er rigtigt samlet og korrekt monteret.
Aftagelige dele ma ikke baeres separat.

» EF-typeafprevningsattesten vil muligvis ikke leengere vaere gyldig, hvis en hjelm markeret som
veerende i overensstemmelse med denne europeeiske standard, pamonteres andre personlige
veaernemidler eller andet tilbehgr (bortset fra dem som leveres af hjelmens producent til brug med
denne hjelm).

» Hjelmen opfylder kun retentionskravene i denne europzeiske standard, hvis den hagerem, der
leveres af producenten af hjelmen, baeres og justeres i overensstemmelse med disse anvisninger.

» Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion, eller beskadigelse, af hjelmen. Selv
om en sadan skade muligvis ikke kan ses, ber enhver hjelm, der har veeret udsat for en alvorlig
indvirkning, udskiftes.

» Du ma ikke beskadige, eendre eller fierne nogen af hjelmens originale dele, bortset fra pa den
made det er anbefalet af MSA. Hjelme ma ikke tilpasses med det formal at kunne montere udstyr
pa nogen anden made, end den som anbefales af MSA.

» Denne hjelm er ikke egnet som motorcykelhjelm.

» Hjelmen er ikke beregnet til at yde beskyttelse under strukturel brandbekeempelse og slukning af
indespeerret brand.

Det er absolut ngdvendigt, at brugsanvisningen leeses og overholdes under anvendelse af produktet.
Man skal veere specielt opmaerksom péa sikkerhedsinstruktionerne samt oplysningerne vedrgrende
produktets anvendelse og drift. Derudover skal man ogsa tage hgjde for de nationale bestemmelser
for at kunne garantere sikker brug af apparatet.

Brugen af dette apparat til andre formal end dem, der beskrives her, kan ikke regnes for vaerende i
overensstemmelse med det heri beskrevne. Dette gaelder ogsa for ikke autoriserede
produkteendringer og andet arbejde, der ikke er blevet udfert af MSA eller autoriserede personer.
Bekampelse af naturbrande

Beskyttelse af den gverste del af hovedet hovedsagligt mod slag, gennemtraengning, varme, flammer
og breendende glgder, mens der udfgres brandbekaempelse og tilhgrende aktiviteter (fx traefeeldning)
i naturen.

Teknisk redning

Beskyttelse af den gverste del af hovedet hovedsagligt mod mekaniske risici sdsom slag og
gennemtraengning, flammer, elektriske og kemiske farer under indgreb sasom, men ikke begreenset til:

+  Trafikuheld, jernbaneulykker (fx frigarelse)

*  Arbejde i og omkring en sammenstyrtet struktur

»  Naturkatastrofer (oversvemmelser, jordskeelv, osv.)

»  Uheld med farlige materialer (fx ved brug af en kemikaliebeskyttelsesdragt)
*  Farstehjeelp/ambulance, ordenshandhaevelse

*  Redning fra store hgjder
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Tekniske data

1.2 Information vedrgrende erstatningsansvar
MSA kan ikke geres ansvarlig i de tilfeelde, hvor produktet er blevet benyttet pa ukorrekt vis eller i
modstrid med dets anvendelsesformal. Valget og brugen af produktet er den enkelte brugers ansvar.

MSAs produktansvar og produktgaranti bortfalder, hvis produktet ikke anvendes, repareres eller
serviceres i overensstemmelse med instruktionerne i denne vejledning.

A FARE!

Far brug skal produktets funktionsdygtighed kontrolleres. Produktet ma ikke anvendes, hvis
funktionstesten ikke er i orden, hvis det er beskadiget, hvis der mangler en fagkyndig vedligeholdelse/
service, eller hvis der ikke er anvendt originale MSA-reservedele.

1.3 Certificering og godkendelse
Hjelmen overholder kravene i EU-direktiv 2016/425 og er certificeret i overensstemmelse med
europaeiske standarder som forklaret nedenfor:

(EU) 2016/425 Forordning om personlige veernemidler
EN 16471:2014 Hjelme til bekaempelse af naturbrande
EN 16473:2014 Hjelme til teknisk redning
EN 12492:2012 Hjelme til bjergbestigere

Overensstemmelseserklzeringen kan findes online pa: www.MSAsafety.com (F2 X-TREM’s side,
godkendelser)

Produkt certificeret af:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (bemyndiget organ nummer: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Tyskland

2 Tekniske data

Hjelmstorrelse 52 cm til 64 cm
Vagt

(Hjelm uden ekstraud- 700 g (+/-50 g)
styr)

*  Refleksklistermeerker
*  Lygteholdere (L & R)
Tilbeher og yderligere *  Lygter
beskyttelsesenheder + RESPONDER-sikkerhedsbriller

Mere tilbeher og ekstraudstyr (se kapitel 9 "Reservedele, tilbehgr og
valgmuligheder").

Garanti
*  Hjelm 2 ar pa dele og arbejdskraft fra kebsdatoen
*  Ekstraudstyr 2 ar pa dele og arbejdskraft fra kebsdatoen

Deekker defekter og skjulte fejl, jf. bestemmelserne i paragraf 1641 og i
Lovbestemt garanti henhold til lov om civilret (i Frankrig).

De nationale bestemmelser kan vaere forskellige.
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Justering af hjelmen

3 Justering af hjelmen
For at sikre passende beskyttelse skal hjelmen passe og veere reguleret til stgrrelsen af brugerens
hoved.

31 Palhjul

Hovedbgijlen fas i 3 sterrelser: S, M, L.

Justér hovedbgijlen starrelse:
(1) Indstil s& den matcher hovedstarrelse.

(2) Stram (A) eller Igsn (B) hovedbgijlen for yderligere
justering.

(3)  Justér hovedbgijlen med de
forreste klik-justeringer (2 positi-
oner, P1 og P2).

(4)  Tilpas hjelmen til passende hgjde pa hovedet: For
palhjulets to velcro-remme gennem abningerne i den
bagerste interface og justér dem som vist.

3.2

For optimal justering:

»  Justér venstre og hgjre frontrem (1) pa samme tid.

»  Justér venstre og hgjre bagrem (2) pa samme tid.
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Udskiftning af reservedele

4

38

Udskiftning af reservedele
Hagerem

(1)  Fjern den bagerste klemme

(c).

(2)  Fjernde forreste punkter (a)
og (b).
(3)  Lasn den gverste rem.

Hovedbgjle med palhjul

[N

(1)  Fjern forsigtigt hovedbgijlen med palhjul

ved at lasne de forreste og bagerste klik-
justeringer fra deres huller.

Suspension
Forside

(1) Fjern remmene ved at frigere dem fra deres
. fastgeringspunkter.

(2)  Montér suspensionssystemet i de fire huller,
(3) de korteste remme skal saettes i de forreste
huller.
(3)  Nar hjelmen samles igen, skal remmen
indseettes bag beslaget.

Bagside
Forsteaerkningsplade (kun til EN16471-/EN16473-model)

(1)  Brug en Torx 20 til at fierne de 2 skruer.
(2)  Afmonter forsteerkningspladen.
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5.2

6

Briller

Briller

Brug
Sikkerhedsbriller bruges til beskyttelse mod stgv og udslyngede dele.

(1)  Tag pa med begge
heender.

Efter brug skal du opbevare sikkerhedsbrillerne inde i hjelmen, ikke oven pa den.

Fastgoring af brillerne
Beskyttelsesbriller, nodel RESPONDER (GA3027B)

Pa elastikstroppen er der et justerbart spaende til at regulere hvor teet brillerne sidder til brugerens
ansigt for at sikre stgrst mulig komfort og beskyttelse.

Brug med helmaske

Hjelmen har to huller (a) hvori der kan
monteres beslag til helmasker.
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Brug med tilbehor

7

40

Brug med tilbehor

Hjelmen har to huller (b) hvori der kan (b)
monteres standard MSA-visirer og here-
vaern.

i

Vedligeholdelse og renggring

Ved rengering, vedligeholdelse og desinfektion ma der kun anvendes stoffer, som ikke pavirker
hjelmen negativt, og som ikke vides at have, eller mistaenkes for at have, en skadelig virkning af
brugeren, nar de anvendes i overensstemmelse med producentens anvisninger og oplysninger.
Hjelmens levetid pavirkes af de(t) materiale(r), den er lavet af, samt de omgivelser, den anvendes og
opbevares i. Kontakt producenten for anbefalinger for disse.

A ADVARSEL!

Hjelmen méa ikke males eller forsynes med klistermaerker. Undga ogsa at anvende
renggringsprodukter pa kulbrintebasis eller oplasningsmidler pa hjelmen eller visiret, idet dette vil
kunne skade hjelImens materialer.

Tab ikke hjelmen.

Undga at udsaette hjelmen for sted, som kan fgre til beskadigelse af visiret (revner/
ridser).

De dele, der er i kontakt med huden, skal inspiceres regelmaessigt for revner eller slid,
der kan forarsage ubehag. Regelmaessig udskiftning af disse dele vil opretholde
brugerens komfortniveau.

Sadan forlaenges hjelmens levetid:

*  Opbevar hjelmen i en rigtig opbevaringspose og/eller i et lukket skab for at undga forleenget
eksponering til kulde, fugtighed, udstgdningsgas osv.

*  Renger hjelmen (hjelmskal og de indre komponenter) efter brug og inden opbevaring.
Eftersyn efter hver brug

Efter hver brug skal samtlige dele af hjelmen og iseer alle fastggrelsespunkterne efterses:
. Det korrekte ankerpunkt er anvendt

* Intet synligt slid

* Ingen brud eller revner

Tjek, at hjelmen altid er korrekt justeret.

F2 X-TREM



8.1

8.2

8.3

Vedligeholdelse og rengering

Vedligeholdelse af en specialist uddannet i vedligeholdelse

Kun uddannede personer bgr udfare den regelmaessige vedligeholdelse.

{ ADVARSEL!

Udskift kun beskadigede dele med originale MSA-dele, da kun disse originale dele er autoriseret og
kan sikre, at hjelmen lever op til specifikationerne.

Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion, eller beskadigelse, af hjelmen. Selv om
en sadan skade muligvis ikke kan ses, bgr enhver hjelm, der har vaeret udsat for en alvorlig indvirkning,
udskiftes.

Udfer med jeevne mellemrum et komplet eftersyn af hjelmen, med detaljeret inspektion af hver enkelt,
kritisk komponent. Efter anmodning leverer MSA en service- og vedligeholdelsesmanual, der giver
detaljer om overensstemmelseskriterier for alle hjelmens sikkerhedskomponenter samt
udskiftningsprocedurer for reservedele.

MSA anbefaler, at dette komplette eftersyn udfgres mindst hvert andet (2.) ar, og hyppigere i tilfeelde
af intensiv brug (hvert ar for eksempel), eller hver gang, hjelmen har vaeret udsat for meget harde
betingelser (mekanisk pavirkning, meget hgj temperatur, direkte kontakt med ild, kontakt med flydende
metal eller kemikalier). | tilfeelde hvor hjelmen bruges meget sjeeldent, og hvor ingen af de naevnte
eksponeringer eller skader er registreret, skal der udferes et eftersyn mindst hvert 4. ar. Lokal
lovgivning kan geelde.

{ ADVARSEL!

Hvis synlige skader identificeres under det daglige eftersyn (fer eller efter brug), sdsom
stedpavirkninger, vaesentlige ridser, fiernelse af belaegning pa hjelmskal eller visir, smeltede dele,
pdelagte dele, revnede stropper eller revnet polstring, manglende komponenter, ikke funktionsdygtige,
bevaegelige dele, (som f.eks. visirer eller palhjul), osv., ber hjelmen blive grundigt kontrolleret af den
uddannede vedligeholdelsestekniker eller et MSA-godkendt vedligeholdelsescenter.

Rengegring og desinficering
Rengoering af nakkeslag

Uldnakkeslag:

. Rengegring ved 30°C med et mildt A 5 ® g
renggringsmiddel

Nakkeslag af aluminium:

*  Rengering ved 30°C med vand og brug af en
svamp.

Transport

Opbevar brillerne inde i hjelmen (i ikke i brug-position); hjelmen kan opbevares i en MSA

beskyttelsespose (GA1043).

Bortskaffelse
Hjelmen skal behandles som almindeligt industriaffald/ikke-farligt affald i henhold til lokale
bestemmelser. Kontakt MSA for yderligere oplysninger.
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Reservedele, tilbehor og valgmuligheder

9 Reservedele, tilbehgr og valgmuligheder
Nr.  Del Del nr.
] F2 X-TREM hjelmskal med ventilation GA3220-XX
F2 X-TREM hjelmskal uden ventilation GA3221-XX
2 Suspension GA3222
3 Palhjulsystem GA3223
4 Hovedbgjle med palhjul GA3224
5 Net til palhjul GA1012F
6 Frontrem GA3225
7 Hagerem EN12492 GA3226
8 Nakkepude (5 stk.) GA1014D
9 Forstaerkningsplade F2 X-TREM GA3228
Tilbeher
Lygte XP LED GA1464
Lygte XS GA1466
10 Lygte XPS GA1488
Lygte AS-R GA1481
11 Lygteholder F2 X-TREM GA1468
OSTEO headset med knogleledning (Lemo-stik) GA01000221
12 MICRO headset (Lemo-stik) GA01000231
MICRO headset (Nexus-stik) GA01000271E
Ekstra beskyttelsesenhed
13 Responder-sikkerhedsbriller, antidug/antiridse GA3027B
14 Helmaske med F2 X-TREM-adaptere Kontakt MSA
15  Refleksklistermeerker bagtil GA3230-XX
Gennemsigtigt visir i polycarbonat, 20 cm, til lysbuer SOR60043
16 Gennemsigtigt visir i polycarbonat, 20 cm, antidug/antiridse SOR60045
Gennemsigtigt visir i polycarbonat, 20 cm SOR60040
Gennemsigtigt visir i polycarbonat, 16 cm SOR60041
17  Gittervisir i nylon til skovarbejde (yder ikke brandbeskyttelse) SOR60065
18  Visirholder SOR60020
19  Fastgering til visirholder (par) SOR60022
20  Hegreveern med passiv deempning, 31 dB SOR12015
21 Nakkeslag af aluminium (beskyttelse af bagside) GA3234
22 Uldnakkeslag til (bred beskyttelse) GA3240
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Se fold-ud-siden for tegninger af delene.
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Normativas de seguridad

Normativas de seguridad

Uso correcto
El casco F2 X-TREM, denominado en lo sucesivo casco, es un caso multifuncion apto para diferentes
aplicaciones conforme a las siguientes normas:

«  EN16471:2014 Cascos para lucha contra el fuego en espacios abiertos
. EN 16473:2014 Cascos para rescate técnico
. EN 12492:2012 Cascos para montafieros

ADVERTENCIA!

P» La seguridad que se prevé que suministre el casco solo se puede garantizar si este se monta y
se coloca correctamente. No se permite utilizar las piezas desmontables por separado.

P Elcertificado de examen CE de tipo puede perder su validez si un casco marcado como conforme
con esta norma europea se monta con otro elemento de un equipo de proteccién personal o con
un accesorio (distinto a los suministrados por el fabricante del casco para el uso con este casco).

P Este casco satisface los requisitos de retencion de esta norma europea si el barboquejo
suministrado por el fabricante del casco se lleva y ajusta conforme a estas instrucciones.

P Los cascos absorben la energia de los golpes, lo que puede dar lugar a la destruccién parcial del
casco o a dafos en el mismo. Pese a que es posible que tales dafios no sean aparentes, es
necesario sustituir cualquier casco que haya recibido un impacto severo.

» No dafiar, modificar ni retirar ninguno de los componentes originales del casco de forma contraria
a la recomendada por MSA. Los cascos no deben adaptarse para poder montar acoplamientos
en forma alguna no recomendada por MSA.

P Este casco no es adecuado como casco para motocicleta.

P Este casco no esta previsto para proporcionar proteccion durante la extincién de incendios
estructurales ni en caso de quedar atrapado en un incendio.

Para utilizar este producto, es imprescindible leer y cumplir lo que se describe en este manual de
funcionamiento, en especial, las instrucciones de seguridad, asi como la informacion relativa al uso y
al funcionamiento del mismo. Ademas, para utilizar el equipo de forma segura debe tenerse en cuenta
la reglamentacion nacional aplicable en el pais del usuario.

Un uso diferente o fuera de esta especificacion sera considerado como no conforme al uso correcto.
Esto mismo se aplica, de forma especial, a las modificaciones no autorizadas del producto y a los
trabajos de puesta en funcionamiento que no hayan sido llevados a cabo por MSA o por personal
autorizado.

Extincién de incendios en zonas forestales

Proteccion de la parte superior de la cabeza principalmente frente a los efectos de impactos,
penetracion de objetos, calor, llamas y brasas durante la extincion de incendios y actividades
relacionadas (p. €j., cortar madera) en zonas forestales.

Rescate técnico

Proteccion de la parte superior de la cabeza principalmente frente a los efectos de peligros mecanicos
como impactos y penetracion de objetos, llamas y peligros eléctricos y quimicos durante el siguiente
tipo de operaciones, aunque no limitado a ellas:

»  Colisiones de tréafico, accidentes ferroviarios (p. €j., extricacion)

«  Trabajos en estructuras derrumbadas y en sus inmediaciones

»  Desastres naturales (inundaciones, terremotos, etc.)

* Accidentes con materiales peligrosos (p. €j., uso debajo de un traje de proteccion quimica)
»  Operaciones de primeros auxilios o en ambulancias, fuerzas de seguridad

*  Rescate de altura
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Informacion sobre responsabilidad

MSA no acepta ninguna responsabilidad en aquellos casos en los que el producto haya sido utilizado
de forma inapropiada o para fines no previstos. La seleccion y el uso del producto son responsabilidad
exclusiva del operador.

Las garantias ofrecidas por MSA con respecto al producto, asi como el derecho de reclamacién por
defectos en el producto, quedaran sin efecto si no se utiliza, se cuida o se mantiene de acuerdo con
las instrucciones descritas en este manual.

A PELIGRO!

Antes de utilizarlo, es preciso comprobar el funcionamiento del producto. Queda terminantemente
prohibido utilizar el producto si la prueba de funcionamiento no ha concluido con éxito, si existen
dafos, si el mantenimiento no ha sido llevado a cabo por parte de personal especializado o si no se
han empleado piezas de repuesto originales de MSA.

Certificacion y homologacién
El casco cumple los requisitos del Reglamento 2016/425 (UE) y esta certificado conforme a las
normas europeas segun se especifica a continuacién:

(UE) 2016/425 Reglamento sobre equipos de proteccion personal
EN 16471:2014 Cascos para bomberos forestales

EN 16473:2014 Cascos para rescate técnico

EN 12492:2012 Cascos para montafieros

La Declaracion de conformidad puede encontrarse online en: www.MSAsafety.com
(pagina de F2 X-TREM, homologaciones)

Producto certificado por:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (n.° de organismo notificado: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Alemania

Datos técnicos

Tamaio del casco De 52 cm a 64 cm

Fg::co sin opciones) 700 g (+/-509)
*  Adhesivos reflectantes
*  Portaldamparas (L & R)

Accesorios y equipos de Lamparas

proteccion adicionales .  Gafas RESPONDER

Mas accesorios y opciones (véase el capitulo 9 "Piezas de repuesto,
accesorios y opciones").

Garantia 2 afos para las piezas y la mano de obra a partir de la fecha de
« Casco adquisicion
«  Opciones 2 afos para las piezas y la mano de obra a partir de la fecha de

adquisicion
Para los defectos y defectos ocultos, segun las condiciones estipuladas
Garantia legal en los articulos 1641 y siguientes del Cadigo Civil (en Francia).

Pueden aplicarse reglamentos nacionales distintos.
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Ajuste del casco

3 Ajuste del casco
Para una proteccién adecuada, este casco ha de ajustarse o adaptarse al tamafio de la cabeza del
usuario.

3.1 Trinquete

La banda de cabeza cubre 3 tallas: S, M, L.
Ajustar el tamafio de la banda de cabeza:

(1)  Regulela para que coincida con el tamafio de la
cabeza.

(2)  Apriete (A) o afloje (B) la banda de cabeza para un
ajuste mas preciso.

(3) Ajuste la banda de cabeza con los
enganches delanteros (2 posi-
ciones, P1y P2).

(4)  Adaptar la altura de uso del casco: Pase los dos
cierres de velcro de la red del trinquete a través de los
orificios de la interfaz trasera y ajustelos segun se
muestra.

3.2

Para un ajuste 6ptimo:

*  Ajuste las correas delanteras izquierda y derecha (1) al mismo tiempo.

*  Ajuste las correas traseras izquierda y derecha (2) al mismo tiempo.
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Sustitucién de piezas de repuesto
Barboquejo

(1

@)
@)

ranuras.

Atalaje
Parte frontal

Parte posterior
Placa de refuerzo (solo para la version EN16471/EN16473)

(2) Retire la placa de refuerzo.

F2 X-TREM

Retire la abrazadera trasera

(c).

Retire los puntos delanteros
@y (b).
Suelte la correa superior.

Retire cuidadosamente la banda de
cabeza con trinquete soltando los
enganches delanteros y traseros de las

(1)  Retire las correas soltandolas de los puntos
. de fijacién.

(2)  Fije el sistema de atalaje en las cuatro
(3) ranuras, colocando las correas mas cortas en
las ranuras delanteras.
(38)  Durante el nuevo montaje, fije la correa
detras del soporte.

(1)  Utilice un destornillador Torx 20 para retirar los 2 tornillos.



5.2

6

Gafas

Gafas

Uso
Las gafas de seguridad se utilizan para proteger los ojos contra el polvo y proyecciones.

(1)  Coloqueselas con
ambas manos.

Después de usarlas, guarde las gafas en el interior del casco y no sobre el mismo.

Colocacion de las gafas
Gafas de protecciéon, modelo RESPONDER (GA3027B)

La correa elastica incluye una hebilla regulable para ajustar la presion de las gafas sobre la cara del
usuario y optimizar asi el confort y la proteccion.

Uso con mascaras

El casco dispone de dos orificios (a) para
alojar los soportes de mascaras.
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Uso con accesorios
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Uso con accesorios

El casco dispone de dos orificios (b) para (b)
alojar pantallas y orejeras MSA estandar.

i

Mantenimiento y limpieza

Para realizar la limpieza, el mantenimiento o la desinfeccién, utilice exclusivamente productos que no
tengan efectos adversos en el casco y de los que no se conozcan posibles efectos adversos en el
usuario al emplearse conforme a las instrucciones e informacion del fabricante.

La vida util de este casco dependera del tipo o los tipos de materiales utilizados en su construccién y
del entorno en el que se use y almacene el casco. Solicitar recomendaciones a este respecto al
fabricante.

ADVERTENCIA!

No aplique pintura, adhesivos, productos de limpieza con base de hidrocarburo ni disolventes al casco
o las pantallas. De esta manera, evitara dafar los materiales del casco.

Evite caidas del casco.

No deje caer el casco y evite que reciba impactos que puedan dafiar las pantallas
(grietas/rayas).

Es necesario comprobar periédicamente si las piezas en contacto con la piel presentan
grietas o desgaste que pudieran producir incomodidad. Sustituya esas piezas
periédicamente para mantener el nivel de confort del usuario.

Para maximizar la vida util del casco:

*  Guarde el casco en el interior de una bolsa de almacenamiento adecuada y/o en un armario
cerrado a fin de evitar la exposicion prolongada al frio, la humedad, las emisiones de gases, etc.

. Después de utilizar el casco, limpielo (copa del casco y componentes internos) antes de
almacenarlo.

Comprobaciones después de cada uso

Tras cada uso, revise todos los componentes del casco, especialmente los puntos de fijacion,
comprobando que:

»  Se utilizan los puntos de anclaje correctos
*  No presentan un desgaste evidente
* No presentan roturas ni grietas

Compruebe que el ajuste del casco sea siempre correcto.
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8.1

8.2

8.3

Mantenimiento y limpieza

Mantenimiento por parte de un especialista en mantenimiento adecuadamente formado

El mantenimiento periddico deben realizarlo exclusivamente personas adecuadamente formadas.

{ ADVERTENCIA!

Sustituya cualquier pieza dafiada Unicamente por piezas originales MSA, ya que son las Unicas piezas
originales autorizadas que garantizan el rendimiento del casco.

Los cascos absorben la energia de los golpes, lo que puede dar lugar a la destruccién parcial del
casco o a dafios en el mismo. Pese a que es posible que tales dafios no sean aparentes, es necesario
sustituir cualquier casco que haya recibido un impacto severo.

Periddicamente, realice una comprobacién completa del casco, con una inspeccion detallada de cada
componente basico. Bajo pedido, MSA le suministrara un manual de servicio y mantenimiento en el
que se detallan los criterios de conformidad para todos los componentes del casco, asi como los
procedimientos de sustitucién de las piezas.

MSA recomienda la realizacion de este control completo cada dos (2) afios como minimo, y con mas
frecuencia en caso de uso intensivo (por ejemplo, una vez al afio), o cada vez que el casco haya sido
expuesto a condiciones muy adversas (impacto mecanico, temperatura muy elevada, contacto directo
con llamas, contacto con colada de metal o productos quimicos). En los casos en los que la frecuencia
de uso sea muy baja y no se registre ninguno de los dafios ni exposiciones mencionados, la
inspeccién debera efectuarse al menos cada 4 afios. Es posible que se apliquen los reglamentos
locales.

{ ADVERTENCIA!

En caso de detectar dafios visibles durante la comprobacién diaria (antes o después del uso), como
pueden ser impactos, arafiazos importantes, eliminacion del recubrimiento en la copa o en las
pantallas, piezas fundidas, piezas rotas, cintas o rellenos rasgados, ausencia de algin componente,
piezas moviles que no funcionan (como las pantallas o el trinquete), etc., es necesario llevar el casco
al técnico de mantenimiento adecuadamente formado o a un centro de mantenimiento homologado
por MSA para la realizacion de un control completo.

Limpieza y desinfeccion
Limpieza de los protectores de nuca

Protector de nuca de lana:
*  Se puede limpiar a 30 °C con un detergente K 5 ® g
suave
Protector de nuca aluminizado:
*  Se puede limpiar a 30 °C con agua,
utilizando una esponja.
Transporte
Guarde las gafas en el interior del caso (en posicion fuera de uso). El casco puede guardarse en una
bolsa de proteccion MSA (GA1043).
Eliminacion
El casco debe manipularse como un residuo industrial normal / residuo no peligroso conforme a los
reglamentos locales. Para mas informacién, péngase en contacto con MSA.
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Piezas de repuesto, accesorios y opciones

9 Piezas de repuesto, accesorios y opciones
N.° Pieza N.° de ref.
] Copa del casco F2 X-TREM con ventilacién GA3220-XX
Copa del casco F2 X-TREM sin ventilacion GA3221-XX
2 Atalaje GA3222
3 Sistema de trinquete GA3223
4 Banda de cabeza con trinquete GA3224
5 Red del trinquete GA1012F
6 Correa delantera GA3225
7 Barboquejo EN12492 GA3226
8 Almohadilla para nuca (5) GA1014D
9 Placa de refuerzo F2 X-TREM GA3228
Accesorios
Lampara XP LED GA1464
Lampara XS GA1466
10 Lampara XPS GA1488
Lampara AS-R GA1481
11 Portalampara F2 X-TREM GA1468
Sistema de comunicacion de transmision ésea OSTEO (conector Lemo) GA01000221
12 Sistema de comunicacién de cabeza MICRO (conector Lemo) GA01000231
Sistema de comunicacion de cabeza MICRO (conector Nexus) GA01000271E
Equipo de proteccién opcional
13  Gafas Responder, antiempafiamiento/a prueba de arafiazos GA3027B
14 Mascara con adaptadores F2 X-TREM Contactar con MSA
15  Adhesivos retrorreflectantes GA3230-XX
Pantalla transparente de policarbonato, 20 cm, para arcos eléctricos SOR60043
" :;r;:gzstransparente de policarbonato, 20 cm, antiempafiamiento/a prueba de SOR60045
Pantalla transparente de policarbonato, 20 cm SOR60040
Pantalla transparente de policarbonato, 16 cm SOR60041
17 CP::ttraaII?ng:nrgs)ll)a de nylon para trabajos forestales (no proporciona proteccion SOR60065
18  Soporte para pantalla SOR60020
19  Fijaciéon para soporte para pantalla (par) SOR60022
20  Orejeras de atenuacion pasivas, 31 dB SOR12015
21 Protector de nuca aluminizado (cobertura posterior) GA3234
22 Protector de nuca de lana (cobertura amplia) GA3240

50

Véanse en la pagina desplegable las ilustraciones de las piezas.
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Turvallisuusmaaraykset

Turvallisuusmaaraykset

Oikea kaytto
F2 X-TREM-kypéara — jota kutsutaan jaljempana "kyparaksi” — soveltuu moniin kayttétarkoituksiin ja
tayttaa seuraavien standardien vaatimukset:

*+  EN 16471:2014 Maastopaloihin tarkoitetut kyparat
*  EN 16473:2014 Pelastusraivaukseen tarkoitetut kyparat
*  EN 12492:2012 Vuorikiipeilijdiden kyparat

VAROITUS!

» Kypara on turvallinen vain, kun se on koottu ja kiinnitetty oikein. Irrotettavia osia ei saa kayttaa
erikseen.

P EY-tyyppitodistus ei valttamatta ole voimassa, jos tdman eurooppalaisen standardin mukaiseksi
merkittyyn kyparaan on kiinnitetty muita henkildkohtaisia suojavarusteita tai lisévarusteita (lukuun
ottamatta varusteita, jotka kyparan valmistaja on tarkoittanut kaytettavaksi tdaman kyparan
kanssa).

» Tama kypara tayttaa eurooppalaisen standardin kestavyysvaatimukset vain, kun kyparan
valmistajan toimittama leukahihna on kaytdssa ja saadetty naiden ohjeiden mukaisesti.

» Kypara vaimentaa iskuenergian, mutta iskun seurauksena kypara vaurioituu jopa osittain
kayttokelvottomaksi. Vaikka téllaista vauriota ei valttamattd huomaa helposti, voimakkaan iskun
saanut kypara tulisi vaihtaa.

P> Kyparan alkuperaisia osia ei saa vaurioittaa, eika osia saa muuttaa tai irrottaa ilman MSA:n
hyvaksyntaa. Kyparaan ei saa lisata muita kuin MSA:n suosittelemia lisélaitteita.

P Tama kypara ei sovellu moottoripydrakyparaksi.

P Tata kyparaa ei saa kayttaa palontorjunnassa palavien rakennusten sisétiloissa.

Kayttdohje on ehdottomasti luettava ja sitd on noudatettava tuotetta kaytettdessa. Varsinkin
turvaohjeet seka tuotteen kayttda ja toimintaa koskevat ohjeet on luettava huolellisesti ja niitéd on
noudatettava. Jotta kaytto olisi turvallista, on lisaksi otettava huomioon kayttajan omassa maassa
sovellettavat kansalliset maaraykset.

Muu tai naista ohjeista poikkeava kayttd katsotaan maaraysten vastaiseksi. Tama koskee varsinkin
laitteeseen tehtyja luvattomia muutoksia ja kayttdonottoa, joita MSA tai valtuutetut henkil6t eivat ole
suorittaneet.

Maastopalojen sammutustyot

Kypéran ylaosa suojaa padasiassa iskuilta, pistovammoilta, kuumuudelta, avotulelta ja kekaleilta
mets@palon sammutuksen ja raivaustdiden aikana (esim. puun kaataminen).

Pelastusraivaus

Kypéaran ylaosa suojaa paaasiassa mekaanisilta vaaroilta, kuten iskuilta, pistovammoilta,
kuumuudelta, séhkoiskuilta ja kemikaaleilta esim. seuraavien pelastusoperaation aikana:

»  Liikenne- ja raideonnettomuuksien pelastusraivaus (esim. onnettomuuden uhrien irrottaminen
kulkuneuvoista)

*  Tyot sortuneissa rakenteissa ja niiden ymparistossa

*  Luonnonkatastrofit (tulvat, maanjaristykset jne.)

*  Vaarallisiin aineisiin liittyvat onnettomuudet (esim. joissa on kaytettava kemikaalisuojapukua)
»  Ensivastety6t/ambulanssity6t, poliisi

*  Pelastustyét korkeilta paikoilta
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Tekniset tiedot

1.2

1.3

52

Vastuuta koskevat tiedot
MSA ei ota vastuuta silloin, kun laitetta on kaytetty epaasianmukaisesti tai sita ei ole kaytetty
tarkoitetulla tavalla. Laitteen valitseminen ja kaytté ovat yksinomaan yksittdisen kayttajan vastuulla.

Tuotevastuu seka MSA:n tekemat laitetta koskevat takuusitoumukset raukeavat, jos laitetta ei ole
kaytetty, huollettu tai hoidettu tasséa kasikirjassa olevien ohjeiden mukaisesti.

A VAARA!

Tuotteen toimivuus on tarkastettava ennen kayttoa. Tuotetta ei saa kayttaa, jos se ei lapaise
toimintatestia, se on vahingoittunut, sita ei ole huollettu/kunnostettu ammattitaitoisesti tai jos siina ei
ole kaytetty alkuperaisia MSA-varaosia.

Sertifikaatti ja hyvaksynta
Tama kypara tayttda eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 maaraykset ja on sertifioitu seuraavien
eurooppalaisten standardien mukaisesti:

(EU) 2016/425 Henkilésuojaimia koskeva asetus

EN 16471:2014 Maastopaloihin tarkoitetut kyparat

EN 16473:2014 Pelastusraivaukseen tarkoitetut kyparat
EN 12492:2012 Vuorikiipeilijdiden kyparat

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata osoitteesta: www.MSAsafety.com (F2 X-TREM-
tuotesivu, hyvaksynnat)

Tuotteen sertifioija:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (ilmoitetun tarkastuslaitoksen numero: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Saksa

Tekniset tiedot

Kyparakoko 52—-64 cm
Paino

(kypara ilman lisdvarus- 700 g (+/-509)
teita)

*  Heijastavat tarrat

*  Lampun pidikkeet (vasen & oikea)
Lisavarusteet ja erilliset + Lamput
suojalaitteet +  RESPONDER-suojalasit

Muita lisévarusteita ja tarvikkeita (katso luku 9 "Varaosat ja
lisdvarusteet").

Takuu
. Kypara 2 vuotta, osat ja tyd ostopaivasta
«  Lisavarusteet 2 vuotta, osat ja ty0 ostopaivasta

Koskee valmistusvirheita ja piilevia virheita artikloissa 1641 maarattyjen
Lainmukainen takuu ehtojen ja siviililain mukaan (Ranskassa).

My®ds kansalliset maaraykset saattavat vaikuttaa laitteen kayttoon.
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Kypéaran saataminen

3 Kypéaran saiataminen
Tama kypara suojaa tarpeeksi hyvin vain, kun se istuu kayttajan padssa napakasti ja on saadetty
kayttajan paan kokoon sopivaksi.

3.1 Pikapyorasaato

Paapehmusteesta on saatavana 3 kokovaihtoehtoa: S, M, L.
Paapehmusteen saato:

(1) Saada paahan sopivaksi.

(2) Kirista (A) tai Idysenna (B) paapehmustetta.

(3) Saada paapehmuste etummaisilla
painonapeilla (2 paikkaa, P1 ja P2).

(4) Saada sopivaksi korkeussuunnassa: Veda
pikapy6rasaadon suojaverkon molemmat tarranauhat
takaosan saatdosan lapi ja séada kuten kuvassa.

3.2

Nain saaté onnistuu parhaiten:

+  Saada vasen ja oikea etuhihna (1) yhté aikaa.

+  Saada vasen ja oikea takahihna (2) yhta aikaa.
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Varaosien vaihto

54

Varaosien vaihto
Leukahihna

(1) Irrota kiristin takaosasta (c).

(2)  Irrota etummaiset
kiinnityskohdat (a) ja (b).
(3) Irrota ylahihna.

Irrota paapehmusteen pikapyorasaato
varovasti irrottamalla ylhaalla ja takana
olevat painonapit.

Kyparan sisdosa
Etuosa

g (1) Irrota hihnat kiinnityskohdistaan.

(2)  Kiinnita kypéaran sisdosa neljaan aukkoon:
3 lyhyimmat hihnat etummaisiin aukkoihin.
(3)  Pujota hihna pidikkeen taakse.

Takaosa
Vahvikelevy (vain EN16471/EN16473-versiossa)

(1) lrrota 2 ruuvia Torx 20 -avaimella.
(2) Irrota vahvikelevy.
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5.2

6

Suojalasit

Suojalasit

Kaytto
Suojalasit suojaavat silmia polylta ja roiskeilta.

(1)  Pue lasit kahdella
kadella.

Sailyta suojalaseja kyparan sisapuolella, ei sen paalla.
Suojalasien kiinnittaminen
Suojalasit, malli RESPONDER (GA3027B)

Suojalasien joustohihnassa on saatdsolki. Sdada suojalasit napakasti mutta puristamatta kasvoillesi.

Kokonaamaria kaytettaessa

Kypéarassa on kaksi aukkoa (a) kokonaa-
marin kiinnikkeita varten.

F2 X-TREM 55



Lisdvarusteita kaytettaessa
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Lisdvarusteita kdytettaessa

Kyparassa on kaksi aukkoa (b) MSA:n vakio- (b)
mallin visiireitd ja kuulonsuojaimia varten.

i

Huolto ja puhdistus

Kyparan puhdistuksessa, huollossa ja desinfioinnissa saa kayttaa ainoastaan aineita, jotka eivat
vaurioita kypéaraa tai joiden ei ole osoitettu vahingoittavan kayttajaa, kun niita kaytetdan valmistajan
ohjeiden mukaan.

Kyparan kayttdikaan vaikuttavat sen valmistusmateriaali(t) seka kyparan kaytto- ja
varastointiolosuhteet. Noudata aina kyparan valmistajan antamia suosituksia.

A VAROITUS!

Ala limaa kypéraén tai visiireihin tarroja laké paésta maalia, hiilivetypohjaisia puhdistusaineita tai
liuottimia kosketuksiin niiden kanssa, etteivat kyparan materiaalit vahingoitu.

Ala pudota kyparaa.
Suojaa kypara iskuilta, jotka voisivat vaurioittaa suojuksia (halkeamat/naarmut).

lhoon koskettavat osat tulee tarkistaa saanndllisesti epamukavuutta aiheuttavien
halkeamien ja kulumisen varalta. Uusi osat saanndllisesti, jotta kyparaa on miellyttava
kayttaa.

Kyparan kayttéian maksimoimiseksi:

»  Sailyta kypara asianmukai sailytyspussi jaltai suljetussa kaapissa. Nain se ei altistu
kylmyydelle, kosteudelle, pakokaasuille jne.

»  Puhdista kypara (kuori ja sisdosat) kdyton jalkeen ennen varastointia.

Tarkistukset aina kadyton jalkeen

Tarkista kyparan jokainen osa ja erityisesti kaikki kiinnityspisteet jokaisen kayton jalkeen:
*  Kaytetty oikeita ankkurointikohtia

+  Eikulumia

*  Ei halkeamia tai naarmuja

Tarkista, ettd kyparan koko on aina oikea.
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8.2

8.3

Huolto ja puhdistus

Koulutetun huoltoasiantuntijan suorittama huolto

Saanndllinen huolto tulee antaa aina koulutettujen tyontekijéiden tehtavaksi.

{ VAROITUS!

Vaihda vaurioituneet osat vain alkuperaisiin MSA-osiin. Alkuperaiset osat ovat hyvaksyttyja, ja
kayttamalla vain niitd varmistat kyparan vaatimustenmukaisen suojaustehon.

Kypéara vaimentaa iskuenergian, mutta iskun seurauksena kypara vaurioituu jopa osittain
kayttokelvottomaksi. Vaikka tallaista vauriota ei valttdméatta huomaa helposti, voimakkaan iskun saanut
kypara tulisi vaihtaa.

Tarkista kyparan kaikki olennaiset osat saanndllisin valiajoin. MSA toimittaa pyynndsté huolto- ja
kunnossapito-ohjeen, jossa eritellaan kaikkien kyparan turvakomponenttien
vaatimustenmukaisuuskriteerit sekd osien vaihtomenettelyt.

MSA suosittelee tdméan kattavan tarkistuksen suorittamista vahintdan joka toinen vuosi, tai jatkuvassa
kaytdssa useammin (esimerkiksi vuosittain), tai aina kyparan altistuttua vaativille olosuhteille
(mekaaninen isku, erittéin korkea lampétila, suora kosketus liekkeihin, kosketus valumetalliin tai
kemikaaleihin). Jos tuotetta kaytetédan harvoin, eika se altistu edelld mainituille aineille tai vaurioille,
tarkastus on suoritettava vahintdan joka 4. vuosi. Noudata tuotteen kayttéon liittyvia paikallisia
maarayksia.

{1 VAROITUS!

Jos paivittaisessa tarkistuksessa (ennen kayttéa ja sen jalkeen) havaitaan nakyvia vaurioita, kuten
iskuja, suuria naarmuja, pinnoitteen irtoamista kuoresta tai visiirista, sulaneita tai rikkinaisia osia,
repeytyneita hihnoja tai pehmusteita, puuttuvia osia, toimimattomia liikkuvia osia (kuten visiirit tai
pikapy6rasaato) jne., kypara tulee vieda koulutetulle huoltoteknikolle tai MSA:n hyvaksymaan
huoltoliikkeeseen taydellista tarkistuskasittelya varten.

Puhdistus ja desinfiointi
Niskasuojien puhdistaminen

Villainen niskasuoja:

*  Puhdistus 30 °C:n lampdtilassa K a ® g
hellavaraisella pesuaineella

Aluminoitu niskasuoja:

. Puhdistus 30 °C:n lampétilassa vedella,
kayttaen sienta.

Kuljetus

Sailyta suojalaseja kyparan sisalla (kaannettyina pois kaytosta). Kyparaa voi sailyttdéa MSA:n

suojapussissa (GA1043).

Havittaminen
Kyparaa on kasiteltava tavallisena teollisuusjatteena / vaarattomana jatteena paikallisten maaraysten
mukaisesti. Lisatietoja antaa pyydettdessa MSA.
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Varaosat ja lisdvarusteet

9 Varaosat ja lisdvarusteet
Nro Osa Osa- nro
] F2 X-TREM -kyparan kuori ja ilmanvaihtoaukot GA3220-XX
F2 X-TREM -kyparan kuori, ei iimanvaihtoaukkoja GA3221-XX
2 Kyparan sisdosa GA3222
3 Pikapyorasaato GA3223
4 Paapehmuste, jossa on pikapydrasaatd GA3224
5 Pikapyorasaadon suojaverkko GA1012F
6 Etuhihna GA3225
7 Leukahihna EN12492 GA3226
8 Niskapehmuste (x5) GA1014D
9  Vahvikelevy F2 X-TREM GA3228
Lisavarusteet
Lamppu XP LED GA1464
Lamppu XS GA1466
10 Lamppu XPS GA1488
Lamppu AS-R GA1481
11 Lampun pidike F2 X-TREM GA1468
OSTEO Bone Conductive -kuulokkeet (Lemo-liitin) GA01000221
12 MICRO-kuulokkeet (Lemo-liitin) GA01000231
MICRO-kuulokkeet (Nexus-liitin) GA01000271E
Lisdvarusteena saatavat suojalaitteet
13 Responder-suojalasit, huuruuntumaton/naarmuuntumaton GA3027B
14 Kokonaamarija F2 X-TREM-liitinosat Ota yhteys MSA:han
15  Heijastavat tarrat GA3230-XX
Lapinakyva polykarbonaattivisiiri, 20 cm, valokaarisuojaukseen SOR60043
16 Lapinakyva polykarbonaattivisiiri, 20 cm, huuruuntumaton/naarmuuntumaton ~ SOR60045
Lapinakyva polykarbonaattivisiiri, 20 cm SOR60040
Lapinakyva polykarbonaattivisiiri, 16 cm SOR60041
17 Nailonverkkovisiiri metsatéihin (ei paloturvallinen) SOR60065
18  Visiirin tuki SOR60020
19  Visiirin kyparakiinnikkeet (pari) SOR60022
20 Passiiviset kuulonsuojaimet, 31 dB SOR12015
21 Aluminoitu niskasuoja (niskan suojaava malli) GA3234
22 Villainen niskasuoja (levea malli) GA3240
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Kavoviopuoi ac@alegiog

Kavoviopuoi ac@algiag

ZwoTh Xpnon

To kpdvog F2 X-TREM - e@egrg «kpavogy - gival Eva Kpavog TTOAATTAWY XPATEwWYV, KaTAAANAO yia
SIGQOPES EQAPUOYEG, TTOU TTANPOI TIG AKOAOUBEG TTPOdIaYPAPES:

«  EN16471:2014 Kpdvn yia dacikA TTupoofeon

. EN 16473:2014 Kpdvn yia TexviKA didowaon

. EN 12492:2012 OpeiBaTikd Kpavn

{ NPOEIAOMNOIHZH!

» H ao@dAeia Trou TTpoopileTal va TTapEXEl TO KPAVOG UTTOPET Vo SIacQaAIoTEl HOVOV EQOTOV EXEI
ouvappoAoynBei KataAANAWG kal eE0TTAIOTE CWOTA. Ta aTTOoTIWHEVA péPn dev PTTOPOUV va
@opeBoUV XWwpPIoTA.

» To moToTroInTikG e§€Taong TUTTou EK ptropei va pnv gival TTAéov éykupo eav KATolo kpdvog Trou
PEPEI OPAVON CUPPOP@PWONG TTPOG TO AVWTEPW EUPWTTAIKS TTPOTUTTO OUVOEDET e GANO péoo
QATOMIKAG TTPOOTACIAG  ME KATTOI0 EEAPTNHA (EKTOG EKEIVWYV TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUAOTHA TOU KPAVOUG TTPOG XPrON HE TO £V AGyw KPAvog).

P AuTO TO KPAVOG CUHHOPPWVETAI LE TIG OTTAITAOEIG CUYKPATNONG TOU AVWTEPW EUPWTTAIKOU
TIPOTUTTOU GTAV TO UTTOCIAYWVO TTOU TTAPEXETAI TTO TOV KATAOKEUOOTH) TOU KPAVOUG QOPIETAI Kal
TIPOCAPHPOZETOI CUPPWVA WE TIG TTApoUaES odnyieg.

P> To kpdvog aTropPOPA TNV EVEPYEIX TTANYUATWY UE HEPIKI KATAOTPOPN 1) pBOPG TOU KPAvoug.
MopdTi n ev Adyw @Bopd pTTopei va unv yivel apéowg eueavig, KaBe KpAvog TTou UTTOKEITAI O
oofapn kpouan TTPETTEl va avTiKabioTaTal.

P Mnv @BcipeTe, TPOTIOTTOIEITE I} AQAIPEITE OTTOIOSATIOTE AUBEVTIKS £EAPTNUA TOU KPAVOUG, EKTOG £V
ouvioTtdral ammé Tnv MSA. Ta kpdvn 8ev TTPETTEI va TIPOCAPHOLOVTAl JE OKOTTO TNV TOTTOBETNON
TTPOCAPTNHATWY PE TPOTTO TTOU BeV oUVIOTATAI aTTO TNV MSA.

P To kpdvog dev eival KATGANAO yia Xprion wg KPAVOG HOTOGUKAETAG.

P To kpavog dev TTPOOPIZeTal VIO TTAPOXT TIPOOTATIOG KATA TN SIGPKEIR OIKODOMIKAG TTUPOTRETNG KAl
Trayideuong.

Eivai 18iaitepa anuavTikd va diaBAceTe Kal va TNPACETE TIG 0dnyieg Tou eyxeIpIdiou AsIToupyiag KaTtd Tn
XPAoN Tou TTPoidvToG. EISIKOTEPA, TTPETTEI VA DIABACETE PE TIPOCOXT Kal VO TNPAOETE TTIOTA TIG 0BNYiEg
ao@aAeiag KaBwg €TTiong Kal TIG TTANPOYOPIES yia Xprian Kal AeiToupyia Tou TTpoiévTog. EmimmAéoy,
TIPETTEl va AapBdavovTal uTTdywn ol EBVIKOi Kavoviopoi TTou epappolovTal OTh XWPa ToU XPRoTh YIa TRV
acaAn xpnon.

H evaAAakTIKR Xprion A N XPAoN EKTOG TwV TTPOdIAYPAPUWV QUTWY BEWPEITAI WG UN GUPPOPPWON. AuTd
10X Ul ETTIONG EIBIKOTEPA VIO PN EE0UCIOBOTNHEVEG PETATTOINOEIG OTO TTPOIOV KAl YIO TNV avaBeon
epyaciwv TTou dev diegdyovtal amé Tnv MSA 1 egouaiodoTnuéva dTopa.

Aaoiki TTupoofBeon

MpooTacia Tou Gvw TUAPATOG TNG KEPAARG KUPIWG EVavTl TV ETITITWOEWYV TTpdoKpouong, digioduong,
BeppoTNTAG, PAGYOG KAl KOUTWY XOBOAEWYV KATA T SIGPKEIA EPYOOIWV TTUPOGRECNG KOI CUVAPWYV
dpacTnpIoTATWV (TT.X. UAoTOpia) o€ Saoikd TrepIBaAAovTa.

Texvikn didowon

MpooTacia Tou Gvw THAPATOG TNG KEPAANG KUPIWG EVAVTI TWV ETTITITWOEWYV INXAVIKWYV KIVOUVWY, OTTWG
TTPOOKPoUan Kal dIEicduan, PAOYQ, NAEKTPIKOI Kal XNUIKOI Kivduvol KaTd Tn SIGPKEIA EPYOTIWV OTTWG,
eVOEIKTIKA:

*  Tpoxaia atuxipara, oidnPodpoIKa aTuxfuaTa (Tr.X. aTTeyKAwRIoNSS)

. Epyaoia eviog kal TEPIE KTIPiwV TTOU €XOUV KATAPPEUTEI

*  Quoikég KaTaoTPOPEG (TTANUKUPA, OEIOUOI K.T.A.)

*  AtuxnuaTa pe emmikivouva UAIKG (TT.X. XPrion KATw a1rd GTOAR TTPO0TACiag atrd XNUIKA)

*  Emxeipioeig TpwTwyv BonBeiv/diakopidAg, ETTIBOAR Tou vOpou

*  Aildowon og évrova €TTIKAIVE £€34¢n

F2 X-TREM
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

1.2

1.3
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MAnpo@opieg yia TNV avaAnyn eubuvwv

H MSA dev @épel kapia eubBlivn yia TIG TIEPITITWOEIG aKATAAANANG i AVTIKAVOVIKAG XPRONG TOU
TIPOIOGVTOG. H €TTIAOYT KOl N XPAON TOU TTPOIGVTOG EVOTTOKEIVTAI OTNV OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN TOU KABE
xenom.

O1 agiwoelg euBlvNg Adyw EAATTWHATIKWY TTPOIOGVTWY Kal N £yyUnon €TTIOKEURG TOU TTPOIGVTOG OTT6 TNV
MSA Ba BewpolvTal dKupeg GV N XPrON, N ETTIOKEUN KAl N OUVTAPNGN TOU TTPOIGVTOG Bev yivovTal
oUPPWVa PE TIG 0BNYiEG TOU TTAPOVTOG £YXEIPIBIOU.

A KINAYNOZ!

To TTpOoIdV TTPETTEI VO EAEYXETAI TTPIV OTTO TN XPHON TOU WG TTPOG TN AEITOUPYIKOTNTA TOU. AgV ETTITPETTETAI
n xPAoN Tou TTPoIdvTog av 8ev OAOKANPwWOEi Pe eTTITUXia 0 EAEYXOG AEITOUPYIaG, av TO TIPOIOV PEPEI
@B0pEG, av dev ExEl TTPAYUATOTTOINGET ETTIOKEUR/TUVTHPNCT TOU aTTd €18IKO 1) av dEV EXOUV
xpnoipotroinBei auBevTikd avTaAAakTIkG TNG MSA.

MoTotoinon kai éykpion
To kpdvog TTANPOI TIG aTTaITAOEIG Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai £xel TioToTroINGEl CUP@WVA PE Ta
EUPWTTOIKA TTPOTUTTA, OTTWG £§NYEITAI TTOPAKATW:

(EE) 2016/425 Kavoviopog OxETIKG PE TOV aTOUIKO EEOTTAICHOS TTpOCTATIag
EN 16471:2014 Kpdvn yia daoikr TTupéoBeon

EN 16473:2014 Kpavn yia texvikn didowon

EN 12492:2012 OpeIBaTika kpdvn

Mrropeite va Bpeite TN ARAWGCN ZUPPOPPWONG ETTIAEYOVTOG TOV TTOPAKATW GUVOETHO:
www.MSAsafety.com (oeAida F2 X-TREM, eykpioeig)

To wpoidv éxel IoTOTTOINGEI ATT6:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (Ap. koivotroinuévou opyaviopou: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - l'eppavia

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

MéyeBog kpdvoug 52 cm €wg 64 cm
Bdpog
(Kpdvog xwpig wpoaipe- 700 g (+/-50g)
TIKG OTOIXEIO)
¢ AvokAaoTikd autokOAANTa
*  Bdoeig pakwyv (A & A)
EgaprAparta kai

TPOOBETEG CUOKEVEG
TpooTaciog +  TuoNd-pdoka RESPONDER

dakoi

MeplooodTEPQ ECAPTHPATA KOI TIPOQIPETIKG OTOIXEID (BA. KEQAAQIO 9
"AvtaAAakTikd, A¢ecoudp kai MpoalpeTikG oToIxeia").
Eyyonon
*  Kpavog 2 €1, CapTAPATA KAl EPYATIKG AT TNV NUEPOUNVIa ayopdg
. MpoaipeTikd oToIXEiQ 2 €T, EEAPTAPATA KAI EPYATIKG ATTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg
Mo eAaTTWPATA KO KPUPE EAATTWHATA CUPPWVO JE TOUG OPOUG TTOU
Nouikn eyyinon opicovtal oTo GpBpo 1641 kai duvdpel Tou AoTikou Kwdika (FaAAia).
Mrropei va 1ox0ouv dIa@opETIKOi €BVIKOI KaVOVIGUOI.
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3.2

Mpocapupoyn Tou Kpdvoug

Mpocapuoyn Tou Kpdvoug

Mo eTapkn TTpooTagia, To KPAVOG aUTO TIPETTEI va EQAPHALEl 1) VO TIPOCOPHPOCTEl OTO PEYEBOG TOU
KEPaAIOU Tou XprnoTn.

Ratchet

To kepaAddepa kaAUTITEl 3 peyeédn: S, M, L.
MpooapudaoTe 10 HEyeBOG TOU KEQPAAODENATOG:

(1)  PubBuioTe avéhoya pe 10 péyeBog Tou KEPAAIOU.

(2) Zoigte (A) ) xahapwoTe (B) To KEQAAOSEPA YIa VO TO
TIPOCAPUOCETE KAAUTEPQ.

(3) PuBpioTe 10 KEPANODEPA PE TO
UTTPOOTIVA KOUPTTWHATA (2 BE0EIG,
P1 ka1 P2).

(4) MNpooapudoTe TO UYWOG Tou Kpdvoug: MepdoTe TIg dUo
Taivieg velcro Tou SixTuou ratchet atd Ta avoiyparta
NG TMiow oUvdEONG Kal pUBUIOTE OTTWG PaiveTal ATV
€ikova.

Mo BéATIOTN pUBUION:

*  PuBpioTe Tautdxpova Tov apioTepd Kail Tov de&i uTmpoaTive iydvta (1).

*  PuBpioTe Tautéxpova Tov apiaTepd Kail Tov dei TTiow 1pavta (2).
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AvVTIKAOTAGTOON AVTAAAOKTIKWV

4
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AvTikatdoTaon avTaAAAKTIKWV
Ymooidywvo

(1)  AgaipéoTe TOV THIOW
OPIYKTAPA (C).

(2) A@aipéoTe Ta UTTPOCTIVA
onueia (a) kai (b).

(3) AmeleuBepwaTe Tov ETTAVW
IHavTa.

A@aIpEoTE TIPOTEKTIKA TO KEQAAGDEUQ
ratchet §eKOUPTTWVOVTAG TO UTTPOCTIVO
Kal TTiow KOUPTTWHA.

AvdpTtnon
Epmpog

(1) A@aipéaTe TOUG INAVTEG aTTEAEUBEPWVOVTEG
. TOUG aTTd Ta ONUEia CUYKPATNONG.

(2) TomoBeTAOTE TO GUOTNUA AVEPTNONG OTIG
(3) TEOOEPIG EYKOTTEG, ME TOUG HIKPOTEPOUG
IMGVTEG OTIG UTTPOOTA EYKOTTEG.
(8)  Kartd tnv eTavacuvappoAdynon, TotroBe-
TAOTE TOV INAVTA TTIoW aTTé TO AYKIOTPO.

Miow

(1)  XpnoiyotroifoTte éva katoaBidl Torx 20 yia va aQaipéTETE TIG
2 Bideg.
(2)  AogaipéoTe TNV TTAGKA €VioXUONG.
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5.2

FuaAid-pdoka

MNuaAld-pdaoka

Xpnon
Ta yuaAid-pdoka ao@aAeiag XpnoIMOTIOIOUVTAl WG TIPOCTATEUTIKO POTIWV EVAVTIO OTH OKOVN Kal TIG
€KTOGEUOEIG.

(1)  E@apudoTe kal pe 1o
duo xépla.

Metd n XxpAon, Ta YUoMId-paoka TTPETTEN va QUAGCOOVTAI HETO OTO KPAVOG, OXI TTAVW TOU.
ZUvdeon TWV YUOAIWV-PHACKAG
NvaAid-pdoka rpooTaciog, MoviéAo RESPONDER (GA3027B)

O €AaOTIKOG 1HAVTAG TTEPIAGKBAVE! pia PUBMIZOPEVN AyKPA®A yia TN pUBUICN TNG TTIETNG TWV YUAAIWV-
HAoKag OTO TTPOCWTTO TOU XPAOTN, OUTWG WAOTE VA TTAPEXOUV TN PEYIOTN duvVaTH AVEDT Kal TTpoaTaaia.

To kpdvog €xel dUO OTTEG (@) yia Tn oUvdEoN
TWV AYKIOTPWY TWV HOOKWY OAOKANpoU
TIPOOWTTOU.
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Xprion pe e§apTRpATA

7
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XpAon pe e§apThpaTa

To kpdvog €xel dUo oTTéG (b) yia Tn ouvdeon (b)
OTAVTOP TTPOCWTTIOWV KAl TIPOCTATEUTIKWV
akong Tng MSA.

Zuvtipnon kai KaBapiopég

Ma Tov kaBapiopd, Tn ocuvtAPNon f TNV ATTOAUPAVOT XPNOIUOTIOIEITE HOVO OUTIEG TTOU eV EXOUV
OUOMEVEIG ETTITITWOEIG OTO KPAVOG Kal DEV UTTAPXOUV YVWOTEG eVOEIEEIG OTI TTpOKaAOUV apvNTIKEG
ETTITITWOEIG OTOV XPROTN OTaV £papudlovTal GUP@WVa PE TIG 0dnyieg Kal TTANPOYOPiEG TOU
KOTAOKEUAOTH.

H di1dpkeia {wng autou Tou KPAVOUG ETTNPEAZETAI OTTO TOUG TUTTOUG TWV UAIKWYV TTOU €XOUV
XPNOIPOTTOINBEI KATA TNV KATAOKEUT) TOU Kal atTd To TrEPIBAAAOV GTO OTT0i0 TO KPAVOG XPNOIUOTIOIEITAI
Kal QUAdaoeTal. MNa GUOTACEIG OXETIKA PE TO BEUA ETTIKOIVWVACTE JE TOV KATAOKEUQOTH.

NMPOEIAOMOIHZH!

Mnv e@apudgeTe proyid, auTokOAANTA, TTPOIOVTA KABaPIoUOU TTOU TTEPIEXOUV UDPOYOVAVOPOKEG
SIOAUTIKG OTO KPAVOG 1 OTIG TIPOCWTTIOEG, YIa VO aTroQUYETE TNV TTPOKANGN {nuiag oTa UAIKG Tou
KPAVOUG.

Mnv pixveTe KATW TO KPAVOG.
ATTOQUYETE TIG TIPOOKPOUTEIG TOU KPAvoug TTou Ba utropolaav va TTpoKaAéoouv {nuia
OTIG A0 TTIOES (PWYHEG/YPATOOUVIEG).

Ta pépn TTOU €pXOVTal O€ ETTAPN) YE TO OEPUA TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TAKTIKG VIO pWYHEG 1
@Bopd TTou Ba uTTopoUaE va TTPOKAAETEI BUCPOpia. H TAKTIKA avTIKATAOTACN TWV JEPWIV
QuTWV dlaTnpei To eTTITTESO AVETNG TOU XPNOTN.

Ma va peyloTotroiNoeTe TN dIAPKEIR WG TOU KPAVOUG:

*  AtmoBnkeUeTe TO KPAVOG 0€ KATAAANAN TodvTa atToBrikeuang ri/kal KAEIOTS VIOUAATTI, TTpOG
ATTOPUYNA EKTETAPEVNG €KBEONG OTO KPUO, TNV UYPOOia, Ta KAUCOEPIA K.T.A.

*  KaBapigete 10 KPAVOGS (KEAUPOG KOl ECWTEPIKA OTOIXEIR) PETE TN XPrioN KaI TTPIV aTTO TNV
amoBrkeuon.

‘EAeyxol pHETA a6 KABE XprioN

MeTd atmd kGO Xprion, eEAEyxeTe OAQ Ta £EAPTANATA TOU KPAVOUG Kal IBIaiTepa GAa Ta onpegia
OTEPEWONG:

*  XprAon owoTwy onueiwy aykipwong
*  Kapia opatr @Bopd
*  ATTousia pwypdwv

Na BeBaiwveaTe TTAVTOTE OTI TO KPAVOG EQAPHUOLEI CWOTA.
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8.1

8.2

8.3

ZuvtApnon kai KaBapiopog

ZuvTApnon amroé ekTaideupévo €181K6 CUVTAPNONG

Mévo ekmraideupéva dropa TTPETTEN va EKTEAOUV £PYATiEG TAKTIKAG OUVTAPNONG.

{ NPOEIAOMOIHZH!

AVTIKOTAOTAOTE TUXOV @Bapuéva eCapTipaTa povo pe yviaoia egaptipata MSA, kaBwg pévo Ta yvraoia
eCapTApaTa €ival eykekpIpéva kal dlac@aAifouv Tnv aTrddoan Tou KPGvoug.

To KpAvOog ATTOPPOPA TNV EVEPYEIQ TTANYUATWY PE PEPIKA KATAOTPOPN 1 B0Pd Tou Kpdvoug. MapdTin
€V AOyw @Bopd PTTopEi va Pnv Yivel apéowg ePQavig, KaBe KpAavog TTou UTTOKEITal o€ goBapr kpolan
TPETTEl va avTikaBioTaTal.

EkTeAeiTe TTARPN €AEYXO TOU KPAVOUG KATA TTEPIODOUG, DIEVEPYWVTAG AETITOPEPH EAEYXO KABE OTOIXEIOU
Kaipiag onuaciag. H MSA mrapéxel, Katoiv aitnong, Eyxeipidio £MOKEURG kKal cUVTAPNONG TO OTTOI0
TTEPIYPAPEI AVAAUTIKA TO KPITAPIO CUPHOPPWONG yia OAa Ta OTOIXEIO AOPAAEIaG TOU KPAVOUG Kal TIG
S10dIKaCieg avTIKATAOTAONG EEAPTNHATWY.

H MSA cuvioTtd o TTAfpnG éAeyXog va ekTeAEiTal TOUAGYXIOTOV KGBE BUO (2) TN, TOKTIKOTEPQ OE TTEPI-
TITWOTN EVTATIKAG XPoNG (ETNOIWG yia TTapddelypa), 1 KABe Qopd TTOU TO KPAVOG EKTIBETAI O€ AKPAiES
OUVOAKES (UNXaVIKR Kpouaon, TToAU uwnAn Beppokpaaia, Gueon TTaer Ye @AOya, ETTAQA PE TNYHEVa
METAAAA 1) XNUIKA). Z€ TTEPITITWON TTOU N CUXVOTNTA XPriong gival TTOAU PIKPN) Kol BEV EXEl KATAYPOPET
Kapia atrod TIG ava@epOUEVEG EKBETEIG 1) nUiEG, TTPETTEI va eKTEAEITAI EAEYXOG TOUAGXIOTOV KABE 4 £Tn.
EvdéxeTal va 10XU0UV Ol TOTTIKOI KAVOVIOUOI.

{ MPOEIAOMOIHZH!

Edv diammoTwBei opath ¢nuia katd Tn SIGPKEIQ TOU NUEPHTIOU EAEYXOU (TTPIV 1) HETA TN XPrion), OTTWG
KPOUOEIG, OOBAPEG YPATGOUVIEG, aQaipean TTIKAAUWNG OTO KEAUQOG i OTIG TIPOOWTTIOEG, TNYHEVA
OTTaopEVA EEQPTANATA, OXIOUEVOI INAVTEG I ETTEVOUCEIG, OTTOUCIA OTOIXEIWYV, PN AEITOUPYIKE KIVOUPEVO
pépn (OTTWG TTPoowTTIdEG 1 ratchet) KTA., TIPETTEI va HETAPEPETE TO KPAVOG GTOV EKTTAIOEUPEVO TEXVIKO
OUVTAPNONG 1 O€ éva KEVTPO OUVTHPNONG EYKEKPINEVO atTd TNV MSA yia TTARpn diadikaaia eAEyxou.

KaBapiop6g kai amroAupavon
KaBapIiopu6g Twv TTPOCTATEUTIKWV QUXEVA

MA&AAIVO TTPOOTATEUTIKG auxéva:

*  TAéverai oToug 30°C, pe atmaAd A 5 ® g
QATTOPPUTTAVTIKO

[MpooTaTeUTIKO Quxéva aAoupiviou:

. MAévetal oToug 30°C pe vepd Kal GQOUYYApI.

MeTagpopd

DuAd&gTe Ta yuaAid-pdoka péoa aT1o Kpavog (o€ Béan ekTOG Xpriong). To Kpdvog UTTopei va QUAGooETal

og TodvTta TpoaTaciag Tng MSA (GA1043).

Atréppiyn
To KpAvOg TTPETTEN VO AVTIMETWTTICETON WG oUVNBEG Bropnyavikd ammoBAnTo / un emikivouvo atréfAnTo

oUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUs. EmikoivwvraTe e Tnv MSA yia eTTiTTAé0V TTANPOQOPIES.

F2 X-TREM
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AvtaAAokTikd, A¢ecoudp kal NMpoaipeTikd oTOIXEIO

9 AvTtaAAakTikd, A§eooudp kai MpoaipeTikd oToIXEiA
Ap. Egaptnua Kwdikog e§apTiparog
] KéAugpog kpdvoug F2 X-TREM pe agpiopd GA3220-XX
KéAugpog kpdvoug F2 X-TREM ywpig agpiopd GA3221-XX
2 Avdaptnon GA3222
3 20oTnua ratchet GA3223
4 Kegpahddepa ratchet GA3224
5  Aixru ratchet GA1012F
6 EpmrpooBiog ipdvrag GA3225
7 Ymooidywvo EN12492 GA3226
8 MpoaoTaTeuTikd auyéva (x5) GA1014D
9 MAdka evioxuong F2 X-TREM GA3228
ESapTApara
Pakoég LED XP GA1464
10 Pakodg XS GA1466
Pakog XPS GA1488
Pakodg AS-R GA1481
11 Baon gakoUu F2 X-TREM GA1468
OoTik@ aywyipo ouatnua akouoTikwy OSTEO (Buopa Lemo) GA01000221
12 XUotnpa akouoTikwyv MICRO (Buopa Lemo) GA01000231
ZUoTnua akouaTikwv MICRO (Buopa Nexus) GA01000271E
MpoaipeTIKA CUGKEUR TTPOCTATIAG
13 Tuahid-pdoka Responder, avTiBapBwTIKG/AVTIXAPOKTIKG GA3027B
14 Mdaoka oAOKANPoU TTPOCWTTOU PE TTpocappoyeig F2 X-TREM ’I\Eﬂgzowwvr']me eV
15 AvakAaoTiKG autokOAANTa GA3230-XX
Alagavig ToAuavBpakikr TTpoowTida, 20 cm, yia NAEKTPIKG TOEa SOR60043
16 Alagavig TohuavBpakikr TTpoowTida, 20 cm, avTiBapBwTikh/avTixapakTiky SOR60045
Alagaviig ToAuavBpakikr TTpoowTida, 20 cm SOR60040
Alagaviig ToAuavBpakikr TTpoowTida, 16 cm SOR60041
17 (F,I:)uc?igniéa vaihov TTAEypaTog yio SaaIKEG epyaaies (Oev TTAPEXEI TTUPOTTPO- SOR60065
18  ©OnAkn TpoowTTidag SOR60020
19 ZrepewTikd yia BKkn TTpoowTridag (Jeuydpr) SOR60022
20  MabnTikA wroaoTida, 31 dB SOR12015
21 MpoaoTateuTikd auyéva aloupiviou (Triow kEAuwn) GA3234
22 Md&AMAIvo TTpOCTATEUTIKO auyxéva (eupeia KaAuwn) GA3240
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Norme di sicurezza

Norme di sicurezza

Corretto utilizzo

L'elmetto F2 X-TREM - d'ora in poi denominato elmetto - € un elmetto multiuso e si adatta a varie
applicazioni in accordo alle seguenti norme:

+  EN16471:2014 elmetti per attivita antincendio in zone boschive

*«  EN 16473:2014 elmetti per soccorso tecnico

. EN 12492:2012 caschi per alpinisti

AVVERTENZA!

» La sicurezza prevista fornita dall'elmetto puo essere garantita solo quando & montato e calzato
correttamente, le parti rimovibili non devono essere indossate separatamente.

P La validita del certificato d'esame tipo CE potrebbe essere non piu soddisfatta, se un elmetto,
contrassegnato come conforme alla presente norma europea, € calzato con un altro elemento del
dispositivo di protezione individuale o un accessorio (diversi da quanto fornito dal produttore di
elmetti per I'uso con questo elmetto).

P L'elmetto & conforme ai requisiti di bloccaggio di questa norma europea solo se il sottogola fornito
dal fornitore dell'elmetto viene indossato e regolato secondo quanto indicato in queste istruzioni.

P L'elmetto assorbe I'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il danneggiamento
dell'elmetto. Anche se il danno non puo essere immediatamente evidente, ogni elmetto sottoposto
a un forte impatto deve essere sostituito.

» Non danneggiare, modificare o rimuovere qualsiasi parte dei componenti originali dell'elmetto
rispetto a quanto raccomandato da MSA. Si raccomanda di non apportare modifiche agli elmetti
allo scopo di montare degli attacchi in qualsiasi modo non raccomandato da MSA.

» Questo elmetto non & adatto come casco da motocicletta.

» Questo elmetto & stato ideato per fornire protezione durante le operazioni contro incendi strutturali
e per l'intrappolamento nel fuoco.

Questo manuale deve essere letto attentamente e seguito durante I'utilizzo del prodotto. In particolare,
vanno lette e seguite attentamente le istruzioni di sicurezza nonché le informazioni sull'uso e sul
funzionamento del prodotto. Inoltre per un uso sicuro vanno rispettate le norme nazionali vigenti.

Ogni utilizzo diverso da quelli indicati nelle presenti istruzioni o non contemplato in esse sara

considerato non conforme. Questo vale soprattutto per le modifiche non autorizzate al prodotto o nel

caso in cui la messa in esercizio non avvenga a cura di MSA o di personale autorizzato.

Attivita antincendio in zone boschive

Protezione della parte superiore dell'elmetto principalmente contro gli effetti dovuti a impatto,

penetrazione, calore, fiamme e braci durante lo svolgimento delle operazioni antincendio e attivita

connesse (es. taglio del legno) in ambienti boschivi.

Soccorso tecnico

Protezione della parte superiore dell'elmetto principalmente contro gli effetti di rischi meccanici quali

impatto e penetrazione, fiamme, pericoli elettrici e chimici durante operazioni quali ad esempio:

«  collisioni per traffico stradale, incidenti ferroviari (ad es. estricazione)

* lavori in e presso strutture crollate

. calamita naturali (inondazioni, terremoti, ecc.)

» incidenti con materiali pericolosi (ad es. utilizzo sotto ad una tuta di protezione contro gli agenti
chimici)

*  operazioni di pronto soccorso/ambulanza, forze dell'ordine

»  soccorso High Angle

F2 X-TREM 67



Dati tecnici

1.2

1.3
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Informazioni sulla responsabilita

MSA declina ogni responsabilita nei casi in cui il prodotto sia stato utilizzato in modo non appropriato
o non conforme. La scelta e I'uso di questo prodotto sono di esclusiva responsabilita del singolo
operatore.

Le richieste di risarcimento per responsabilita prodotto e le garanzie offerte da MSA riguardo al
prodotto non saranno valide se lo stesso non viene usato, controllato e manutenzionato secondo le
istruzioni riportate nel presente manuale.

A PERICOLO!

Prima di utilizzarlo verificare il corretto funzionamento del prodotto. Non utilizzare il prodotto se il test
di funzionamento non ha dato esito positivo, se sono presenti danni, se la manutenzione/assistenza
non é stata effettuata da personale competente oppure se non sono stati utilizzati ricambi originali di
MSA.

Certificazione e omologazione
L’elmetto & conforme ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 ed é certificato secondo le norme
europee come spiegato di seguito:

(UE) 2016/425 Regolamento sui dispositivi di protezione individuale
EN 16471:2014 Elmetti per attivitd antincendio in zone boschive

EN 16473:2014 Elmetti per soccorso tecnico

EN 12492:2012 Caschi per alpinisti

La dichiarazione di conformita & disponibile online al sito: www.MSAsafety.com (pagina di F2 X-TREM,
omologazioni)

Prodotto certificato da:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (organismo notificato n°: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan, Germania

Dati tecnici

Taglia dell'elmetto da 52 cm a 64 cm

Z:rsr::atto senza opzioni) 7009 (+/-509)
e Adesivi riflettenti
*  Supporti per lampade (SX e DX)
Accessori e dispositividi * Lampade
protezione aggiuntivi +  Occhiali a mascherina RESPONDER

Ulteriori opzioni e accessori (vedere il capitolo 9 "Pezzi di ricambio,
accessori e opzioni").

Garanzia
. Elmetto 2 anni, parti e manodopera dalla data dell'acquisto
¢ Opzioni 2 anni, parti e manodopera dalla data dell'acquisto

Per difetti palesi e occulti, come da condizioni enunciate negli articoli
Garanzia legale 1641 e seguenti del Codice Civile (in Francia).

Possono vigere delle diverse normative nazionali.
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Regolazione dell'elmetto

3 Regolazione dell'elmetto

Per una protezione adeguata, questo elmetto deve calzare o si deve adattare alle dimensioni della
testa dell'utilizzatore.

3.1 Ratchet

Regolare la taglia della fascia per il capo:

L
M La fascia per il capo copre 3 taglie: S, M, L.
S

(1)  Impostare sulla taglia della testa...

MMI- (2)  Stringere (A) o allentare (B) la fascia per il capo per
ulteriori regolazioni.

SN
(3) Regolare lafascia peril capo conle

piattine frontali (2 posizioni, P1 e ’\
P2).
L

(4)  Adattare all'altezza di indossamento dell'elmetto:
guidare le due chiusure in velcro della rete per
bardatura ratchet attraverso le aperture
nell'interfaccia posteriore e regolare come indicato.

3.2

Per un adattamento ottimale:

* Regolare allo stesso tempo le cinghie anteriori a sinistra e a destra (1).

*  Regolare allo stesso tempo le cinghie posteriori a sinistra e a destra (2).
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Sostituzione dei ricambi

4

70

Sostituzione dei ricambi
Sottogola

(1)  Rimuovere la fascetta
posteriore (c).

(2)  Rimuovere i punti anteriori
(a)e (b).

(3) Rilasciare la cinghia
superiore.

Rimuovere con delicatezza la fascia per
il capo a ratchet slegando le cinghie
anteriori e posteriori dalle slot.

Bardatura
Davanti

(1)  Rimuovere le cinghie rilasciandole dai loro
. punti di fissaggio.

(2)  Montare il sistema a bardatura nei quattro
(3) slot, le cinghie piu corte entrano negli slot
della parte anteriore.
(38)  Durante il riassemblaggio montare la cinghia
dietro alla staffa.

Dietro

(1)  Utilizzare un Torx 20 per rimuovere le 2 viti.
(2)  Rimuovere la piastra di rinforzo.
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5.2

6

Occhiali a mascherina

Occhiali a mascherina

Utilizzo
Gli occhiali a mascherina di sicurezza sono utilizzati per proteggere gli occhi da polvere e schegge.

(1) Indossare con
entrambe le mani.

Dopo l'uso, conservare gli occhiali a mascherina all'interno dell'elmetto, non sopra di esso.
Fissaggio degli occhiali a mascherina
Occhiali a mascherina di protezione, modello RESPONDER (GA3027B)

La cinghia elastica include una fibbia regolabile per regolare la pressione degli occhiali a mascherina
sul volto di chi lo indossa, per ottimizzare comfort e protezione.

L'elmetto ha due fori (a) per alloggiare le
staffe delle maschere a pieno facciale.
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Uso con accessori

7 Uso con accessori
L'elmetto ha due fori (b) per alloggiare le (b)
visiere standard MSA e la protezione
dell'udito.

8 Manutenzione e pulizia

Per la pulizia, manutenzione o disinfezione utilizzare solo le sostanze che hanno effetti negativi
sull'elmetto ed é risaputo che probabilmente hanno effetti negativi su chi lo indossa, se applicato
conformemente alle istruzioni e alle informazioni del produttore.

Sulla vita utile dell'elmetto influiscono i tipi di materiali utilizzati per la sua fabbricazione e gli ambienti
in cui viene utilizzato e conservato. Per suggerimenti su questo argomento rivolgersi al produttore.

AVVERTENZA!

Non applicare vernice, adesivi o prodotti di pulizia a base di idrocarburi o solventi all'elmetto o alle
visiere per non rischiare di danneggiare il materiale del vostro elmetto.

Non far cadere I'elmetto.
Evitare urti all'elmetto che potrebbero danneggiare gli schermi (crepe / graffi).

Le parti a contatto con la pelle devono essere ispezionate regolarmente per le crepe o
l'usura che possono causare disagio. Cambiare quelle parti regolarmente manterra il
livello di comfort degli utenti.

Per massimizzare la durata utile dell'elmetto:

*  Conservare I'elmetto in un apposito sacchetto e/o in un armadio chiuso per evitare I'esposizione
prolungata al freddo, all'umidita, ai gas di scarico, ecc.

*  Pulire I'elmetto (calotta e componenti interni), dopo I'uso, prima di riporlo.

Controllo dopo ciascun utilizzo

Dopo ogni utilizzo, controllare le condizioni di tutte le parti dell'elmetto e in particolare di tutti i punti di
fissaggio:

*  Punti di ancoraggio corretti utilizzati

*  Nessun segno evidente di usura

*  Nessuna rottura o incrinatura

Verificare che I'elmetto calzi sempre correttamente.
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8.1

8.2

8.3

Manutenzione e pulizia

Manutenzione a cura di uno specialista qualificato

La regolare manutenzione deve essere eseguita solo da personale addestrato.

{ AVVERTENZA!

Sostituire le parti danneggiate esclusivamente con parti originali MSA, in quanto sono gli unici
componenti autorizzati e garantiscono il rendimento dell'elmetto.

L'elmetto assorbe I'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il danneggiamento dell'elmetto.
Anche se puo darsi che il danno non sia immediatamente evidente, ogni elmetto sottoposto a un forte
impatto deve essere sostituito.

Eseguire periodicamente un controllo completo dell'elmetto con l'ispezione dettagliata di ogni
componente critico. MSA fornisce, su richiesta, un manuale di servizio e manutenzione che descrive
in dettaglio i criteri di conformita per tutti i componenti di sicurezza dell'elmetto e le procedure delle
parti di ricambio.

MSA raccomanda che tale controllo completo venga eseguito almeno ogni due (2) anni, con maggiore
frequenza in caso di utilizzo intensivo (ogni anno, per esempio), oppure ogni volta che I'elmetto sia
stato esposto a condizioni gravose (impatto meccanico, temperatura molto elevata, contatto diretto
della fiamma, contatto con colata di metallo o prodotti chimici). Nei casi in cui la frequenza di utilizzo
sia molto bassa e non si sia registrata alcuna delle esposizioni e dei danni menzionati, I'ispezione deve
essere effettuata almeno ogni 4 anni. Potrebbero applicarsi le normative locali.

{ AVVERTENZA!

In caso di danni visibili individuati durante i controlli quotidiani (prima o dopo I'uso), come ad esempio
urti, graffi profondi, rimozione del rivestimento sulla calotta o sulla visiera, parti fuse, parti rotte, cinghie
o imbottiture strappate, componenti mancanti, movimento di parti non operative (come visiere o
ratchet), ecc., I'elmetto deve essere consegnato al tecnico di manutenzione qualificato oppure a un
centro di assistenza autorizzato MSA per un controllo completo.

Pulizia e disinfezione
Pulizia delle protezioni nucali

Protezione nucale in lana:
*  Pulizia a 30 °C con un detergente delicato K a ® g

Protezione nucale alluminizzata:
»  Pulizia a 30 °C con acqua, utilizzando una
spugna.
Trasporto
Riporre gli occhiali a mascherina all'interno dell'elmetto (posizione di non utilizzo), a sua volta riposto
in una custodia protettiva MSA (GA1043).

Smaltimento
L'elmetto deve essere trattato come ordinari rifiuti industriali / rifiuti non pericolosi secondo le normative
locali. Per ulteriori informazioni contattare MSA.

F2 X-TREM
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Pezzi di ricambio, accessori e opzioni

9 Pezzi di ricambio, accessori e opzioni
N°  Parte Codice
Calotta dell'elmetto F2 X-TREM con ventilazione GA3220-XX
! Calotta dell'elmetto F2 X-TREM senza ventilazione GA3221-XX
2 Bardatura GA3222
3 Sistema a ratchet GA3223
4 Archetto a ratchet GA3224
5 Rete per bardatura ratchet GA1012F
6 Piattina frontale GA3225
7 Sottogola EN12492 GA3226
8 Cuscinetto nucale (5 pz.) GA1014D
9 Piastra di rinforzo F2 X-TREM GA3228
Accessori
Lampada XP LED GA1464
Lampada XS GA1466
10 Lampada XPS GA1488
Lampada AS-R GA1481
1 Supporto per lampada F2 X-TREM GA1468
Cuffia a conduzione ossea OSTEO (connettore Lemo) GA01000221
12 Cuffia MICRO (connettore Lemo) GA01000231
Cuffia MICRO (connettore Nexus) GA01000271E
Dispositivo di protezione opzionale
13 Occhiali a mascherina Responder, antiappannante/antigraffio GA3027B
14  Maschera intera con due adattatori F2 X-TREM Rivolgersi a MSA
15 Adesivi riflettenti GA3230-XX
Visiera in policarbonato trasparente, 20 cm, per arco elettrico SOR60043
16 Visiera in policarbonato trasparente, 20 cm, antiappannante/antigraffio SOR60045
Visiera in policarbonato trasparente, 20 cm SOR60040
Visiera in policarbonato trasparente, 16 cm SOR60041

17  Visiera in rete di nylon per lavori forestali (non fornisce protezione antincendio) SOR60065

18  Supporto visiera SOR60020
19  Fissaggio per supporto visiera (coppia) SOR60022
20 Cuffia attenuazione del rumore, 31 dB SOR12015
21 Protezione nucale alluminizzata (copertura posteriore) GA3234
22 Protezione nucale in lana per (copertura ampia) GA3240

Per le illustrazioni delle parti vedere la pagina pieghevole.
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Veiligheidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften

Correct gebruik

De F2 X-TREM helm - hierna helm genoemd - is een multifunctionele helm en geschikt voor
verschillende toepassingen volgens de volgende normen:

*+  EN 16471:2014 Helmen voor bestrijding bosbranden

*  EN 16473:2014 Helmen voor technische hulpverlening

*  EN 12492:2012 Helmen voor bergbeklimmers

A WAARSCHUWING!

» De veiligheid die de helm moet bieden, kan alleen worden gegarandeerd als de helm correct is
geassembleerd en goed past, verwijderbare onderdelen mogen niet los worden gedragen.

» De geldigheid van het EG-typegoedkeuringscertificaat kan niet langer van toepassing zijn als een
helm die gemarkeerd is dat deze voldoet aan deze Europese norm, wordt uitgerust met een ander
persoonlijk beschermingsmiddel of met een andere accessoire (een andere dan geleverd door de
helmfabrikant voor gebruik met deze helm).

» Deze helm voldoet aan de retentievereisten van deze Europese norm, wanneer de door de
fabrikant van de helm geleverde kinband wordt gedragen en ingesteld volgens de instructies.

» De helm absorbeert de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan de helm.
Hoewel dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft blootgestaan aan
zware krachten, worden vervangen.

» Beschadig, verander of verwijder geen van de originele componentonderdelen van de helm,
behalve wanneer dit door MSA wordt aanbevolen. Helmen mogen niet worden veranderd ten
behoeve van het bevestigen van items op een manier die niet wordt aanbevolen door MSA.

» De helmis niet geschikt als motorhelm.
» Deze helm biedt geen bescherming tijdens structurele brandbestrijding en insluiting door brand.

Deze gebruiksaanwijzing dient zorgvuldig te worden gelezen en in acht te worden genomen bij gebruik
van het product. Vooral de veiligheidsvoorschriften evenals de informatie over gebruik en bediening
van het product moeten zorgvuldig worden gelezen en nageleefd. Verder moeten de nationale
voorschriften van toepassing in het land van gebruik, voor een veilig gebruik van het toestel in
aanmerking worden genomen.

Alternatief gebruik of gebruik dat buiten deze specificatie valt, wordt gezien als gebruik dat in strijd is
met de voorschriften. Dit geldt ook voor het aanbrengen van niet toegestane wijzigingen aan het
product en werkzaamheden die niet door MSA of bevoegde personen zijn uitgevoerd.

Bestrijding bosbranden

Bescherming van het bovenste deel van het hoofd voornamelijk tegen de gevolgen van klappen,
doorboring, hitte, viammen en smeulend vuur tijdens brandbestrijding en gerelateerde activiteiten (bijv.
houthakken) in bosrijke omgevingen.

Technische redding

Bescherming van het bovenste deel van het hoofd voornamelijk tegen de gevolgen van mechanische
gevaren zoals klappen en doorboring, viammen, elektrische en chemische gevaren tijdens, maar niet
beperkt tot, de volgende operaties:

*  Botsingen in het verkeer, incidenten op het spoor (bijv. bevrijden van mensen)
*  Werken in en rond ingestorte constructies

*  Natuurrampen (overstromingen, aardbevingen, enz.)

»  Ongevallen met gevaarlijke stoffen (bijv. gebruik onder een chemiepak)

+  Eerstehulp-/ambulancewerkzaamheden, ordehandhaving

. Hoogteredding
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Technische gegevens

1.2 Aansprakelijkheidsinformatie
MSA aanvaardt geen aansprakelijkheid in gevallen waarin het product verkeerd werd gebruikt of niet
in overeenstemming met het doel waarvoor het werd ontworpen. De keuze en het gebruik van het
product vallen onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de individuele gebruiker.

Vorderingen i.v.m. productaansprakelijkheid, waarborgen en garanties verstrekt door MSA met
betrekking tot het product, vervallen, indien het niet wordt gebruikt, gerepareerd of onderhouden in
overeenstemming met de instructies in deze gebruiksaanwijzing.

A GEVAAR!

Vé6r gebruik dient de juiste werking van het product te worden gecontroleerd. Het product mag niet
worden gebruikt indien de functietest niet is gelukt, beschadigingen aanwezig zijn, vakkundig
onderhoud/service niet heeft plaatsgevonden of wanneer geen originele MSA-reserveonderdelen zijn
gebruikt.

1.3 Certificering en goedkeuring
De helm voldoet aan de eisen van de (EU) 2016/425 verordening en is gecertificeerd volgens
Europese normen zoals hierboven verklaard.

(EU) 2016/425 Verordening persoonlijke beschermingsmiddelen
EN 16471:2014 Helmen voor bosbrandbestrijding

EN 16473:2014 Helmen voor technische hulpverlening

EN 12492:2012 Helmen voor bergbeklimmers

De Verklaring van Overeenstemming kan online worden gevonden op www.MSAsafety.com
(pagina van F2 X-TREM, goedkeuringen)

Product gecertificeerd door:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle (nummer aangemelde instantie: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Duitsland

2 Technische gegevens
Helmmaat 52 cm tot 64 cm
Gewicht

(Helm zonder opties) 700 g (+/-509)

*  Retroreflecterende stickers

*  Lamphouders (L & R)
Accessoires en extra ¢ Lampen
beschermende middelen .  vejligheidsbril RESPONDER

Meer accessoires en opties (zie hoofdstuk 9 "Reserveonderdelen,
accessoires en opties").

Garantie
* Helm 2 jaar, onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum
*  Opties 2 jaar, onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum

Voor gebreken en verborgen gebreken volgens de in artikel 1641
aangegeven bepalingen en conform het Burgerlijk Wetboek (in
Frankrijk).

In andere landen kunnen andere regels van toepassing zijn.

Wettelijke garantie
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Aanpassing van de helm

3 Aanpassing van de helm
Deze helm moet om voldoende bescherming te bieden passen op of worden ingesteld op de
hoofdmaat van de gebruiker.

3.1 Ratchet

Instellen van de maat van de hoofdband:

L
M De hoofdband is geschikt voor 3 maten: S, M, L.
S

(1)  Stel in op de juiste hoofdmaat.

MMI- (2)  Zet de hoofdband strakker (A) of losser (B) voor
verdere afstelling.

(3) Stel de hoofdband af met de
voorste druksluitingen (2 posities,
P1en P2).

(4) Draaghoogte helm aanpassen: Geleid de twee
klittenbandsluitingen van het ratchetnet door de
openingen op de achterste interface en stel hoogte in
zoals afgebeeld.

3.2

Voor een optimale afstelling:

«  Stel de banden linksvoor en rechtsvoor (1) tegelijk af.

«  Stel de banden linksachter en rechtsachter (2) tegelijk af.

F2 X-TREM
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Vervangen van reserveonderdelen

78

Vervangen van reserveonderdelen
Kinband

(1)  Verwijder de achterste klem

(c).

(2)  Verwijder de punten (a) en
(b) op de voorzijde.
(3) Maak de kruinband los.

Verwijder de ratchethoofdband
voorzichtig door de druksluitingen op
voor- en achterzijde uit hun sleuven los
te maken.

Ophanging
Voorzijde

(1)  Verwijder de banden door ze uit hun
. bevestigingspunten los te maken.

(2)  Breng het ophangingssysteem aan in de vier
(3) sleuven, de kortste banden gaan in de
sleuven op de voorzijde.

(38)  Breng bij het weer in elkaar zetten de band
achter de beugel aan.

Achterzijde
Verstevigingsplaat (alleen voor EN16471/EN16473 versie)

(1)  Gebruik een torx 20 om de 2 schroeven te verwijderen.
(2)  Verwijder de verstevigingsplaat.
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5.2

6

Veiligheidsbril

Veiligheidsbril

Gebruik
Een veiligheidsbril wordt gebruikt om de ogen te beschermen tegen stof en projectielen.

(1)  Met beide handen
opzetten.

Bewaar de veiligheidsbril na gebruik in de helm, niet erbovenop.
Veiligheidsbril bevestigen
Veiligheidsbril, model RESPONDER (GA3027B)

Op de elastische band zit een instelgesp, waarmee de druk van de veiligheidsbril op het gezicht van
de drager kan worden aangepast voor optimaal draagcomfort en optimale bescherming.

De helm heeft twee gaten (a) voor de beugels \\
van volgelaatsmaskers.
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Gebruik met accessoires

7
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Gebruik met accessoires

De helm heeft twee gaten (b) voor standaard (b)
MSA vizieren en gehoorbescherming.

i

Reiniging en onderhoud

Gebruik voor reiniging, onderhoud en desinfectie alleen stoffen die geen negatieve invioed hebben op
de helm en, voor zover bekend, geen negatieve invioed hebben op de drager, wanneer zij conform de
instructies en informatie van de fabrikant worden toegepast.

De levensduur van deze helm wordt beinvioed door de soorten materiaal die voor de productie worden
gebruikt en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewaard wordt. Aanbevelingen ten aanzien van
dit onderwerp zijn bij de fabrikant verkrijgbaar.

WAARSCHUWING!

Gebruik, om de kans op beschadiging van de materialen van de helm te voorkomen, geen verf,
stickers, reinigingsproducten op basis van koolwaterstof of oplosmiddelen voor de helm of vizieren.

Laat de helm niet vallen.

Voorkom schokken en stoten die de gelaatsbescherming kunnen beschadigen (barsten/
krassen).

De delen die in contact komen met de huid moeten regelmatig op barsten of slijtage
worden gecontroleerd, omdat dit irritatie kan veroorzaken. Door deze delen regelmatig
te vervangen wordt het draagcomfort verhoogd.

Voor een maximale levensduur van de helm:

*  Bergde helm op in een daarvoor geschikte opbergzak en/of in een afgesloten kast om langdurige
blootstelling aan kou, vocht, uitlaatgassen, enz. te voorkomen.

* Reinig de helm (schaal en interne onderdelen) na gebruik voordat u helm opbergt.
Controles na elk gebruik

Controleer na elk gebruik elk onderdeel van de helm en vooral alle bevestigingspunten:
»  Correct gebruikte ankerpunten

*  Geen duidelijke slijtage

*  Geen breuken of barsten

Controleer of de helm altijd correct past.

F2 X-TREM



8.1

8.2

8.3

Reiniging en onderhoud

Onderhoud door een getrainde onderhoudsspecialist

Alleen getraind personeel mag het regelmatige onderhoud uitvoeren.

{ WAARSCHUWING!

Vervang beschadigde onderdelen alleen door originele MSA-onderdelen, want alleen deze originele
onderdelen zijn goedgekeurd en waarborgen de prestatie van de helm.

De helm absorbeert de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan de helm. Hoewel
dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft blootgestaan aan zware krachten,
worden vervangen.

Voer periodiek een volledige controle van de helm uit met gedetailleerde inspectie van elk kritisch
onderdeel. MSA kan op verzoek een Service- en onderhoudshandleiding leveren met gedetailleerde
informatie over conformiteitscriteria voor alle veiligheidscomponenten van de helm en procedures voor
het vervangen van onderdelen.

MSA adviseert deze controle ten minste om de twee (2) jaar uit te voeren, vaker bij intensief gebruik
(elk jaar bijvoorbeeld), of elke keer nadat de helm is blootgesteld aan zware omstandigheden
(mechanische schokken, zeer hoge temperatuur, direct contact met vuur, contact met gesmolten
metaal of chemicalién). In gevallen waar de gebruiksfrequentie erg laag is en geen van de genoemde
blootstellingen en beschadigingen zijn gerapporteerd, moet inspectie uiterlijk elke 4 jaar plaatsvinden.
Plaatselijke regelgeving kan van toepassing zijn.

{ WAARSCHUWING!

In geval van zichtbare schade die tijdens de dagelijkse controle naar voren komt (voor of na gebruik),
zoals deuken, flinke krassen, verwijderde coating van de schaal of vizieren, gesmolten, gebroken
onderdelen, gescheurde banden of padding, ontbrekende componenten, niet-werkende onderdelen
(zoals vizieren of ratchet), enz., moet de helm bij een onderhoudsspecialist of een door MSA
goedgekeurd onderhoudscentrum worden gebracht voor een totale revisie.

Reiniging en desinfectie
Reiniging van de neklappen

Wollen neklap:

*  Reinigen op 30 °C met een mild A 5 ® g
reinigingsmiddel

Gealuminiseerde neklap:

*  Reinigen bij 30°C met water met een spons.

Transport

Berg de veiligheidsbril in de helm op (in buitengebruikpositie), de helm kan in een MSA-beschermhoes

(GA1043) worden opgeborgen.

Weggooien
De helm kan worden behandeld als gewoon industrieel afval/ongevaarlijk afval volgens plaatselijke
regelgeving. Neem voor meer informatie contact op met MSA.

F2 X-TREM
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Reserveonderdelen, accessoires en opties

9 Reserveonderdelen, accessoires en opties
Nr. Ond. Ond. Nr.
F2 X-TREM helmschaal met ventilatie GA3220-XX
! F2 X-TREM helmschaal zonder ventilatie GA3221-XX
2 Ophanging GA3222
3 Ratchetsysteem GA3223
4 Ratchethoofdband GA3224
5 Ratchetnet GA1012F
6 Band op voorzijde GA3225
7 Kinband EN12492 GA3226
8 Nekpadding (x5) GA1014D
9 Verstevigingsplaat F2 X-TREM GA3228
Accessoires
Lamp XP LED GA1464
Lamp XS GA1466
10 Lamp XPS GA1488
Lamp AS-R GA1481
11 Lamphouder F2 X-TREM GA1468
OSTEO beengeleidende headset (Lemo-plug) GA01000221
12 MICRO headset (Lemo plug) GA01000231
MICRO headset (Nexus plug) GA01000271E
Optioneel beschermingsmiddel
13 Responder veiligheidsbril, anticondens/antikras GA3027B
14 Volgelaatsmasker met F2 X-TREM adapters '\NAeSeAm contact op met
15  Retrorefleceterende stickers GA3230-XX
Transparant polycarbonaat vizier, 20 cm, voor elektrische boogontladingen SOR60043
16 Transparant polycarbonaat vizier, 20 cm, anticondens/antikras SOR60045
Transparant polycarbonaat vizier, 20 cm SOR60040
Transparant polycarbonaat vizier, 16 cm SOR60041
17 Nylon rastervizier voor bosbouw (biedt geen bescherming tegen vuur) SOR60065
18  Vizierdrager SOR60020
19  Fixering voor vizierdrager (set) SOR60022
20  Oorkap met passieve demping, 31 dB SOR12015
21 Gealuminiseerde neklap (bescherming achter) GA3234
22 Wollen neklap (brede dekking) GA3240
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Tekeningen van onderdelen staan op de uitvouwpagina.
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Sikkerhetsregler

Sikkerhetsregler

Korrekt bruk

Hjelmen F2 X-TREM — heretter kalt hjelmen — er en universalhjelm og er egnet for ulike bruksomrader
i henhold til felgende standarder:

*  EN 16471:2014 Hjelmer for brannslukking i apent landskap

*  EN 16473:2014 Hjelmer for tekniske redningsoperasjoner

* EN 12492:2012 Hjelmer for fiellklatrere

ADVARSEL!

P Sikkerheten som hjelmen gir, kan bare sikres nar den er korrekt montert og tilpasset. Avtakbare
deler ma ikke brukes separat.

»  EF-typetestsertifikatet er kanskje ikke lenger gyldig hvis en hjelm som er CE-merket i samsvar
med denne EU-standarden, utstyres med en annen type personlig verneutstyr eller med et
tilbeher (annet enn det som leveres av hjelImprodusenten for bruk med denne hjelmen).

» Denne hjelmen samsvarer med kravene til feste til denne EU-standarden nar hakeremmen som
leveres av hjelmprodusenten, brukes og justeres i henhold til denne bruksanvisningen.

» Hjelmen absorberer energien fra et stot ved delvis gdeleggelse av, eller skade pa, hjelmen. Selv
om slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har veert utsatt for kraftige
slag, byttes ut.

» Ikke skad, endre eller fiern noen av originalkomponentene pa hjelmen enn de som anbefales av
MSA. Hjelmer skal ikke bearbeides for montering av tilbehgr pa annen mate enn det som
anbefales av MSA.

» Hjelmen er ikke egnet som motorsykkelhjelm.

» Denne hjelmen er ikke beregnet pa a gi beskyttelse under slokking av bygningsbranner og i
brannfeller.

Det er sveert viktig at denne bruksanvisningen leses og overholdes ved bruk av produktet. Spesielt ma
sikkerhetsinstruksjonene og informasjonen for bruk og drift av produktet leses og falges ngye. | tillegg
ma det tas hensyn til gjeldende nasjonale sikkerhetsregler for sikker bruk.

Bruk som faller utenfor bruksomrader som blir spesifisert her, vil bli betraktet som ukorrekt bruk. Dette
gjelder spesielt for uautoriserte forandringer pa produktet og service utfert av andre enn personell
autorisert av MSA.

Brannslukking i apent landskap

Beskyttelse av hodet hovedsakelig mot virkningene fra stet, penetrering, varme, flamme og brennende
gler under brannslukking og tilherende aktiviteter (f.eks. kapping av treer) i utmark og villmark.

Teknisk redning

Beskyttelse av hodet hovedsakelig mot virkningene av mekaniske farer som stgt og penetrering, ild,
elektrisk og kjemisk fare under operasjoner som, men ikke begrenset til:

»  Trafikkulykker, jernbaneulykker (f.eks. frigjgring)

*  Arbeid i og rundt kollapsede strukturer

*  Naturkatastrofer (flom, jordskjelv osv.)

»  Ulykker med farlige materialer (f.eks. bruk under en kjemikaliebestandig vernedrakt)
. Farstehjelp-/ambulanseoperasjoner, politiarbeid

* Redning ved store hgyder

F2 X-TREM
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Tekniske data

1.2

1.3
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Ansvarsbegrensning
MSA patar seg ikke ansvar i tilfeller hvor produktet har blitt brukt ukorrekt eller til et formal som det ikke
var tiltenkt. Valg av apparat og bruken av produktet er alene operatgrens ansvar.

Reklamasjoner, ogsa pa garantier innremmet av MSA med hensyn til produktet, er & anse som
opphevet hvis ikke apparatet er brukt, utfart service pa eller vedlikeholdt i henhold til instruksjonene i
denne veiledningen.

A FARE!

For produktet tas i bruk, ma det foretas en funksjonstest for & kontrollere at det fungerer som det skal.
Produktet ma ikke tas i bruk dersom funksjonstesten ikke er vellykket, dersom det har skader, dersom
det ikke blir vedlikeholdt av en kompetent person, eller dersom det har blitt brukt deler som ikke er
produsert av MSA.

Sertifisering og godkjenning
Hjelmen oppfyller kravene i (EU) 2016/425 og er sertifisert i henhold til europeiske standarder som
beskrevet nedenfor:

(EU) 2016/425 Personlig verneutstyr-forordning

EN 16471:2014 Hjelmer for brannslukking i apent landskap
EN 16473:2014 Hjelmer for teknisk redning

EN 12492:2012 Hjelmer for fjellklatrere

Samsvarserklaeringen kan du finne pa nettet her: www.MSAsafety.com (siden til F2 X-TREM,
godkjenninger)

Produktet sertifisert av:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (Nummer for teknisk kontrollorgan: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Germany

Tekniske data

Hjelmstorrelse 52 cm til 64 cm
Vekt
(Hjelm uten tilleggsut- 700 g (+/-50 g)
styr)

* Reflekterende klistremerker
*  Lyktholdere (L og R)
Tilbeher og ekstra e Lykter
beskyttelsesutstyr +  RESPONDER vernebriller

Mer tilbehgr og tilleggsutstyr (se kapittel 9 "Reservedeler, tilbehgr og
ekstrautstyr").

Garanti
. Hjelm 2 ar, deler og arbeid fra produksjonsdato
«  Tilleggsutstyr 2 ar, deler og arbeid fra produksjonsdato

For feil og skulte defekter i henhold til betingelsene stipulerti § 1641 og
Juridiske garantier i henhold til straffeloven (i Frankrike).

Ulike nasjonale forskrifter kan gjelde.
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Justering av hjelmen

3 Justering av hjelmen
For riktig beskyttelse méa hjelmen passe eller tilpasses til stgrrelsen pa brukerens hode.

3.1 Justering

Hodebandet dekker 3 starrelser: S, M, L.
Juster sterrelsen pa hodebandet:
(1)  Stillinn slik at det passer hodestarrelsen.

(2)  Stram (A) eller Izsne (B) hodebandet for ytterligere
justering.

(3)  Juster hodebandet med frontknap- P1

pene (2 posisjoner: P1 og P2).

(4) Tilpass hjelmens bzerehgyde: For de to
borrelasfestene pa justeringsnettet giennom
apningene bak og juster som vist.

3.2

For optimal justering:

+  Juster venstre og hgyre frontstropper (1) samtidig.
+  Juster venstre og heyre bakstropper (2) samtidig.
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Skifte ut reservedeler

4 Skifte ut reservedeler
Hakerem

(1)  Taav klemmen bak (c).

(2) Taav festepunktene (a) og
(b) foran.

(3) Taavden gverste stroppen.

Ta forsiktig av det justerbare hodebandet
ved a lgsne fremre og bakre klips fra
sporene.

(1)  Fjern stroppene ved & Igsne dem fra
festepunktene.

(2)  Festinnmaten i de fire sporene: De korteste
3 stroppene skal festes i sporene i fronten.
(3)  Ved remontering fester du stroppen bak
braketten.

Bak

(1)  Bruk en Torx 20 for a ta ut de 2 skruene.
(2)  Taav forsterkningsplaten.
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Vernebriller

5 Vernebriller

5.1 Bruk
Bruk sikkerhetsbriller for & beskytte @ynene mot stev og sprut.

(1)  Bruk begge hendene
nar du tar dem pa.

Etter bruk skal vernebrillene oppbevares inni hjelmen, ikke oppa hjelmen.

5.2 Feste vernebrillene
Vernebriller, modell RESPONDER (GA3027B)

Den elastiske stroppen har en justerbar spenne for & justere trykket som vernebrillen gver mot
brukerens ansikt for slik & optimere komfort og beskyttelse.

6

Hjelmen har to hull (a) for brakettene til
helmaskene.
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Ved bruk sammen med tilbehor

7
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Ved bruk sammen med tilbehor

Hjelmen har to hull (b) for standard MSA-visir (b)
og herselsvern.

i

Vedlikehold og rengjering

For rengjering, vedlikehold eller desinfisering skal det kun brukes stoffer som ikke har noen negativ
innvirkning pa hjelmen og som er ikke er kjent for & ha noen negativ virkning pa brukeren, nar produktet
brukes i samsvar med produsentens instruksjoner.

Levetiden til denne hjelmen pavirkes av materialtypen(e) som ble brukt til & lage den og omgivelsene
hvor hjelmen blir brukt og oppbevart. Anbefalinger vedrgrende dette emnet far du av forhandleren.

A ADVARSEL!

Ikke bruk maling, klistermerker, rengjgringsmidler med hydrokarbonbase eller Igsningsmidler pa
hjelmen eller visirene, da dette vil kunne skade materialene til hjelmen.

Ikke mist hjelmen i bakken.
Beskytt hjelmen mot stgt som kan skade visirene (sprekker/skraper).

Delene som er i kontakt med hud, skal inspiseres regelmessig for sprekker eller slitasje
som kan forarsake ubehag. Regelmessig bytte av disse delene vil bevare brukerens
komfortniva.

Maksimere hjelmens levetid:

+  Oppbevar hjelmen i en egnet oppbevaringsveske og/eller i et lukket skap for & unnga langvarig
eksponering for kulde, fuktighet, eksosgasser etc.

*  Rengjer hjelmen (skallet og innvendige komponenter) etter bruk og fer lagring.
Kontroller etter hver bruk

Etter bruk skal alle delene pa hjelmen sjekkes, spesielt alle fester:

»  Bruk av korrekte forankringspunkter

* Ingen synlig slitasje

* Ingen brudd eller sprekker

Sjekk at passformen til hjelmen alltid er korrekt.

F2 X-TREM



8.1

8.2

8.3

Vedlikehold og rengjering

Vedlikehold av en opplart vedlikeholdsspesialist

Det regelmessige vedlikeholdet skal bare utfares av personer med opplaering.

{ ADVARSEL!

Jdelagte deler skal kun skiftes ut med originale MSA-deler, da disse er autoriserte og sikrer fortsatt
ytelsen til hjelmen.

Hjelmen absorberer energien fra et stot ved delvis gdeleggelse av, eller skade pa, hjelmen. Selv om
slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har veert utsatt for kraftige slag,
byttes ut.

Utfar regelmessig en fullstendig kontroll av hjelmen med detaljert inspeksjon av hver kritiske
komponent. MSA tilbyr pa forespersel en Service- og vedlikeholdshandbok som beskriver
samsvarskriterier for alle sikkerhetskomponentene pa hjelmen og prosedyrer for skifte av deler.

MSA anbefaler at denne fullstendige kontrollen utfgres hvert andre (2.) ar, men mer regelmessig ved
intensiv bruk (for eksempel hvert ar), eller hver gang hjelmen har vaert utsatt for kraftige pakjenninger
(mekanisk stat, sveert hgy temperatur, direkte kontakt med flamme, kontakt med flytende metall eller
kjemikalier). | tilfelle bruksfrekvensen er sveert lav og ingen av eksponeringene og skadene nevnt
ovenfor er registrert, skal det utfgres en inspeksjon minst hvert 4. ar. Lokale forskrifter kan gjelde.

{ ADVARSEL!

| tilfelle det under den daglige kontrollen (far og etter bruk) oppdages synlig skade, f.eks. stgat, kraftige
riper, manglende belegg pa skallet eller visirene, deler er smeltet eller gdelagt, remmene eller
polstringen er slitt av, manglende deler, bevegelige deler som ikke fungerer (sa som visirer eller
justeringer) etc., skal hjelmen tas med til en oppleert vedlikeholdstekniker eller en MSA-godkjent
reparatgr for full kontroll.

Rengjering og desinfeksjon
Rengjore nakketrekkene

Nakketrekk i ull:

*  Vaskes ved 30 °C med et mildt A 5 ® g

rengjgringsmiddel
Aluminiumsbelagt nakketrekk:
*  Vaskes ved 30 °C med vann og svamp.
Transport
Visirene skal oppbevares pa innsiden av hjelmen (i posisjon for ute av bruk), som kan oppbevares i
MSAs beskyttelsesbag (GA1043).

Kassering
Hjelmen méa behandles som vanlig industriavfall/ikke-farlig avfall i henhold til lokale forskrifter. Ta
kontakt med MSA for ytterligere informasjon.
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Reservedeler, tilbehgr og ekstrautstyr

9 Reservedeler, tilbehor og ekstrautstyr
Nei Del Dele Nei
] F2 X-TREM hjelmskall med lufting GA3220-XX
F2 X-TREM hjelmskall uten lufting GA3221-XX
2 Innmat GA3222
3 Justeringssystem GA3223
4 Justerbart hodeband GA3224
5 Justeringsnett GA1012F
6 Frontstropp GA3225
7 Hakerem EN12492 GA3226
8 Nakkepute (x5) GA1014D
9 Forsterkningsplate F2 X-TREM GA3228
Tilbeher
Lykt XP LED GA1464
Lykt XS GA1466
10 Lykt XPS GA1488
Lykt AS?R GA1481
11 Lyktholder F2 X?TREM GA1468
OSTEO beinledende hodesett (Lemo-plugg) GA01000221
12 MICRO hodesett (Lemo-plugg) GA01000231
MICRO hodesett (Nexus-plugg) GA01000271E
Valgfritt verneutstyr
13 Responder vernebrille, antidugg/antiripe GA3027B
14 Helmaske med F2 X-TREM-adaptere Ta kontakt med MSA
15  Reflekterende klistremerker GA3230-XX
Klart visir i polykarbonat, 20 cm, for lysbuer SOR60043
16 Klart visir i polykarbonat, 20 cm, antidugg/antiripe SOR60045
Klart visir i polykarbonat, 20 cm SOR60040
Klart visir i polykarbonat, 16 cm SOR60041
17  Visiri nylonnetting for skogsarbeid (beskytter ikke mot brann) SOR60065
18  Visirholder SOR60020
19  Fester for visirholder (par) SOR60022
20  OQreklokker med passiv demping, XTREM 31 dB SOR12015
21 Aluminiumsbelagt nakketrekk (bakbeskyttelse) GA3234
22 Nakketrekk i ull (bred beskyttelse) GA3240
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Se utbrettbar side for illustrasjoner av delene.
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Sdkerhetsforeskrifter

Sakerhetsforeskrifter

Korrekt anvandning

Hjalmen F2 X-TREM - nedan kallad hjalm — ar en multifunktionshjalm och ar 1amplig fér olika
anvandningsomraden enligt foljande standarder:

*+  EN 16471:2014 Skyddshjalmar fér skogsbrandsbekampning

*  EN 16473:2014 Skyddshjalmar fér raddningstjanst

»  EN 12492:2012 Kléatterhjalmar

VARNING!

» Hjalmens skyddsniva kan bara garanteras om den monteras och justeras korrekt — I6stagbara
delar far inte anvandas separat.

» Det kan hénda att kraven enligt EG-typprovningsintyget inte langre uppfylls om hjalmen som ar
markt med godkannande enligt denna europeiska standard anvéands med annan personlig
skyddsutrustning eller med ett tillbehdr som inte kommer fran hjalmtillverkaren och inte ar avsett
for anvandning med denna hjalm.

» Hjalmen uppfyller kraven pa atsittande enligt denna europeiska standard om hakremmen fran
hjalmtillverkaren bérs och justeras enligt instruktionerna.

» Hijalmen absorberar energin av ett slag genom att hjalmen delvis forstérs eller skadas. Aven om
sadana skador inte alltid ar synliga maste hjalmen i detta fall bytas ut.

» Hjalmens originalkomponenter far inte skadas, éndras eller tas bort utdver de som
rekommenderas av MSA. Hjalmarna far inte modifieras pa satt som inte ar rekommenderade av
MSA for att tillbehdr ska kunna fastas pa dem.

» Hjalmen far inte anvédndas som motorcykelhjalm.

P Hjalmen arinte avsedd att ge skydd vid brandbek@ampning i konstruktioner och situationer nar man
blir instdngd av brand.

Bruksanvisningen maste lasas och féljas vid anvandning av produkten. Det &r sarskilt viktigt att
noggrant lasa och folja sdkerhetsanvisningarna och informationen om hur produkten fungerar och skall
anvandas. For sakert bruk maste dessutom hansyn tas till de nationella féreskrifter som galler i landet
dar produkten skall anvéandas.

All annan anvandning eller anvandning som inte foljer dessa anvisningar kommer att betraktas som att
anvisningarna inte iakttagits. Detta galler sarskilt icke godkanda ingrepp pa produkten och bestéllda
arbeten som utforts av personer som inte kommer fran MSA eller som inte ar auktoriserade.

Skogsbrandsbekampning

Skydd av 6vre delen av huvudet huvudsakligen mot effekten av stétar, penetration, varme, flammor
och brinnande gl6d vid brandbekdmpning och darmed foérbundna aktiviteter (t.ex. tradfalining) i
skogsmiljéer.

Raddningstjanst

Skydd av 6vre delen av huvudet huvudsakligen mot effekten av mekaniska risker som stétar och
penetration, flammor, elektriska och kemiska risker vid insatser som, men inte begréansat till:

«  Vagtrafikolyckor, tagincidenter (t.ex. losstagning)

*  Arbete i och runt kollapsade konstruktioner

*  Naturkatastrofer (6versvamning, jordbavning etc.)

»  Olyckor med farliga @mnen (t.ex. anvandning under en kemskyddsdrakt)
»  Forsta hjalpen-/ambulansinsatser, ordningsmaktsinsatser

*  Ré&ddningsinsatser pa hog hojd
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Information om ansvarsskyldighet
MSA atar sig inget ansvar i fall d& produkten har anvants pa ett felaktigt satt eller pa annat séatt an det
som avses. Val och anvandning av produkten enbart den enskilde anvéndarens ansvar.

Produktansvarsskyldigheten som MSA utfast for produkten upphavs om inte produkten anvands,
underhalls eller skots i enlighet med anvisningarna i denna manual.

A FARA!

Innan produkten anvands ska dess funktionsduglighet kontrolleras. Produkten far inte anvandas om
funktionstestet misslyckas, produkten &r skadad, fackméassigt underhall/service inte har utforts eller
MSA originalreservdelar inte har anvants.

Certifiering och godkdnnande
Hjalmen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 och &r certifierad enligt europeiska standarder
enligt nedan:

(EU) 2016/425 Forordningen om personlig skyddsutrustning

EN 16471:2014 Skyddshjalmar fér brandman vid skogsbrandsbekdmpning
EN 16473:2014 Skyddshjalmar fér brandman vid raddningstjanst

EN 12492:2012 Klatterhjalmar

Forsakran om 6verensstdammelse finns under féljande lank: www.MSAsafety.com
(sidan for F2 X-TREM, godkannanden)

Produkten har certifierats av:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (det anmalda organets identifikationsnr: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Tyskland

Tekniska data

Hjdlmstorlek 52 cm till 64 cm

Vikt

(hjalm utan tillval) 7009 (+-509)
*  Reflexdekaler

«  Lamphallare (va. & ho.)
Tillbehor och annan

skyddsutrustning * Lampor

*  Korgglaségon RESPONDER
Fler tillbehor och tillval (se kapitel 9 "Reservdelar, tillbehdr och tillval").

Garanti
*  Hjalm 2 ar, delar och arbete fran inkdpsdatum
. Tillval 2 ar, delar och arbete fran inkdpsdatum

For brister och dolda fel enligt villkoren som anges i artikel 1641 och
Laglig garanti enligt Code Civil (i Frankrike).

Olika nationella féreskrifter kan gélla.
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Justera hjalmen

3 Justera hjalmen

For att skydda pa ratt satt maste den héar hjalmen passa, eller justeras efter, storleken pa anvandarens
huvud.

3.1 Snabbjustering

Huvudbandet tacker 3 storlekar: S, M, L.
Justera huvudbandets storlek:

(1)  Stall in efter huvudets storlek.

(2) Dra at (A) eller lossa (B) huvudbandet for ytterligare
justering.

(3) Justera huvudbandet med de
framre hallarna (2 positioner, P1
och P2).

(4)  Justera hjalmens barhojd: For snabbjusteringsnatets
tva kardborrband genom 6ppningarna i det bakre
fastet och justera enligt bilden.

3.2

For optimal justering:

*  Justera framre vanster och héger rem (1) samtidigt.

»  Justera bakre vanster och héger rem (2) samtidigt.
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Byte av reservdelar

4 Byte av reservdelar
Hakrem

(1)  Lossa den bakre klamman

(c).

(2)  Lossa de framre punkterna
(a) och (b).
(3) Lossa 6vre remmen.

Ta forsiktigt bort huvudbandet med
snabbjusteringen genom att lossa de
framre och bakre hallarna fran deras
Oppningar.

Inredning
Fram

(1)  Ta bort remmarna genom att lossa dem fran
deras fastpunkter.

(2)  Montera inredningen i de fyra 6ppningarna,
3 de kortaste remmarna i 6ppningarna framtill.
(3)  Montera remmen bakom fastet vid
atermonteringen.

Bak

(1) Anvand en torx 20 for att ta bort de 2 skruvarna.
(2) Ta bort forstarkningsplattan.
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Korgglaségon

5 Korgglaségon

5.1 Anvindning
Korgglaségon anvands for att skydda gonen mot damm och stank.

(1)  Ta padem med bada
handerna.

Forvara korgglasdgonen inuti hjalmen efter anvandning, inte ovanpa den.
5.2 Fastséttning av korgglasogonen
Korgglaségon, modell RESPONDER (GA3027B)

Den elastiska remmen har ett spanne for att justera korgglaségonens tryck mot anvandarens ansikte
for att uppna basta komfort och skydd.

6 Anvédndning med helmasker

Hjalmen har tva hal (a) for fastsattning av
helmaskers fasten.

F2 X-TREM
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Anvandning med tillbehor

7
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Anvédndning med tillbehor

Hjalmen har tva hal (b) for fastsattning av (b)
MSA standardvisir och hérselskydd.

i

Underhall och Rengéring

For rengdring, underhall eller desinficering far endast medel anvandas som inte har negativ effekt pa
hjélmen och som inte ar kdnda for att sannolikt ha negativ effekt pa anvandaren vid anvandning enligt
tillverkarens anvisningar och information.

Hjalmens livslangd paverkas av de slags material den konstruerats av och av miljderna dar den
anvands och forvaras. Rekommendationer betraffande detta kan fas fran tillverkaren.

A VARNING!

Anvand inte farg, klistermarken, kolvatebaserade rengdringsprodukter eller Idsningsmedel pa hjalmen
eller visiren for att forebygga skador pa hjalmen.

Var forsiktig sa att du inte tappar hjalmen.
Undvik stotar som kan skada visiret (sprickor/repor).

Det maste kontrolleras regelbundet att delarna som kommer i kontakt med huden inte
har sprickor eller slitage som kan irritera huden. Byt ut dessa delar regelbundet for att
Oka bekvamligheten.

For att maximera hjalmens livslangd:

+  Forvara hjalmen i en 1amplig forvaringsvaska och/eller i ett stangt skap for att undvika att den
utsatts for kyla, fukt, avgaser etc.

*  Rengodr hjalmen (skal och interna komponenter) efter anvandning och fore lagring.
Kontroller efter varje anvandning

Efter varje anvandning ska varje del av hjalmen och sarskilt samtliga fastpunkter kontrolleras:
*  Ratt férankringspunkt anvands

* Inget tydligt slitage

*  Inga sprickor

Kontrollera alltid att hjalmens storlek ar korrekt.
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8.1

8.2

8.3

Underhall och Rengéring

Underhall av en underhallsspecialist

Underhall far endast utféras av personer med utbildning.

A VARNING!

Byt endast ut skadade delar mot originaldelar fran MSA eftersom endast originaldelar ar godkénda och
garanterar att hjalmen uppfyller kraven.

Hjalmen absorberar energin av ett slag genom att hjélmen delvis forstors eller skadas. Aven om
sadana skador inte alltid &r synliga maste hjalmen i detta fall bytas ut.

Gor en fullstandig kontroll av hjalmen med jamna mellanrum med noggrann kontroll av varje kritisk
komponent. MSA kan pa begaran tillhandahalla en service- och underhallsmanual som beskriver
kriterier for Overensstdmmelse for alla sakerhetskomponenter pa hjalmen samt hur delar ska bytas ut.

MSA rekommenderar att en fullstdndig kontroll utférs atminstone vartannat ar och oftare vid intensiv
anvandning (t.ex. varje ar) eller varje gang hjédlmen har utsatts fér svara forhallanden (mekanisk
paverkan, extremt hog temperatur, direkt flamkontakt, kontakt med flytande metall eller kemikalier). |
de fall da anvandningsfrekvensen ar mycket Iag och hjélmen inte har utsatts for de férhallanden eller
skador som namnts tidigare, bor en kontroll genomféras atminstone vart fjiarde ar. Lokala
bestdmmelser kan gélla.

Om synliga skador upptéacks vid den dagliga kontrollen (fére eller efter anvandning), t.ex. stétskador,
synliga repor, avnétt belaggning pa skal eller visir, smalta delar, trasiga delar, trasiga remmar eller
vadderingar, saknade komponenter, defekta rorliga delar (t.ex. visir eller snabbjustering), maste
hjalmen undersokas av en underhallstekniker eller ett underhallscenter som godkéants av MSA.

Rengoring och desinficering
Rengoring av nackdoken

Nackdok i ull:
*  Rengori 30 °C med milt tvattmedel A 5 ® g

Aluminerat nackdok:

. Rengdr i 30 °C med vatten, anvand en
svamp.
Transport
Forvara korgglasdgonen inuti hjalmen (ur funktionslage). Hjalmen kan forvaras i en MSA skyddspase
(GA1043).

Kassering
Hjalmen maste behandlas som vanligt industriavfall/icke-farligt avfall enligt lokala bestdammelser.
Kontakta MSA fér mer information.

F2 X-TREM
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Reservdelar, tillbehor och tillval

9 Reservdelar, tillbehor och tillval
Nr  Del Art.nr
F2 X-TREM hjalmskal med ventilation GA3220-XX
! F2 X-TREM hjalmskal utan ventilation GA3221-XX
2 Inredning GA3222
3 Snabbjusteringssystem GA3223
4 Huvudband med snabbjustering GA3224
5 Snabbjusteringsnat GA1012F
6 Snabbjusteringens framre faste GA3225
7 Hakrem EN 12492 GA3226
8 Nackvaddering (x5) GA1014D
9 Forstarkningsplatta F2 X-TREM GA3228
Tillbehor
Lampa XP LED GA1464
Lampa XS GA1466
10 Lampa XPS GA1488
Lampa AS-R GA1481
11 Lamphallare F2 X-TREM GA1468
OSTEO benledningsheadset (Lemo-kontakt) GA01000221
12 MICRO headset (Lemo-kontakt) GA01000231
MICRO headset (Nexus-kontakt) GA01000271E
Skyddsutrustning som tillval
13 Responder glaségon, imskydd/repskydd GA3027B
14 Helmask med F2 X-TREM adaptrar Kontakta MSA
15  Reflexdekaler GA3230-XX
Klart polykarbonatvisir, 20 cm, mot elektriska ljusbagar SOR60043
16 Klart polykarbonatvisir, 20 cm, imskydd/repskydd SOR60045
Klart polykarbonatvisir, 20 cm SOR60040
Klart polykarbonatvisir, 16 cm SOR60041
17 Natvisir i nylon for skogsarbete (ger inget brandskydd) SOR60065
18  Visirhallare SOR60020
19  Faste for visirhallare (par) SOR60022
20  Passivt horselskydd, 31 dB SOR12015
21 Aluminerat nackdok (bakre skydd) GA3234
22 Nackdok i ull for (brett skydd) GA3240

lllustrationer av delar finns pa den utvikningsbara sidan.
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MpaBuna 3a 6esonacHocT

MpaBuna 3a 6e3onacHocCT

MpaBunHa ynotpe6a

LWnembT F2 X-TREM — HapuyaH OTTyk HaceTHe ,wnem‘ — e yHMBepcareH LWnem 1 e noaxoasiy 3a
pasnuyHK NPUNOXEHUsI B CbOTBETCTBUE CbC CrieAHWUTe CTaHdapTu:

« EN16471:2014 lUnem 3a noxaporaceHe B OTKpUTa MECTHOCT

. EN 16473:2014 LLnem 3a cnacuTenHu onepaumm

*+  EN12492:2012 lLnem 3a annuHUCTH

NPEAYNPEXOEHUE!

»  HuBOTO Ha 3alMTa, KOETO LWNeMbT € NPeABMAEHO a OCUrypsiBa, MOXe [a Ce rapaHTpa camo
Korato e crfioBeH 1 NocTaseH NpaBuIHO; OTKavaluTe ce YacTu He GrBa Aa ce HOCAT OTAENHO.

» BanugHocTTa Ha cepTudumkaTta 3a TMNoBo uacrnensaHe Ha EO e Bb3MOXHO [ja He Ce rapaHTupa,
aKo LUNeMbT, MapKkMpaH KaTo CbBMECTUM C TO3W EBPOMECKkM CTaHaapT, e obopyaBaH ¢ Apyru
NMYHKU NpeanasHu CpeacTBa UNK akcecoap (pasnuyeH OT OCTaBeHUTE OT NPOV3BOAMTENS Ha
LunemMa KaTo NOoAXOAsILLM 3a U3NON3BaHe C TO3M LWNEeM).

» Tosu wnem oTroBapsi Ha M3UCKBAHWSATa 3a 3aKpernBaHe Ha TO3W eBPOMNeNckM CTaH4apT, Korato
noa6pafHusAT peMbk, OCTaBeH OT NPOM3BOAUTENS Ha LUIeMa, Ce HOCU U e HarnaceH B
CbOTBETCTBUE C HACTOSALLMUTE UHCTPYKLMN.

» LnembT abcopbupa eHeprusita oT yaap Ypes YacTUYHO pa3pyLuaBaHe U MOHACSIHE Ha LeTa Ha
wnema. Bbnpeku Ye Teau WeTn Moxe Aa He ca BUAMMMU C NPOCTO OKO, BCEKU LUNEM, NMOANOXEH Ha
cuneH yaap, Tpsibea aa 6bae cMeHeH.

» He noBpexpanTte, He U3MEHsIITE U HE NPpeMaxBaiiTe HUKOU OPUMYHaNHWN KOMNOHEHTM Ha LuemMa,
OCBEH aKo He e npenopbyaHo apyro oT MSA. LLinemoBeTe He TpsibBa Aa ce HarnmacsT ¢ uen
nocTaBsiHe Ha AOMbIHUTENHM NPUCMNOCOBNEHUsI MO HaYMH, KOWTO He e npenopbyaH ot MSA.

» Tosu wnem He e nogxoadul oa ce n3non3ea Kato MOTOUMKNETUCTKA Kacka.
»  Tosu wnem He e npegHasHaveH 3a 3awmTta npu orpaHnyaBaHe 1 raCeHe Ha noXkapu B crpaau.

ToBa pbKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus TpsibBa 3aAbiMKUTENHO Aa ce NpoYeTe 1 cnassa npu
M3MOM3BaHEeTo Ha NpogykTa. B yacTHOCT, MHCTpyKuMUTe 3a 6e30nacHOCT, KakTo U UHdopMauusiTa
OTHOCHO ynoTtpebaTa v paboTata ¢ npoaykTta, TpsibBa Aa GbAaT BHUMATENTHO MPOYETEHN U
cvbniogasaHn. OcseH ToBa TpsibBa Aa 6baar crnassaHu HauMoHanHuTe pasnopenbu, NPUNoXUMm B
cTpaHaTa Ha U3nonaBaLus To3u NPOAYKT ¢ ornes Ha 6esonacHarta My ynotpeba.

AnTepHaTvBHaTa ynotpeba unu ynotpetara n3sbH pamMmkuTe Ha 3ajafeHata cneumdukauyms ce cunta
3a HenpaBoMepHa. ToBa Baxu 0COBEHO 3a HepaspeLLEeHN NMPOMEHMN B NPOAYyKTa 1 3a paboTa no
BbBeXAaHe B ekcrnoaTauysi, KoSTo He € U3BbpLueHa oT MSA vnu ynmbrHOMOLLEHN nuua.
MoxaporaceHe B OTKPUTA MECTHOCT

3alyMTa Ha ropHaTa YacT Ha raBarta OCHOBHO CpeLLly NocneAcTBUsiTa OT yaapy, NPOHUKBaHWS,
TONMUHA, NNaMbLy 1 TOPSILLY BBITIEHM NPY NPOBEXAAHE Ha NOXaporaceHe v CPOAHW AeNHOCTY (Hanp.
cey Ha AbpBa) B OTKpWTa cpeaa.

TexHu4yecku cnacsiBaHUsl

3awurta Ha ropHarta 4acT Ha rnasarta OCHOBHO CpeLly nocneacTteuaTa oT MexaHU4yHM onacHOCTH, KaTto
HanpumMmep ygap n npoHuUKBaHe, ninamMmbuu, eNeKTpudeckn 1 XMuMmM4eCckn onacHoCTu, No BpemMe Ha
onepauuu KaTo crnegHuTe, HO He camo:

*  [TbTHOTPaHCMOPTHU NPOUSLLECTBUS, XM UHUMAEHTU (Hanpumep n3bassiHe)

*  Pabota BbB Mnn OKOMO CPYTEHN crpaau

*  [NpupogHu 6eacTBusi (HABOOAHEHUS, 3eMETPECEeHNSA 1 Ap.)

. MHumMaeHTn c onacHy matepvanu (Hanp. nsnonasaHe nof KOCTIOM 3a XMMuyecka 3alumTa)
*  Onepaumu nNo nbpsa NomoLl/cnellHa MeauLyHa, npasonpunaraHe

*  AnnuHUCTKO cnacsisaHe

F2 X-TREM
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TexXHU4YeCKu AaHHU

1.2

1.3
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MHdopmaumna oTHOCHO OTFrOBOPHOCTTA

MSA He noema OTrOBOPHOCT B Cryyaii 4e NpoaykTbT € 61n usnonasaH HeNPaBUITHO UK He ca
cnefBaHv npeanucanmsita. MabopsT u ynotpebarta Ha npofdykTa ca U3Lsino OTrOBOPHOCT Ha OTAENHUS
notpeburen.

MpeasiBeH NPeTeHLMM No OTHOLLEHWE Ha NPOAYKTA, rapaHLymn 1 rapaHLMOHHW YCIoBUS,
npepocTaBeHmn oT cTpaHa Ha MSA, oTnagar B criyyai Ye NpoayKTbT He ce u3nonaea, o6enyxea u
noaAbpXKa CbIMacHo UHCTPYKUMUTE Ha TOBA PbKOBOACTBO.

OMACHOCT!

Mpean ynotpeba npoBepeTe n3npaBHOCTTa Ha NpoaykTa. MNpoaykTbT He TpsibBa Aa ce U3nonsea, B
cnyyan Ye TECTLT 3a (PYHKLIMOHMPAHETO MY HE € YCreLleH, ako € NOBPeEH UMW ako He € OCUTYPEHO
KOMMNETEeHTHO obcnyxBaHe/noaapbKKa, KakTo U ako He ca U3MNon3BaHu OpUrMHanHu pesepBHu YacTu
Ha MSA.

Ceptudukaumsa n ogobpeHus
LLinembT oTroBaps Ha uanckBaHusATa Ha pernameHT 2016/425 n e ceptTudmLmMpaH cbrnacHo
eBporelickiTe CTaHOapTH, KakTo € 0BsICHeHO no-aony:

(EC) 2016/425 PernameHT 3a nnyHu npegnasHu cpeacTea
EN 16471:2014 Kacku 3a noxaporaceHe B OTKpUTa MECTHOCT
EN 16473:2014 Kacku 3a cnacutenHu onepaumu

EN 12492:2012 Kacku 3a annuHucTn

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME MOXETE ia HamMmepuTe oHnanH Ha: www.MSAsafety.com
(cTpanuuata Ha F2 X-TREM, opnobpeHust)

MpoAykTbT e cepTucdbnumpaH or:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (Hotucdmumpax opran Homep: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - lepmanus

TexHU4YecKn gaHHU

Pa3mepu Ha wnema 52 cm 0o 64 cm

Terno
(LUnem 6e3 ponbNHeHUs) 700 (+/-507)
«  CeeTnooTpaxaTtenHu neneHku

. Obpxayn Ha namnun (J1n )
Akcecoapu U AONbIHU-

o TTamnn
TeNnHW 3aLWUTHU YCTPOIA-
cTBa ¢« Ounna RESPONDER
[Opyrv akcecoapu n onuuu (BX. rmasa 9 "Pe3epBHu YacTu, akcecoapu u
onuun").
FapaHuusa
*  linem 2 rogvHM 3a YacTu 1 cepBU3HO obcnyxBaHe OT AaTtata Ha 3akynyBaHe
*  Onuun 2 roAvHM 3a YacTu 1 CepBU3HO oBCnyXBaHe OT AaTata Ha 3akynyBaHe
3a AedekTn 1 CKpUTK AeeKTU ChIacHo YCroBUsiTa, MOCOYEHMN B
3akoHoBa rapaHumns pernameHT 1641 n cbrnacHo paxaaHckmsa Koaeke (BbB ®PpaHumns).

Moxe fa Baxar pasfimyHy HauMoHamHM HopMaTUBHU ypeabu.
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PerynupaHe Ha wnema

3 PerynupaHe Ha wnema

3a fga ocurypsisa nogxoasiiia awuTa, Toau wem Tpabea aa npunsra unu ga 6bae HarnaceH criopes
pasmepa Ha rnasara Ha notpeduTens.

3.1 3axBawaHe

IleHTaTa 3a rmaBa mMoxe Aa ce Harnacs B 3 pasmepa: S, M,
L (manbk, cpeaeH, ronsam)

PerynupaHe Ha pa3mepa Ha neHTara 3a rnasa:

(1)  Harnacete Ha noaxoasimsi pasmep.

(2) 3aterHete (A) unu pasxnaberte (B) neHTaTta 3a rmasa
32 AOMbIHUTENHO perynupaxe.

(3) Perynupaite neHtata 3a rnasa
4pes npegHuTe rkcaTopm
(2 noauuun: P11 P2).

(4)  PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha HOCEHE Ha Lunema:
MNpekapanTte gparta ukcatopa oT BEfKPO Ha
Mpexara oT crcTemara 3a 3axBallaHe npea oTBopuTe
B 3a[iHUSA UHTEPAENC U 1 HarnaceTe, KakTo e
nokasaHo.

3.2

3a onTuMarnHo perynupase:

*  Perynupante egqHOBPEMEHHO NPEAHUTE PEMBLM OTNSBO U OTAACHO (1).

*  Perynupante eqHOBPEMEHHO 3aQHUTE PeMbLM OTMISIBO U OTASACHO (2).

F2 X-TREM 101



NMoamMsiHa Ha pe3epBHU YacTu

4 MoamsHa Ha pe3epBHU YacTu
MonGpanHukk

(1)  Csanerte 3agHaTa ckoba (c).

(2) MNpemaxHeTe npegHuTE
ToYku (a) u (b).
(3) OcBobopneTe ropHUs peMbK.

BHumaTenHo otkayeTe neHrtarta 3a rnasa
CbC CcuctemMarta 3a 3axeallaHe, KaTto
n3saaunTe npeaHusa u 3agHua (*)VIKCaTOp
OT CnoToBeTE UM.

OkauBaHe
MpenHa vact

(1)  Ortkayere pembLUTE, KaTo M ocBoBOAMTE OT
. TOYKMTE UM Ha PUKCUpaHe.

(2) Harnacete cuctemara 3a okayBaHe B
(3) YeTupuTe crnoTa, Haln-KkbCuTe PeMbLin ce
NocTaBsiT B CrOTOBETE OTNpes.
(8) Mo Bpeme Ha crnobsiBaHeTO 3akaveTe
pembka 3aj ckobara.

3agHa vacT
MopcunBalya nnoya (camo 3a Bepcusi EN16471/EN16473)

(1)  W3nonssante otBepTtka Torx 20, 3a fa npemaxHeTe ABaTa
BUHTA.

(2) NpemaxHeTe nogcvneaiyarta nnova.
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5.2

6

3awuTHU oumna

3awunTHM ounna

Ynotpe6a
3alnTHATE ounna Cnyxar 3a 3almTa Ha O4nUTe CpeLLly Npax v XBbpYalLy YacTULM.

(1)  Cnarante ounnata ¢
[Be pblie.

Cnep ynotpeba cbxpaHsiBaiTe ouunara B LUNeMa, a He BbPXy HETO.

MpukayBaHe Ha ouunarta
3awmuTtHu oumnna, mogen RESPONDER (GA3027B)

Enactnynmnat PeMbK pasnonara ¢ perynmpyema Katapama 3a perynmpaHe Ha 3ataraHeTo Ha odunarta
BbpXY NULIETO, KOETO ' HOCWU, C Len Aa ce NOoCTUrHe Ha ontumaneH KOMqJOpT n 3awuTa.

LLinembT pa3nonara ¢ gBa oTBOpa (a) 3a
ckobuTe Ha uernonuuesa mMacka.
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U3non3BaHe ¢ akcecoapu

7

104

U3non3BaHe ¢ akcecoapu

LLinembT pa3nonara ¢ gsa otBopa (b) 3a (b)
cTaHaapTeH Bu3bop oT MSA 1 aHTUdOHW.

i

MoaapbXKKa N NnoYncTBaHe

3a no4vyncTeBaHe, nogapbXka u ,Cl,eBVIHq)eKU,VIFI 13nonssanTte camo BellecTBa, KOUTO HAMAT
HebnaronpusiTeH edbeKT BbPXY LUNeMa 1 3a KOUTO HAMa AaHHK 3a HebnaronpuaTeH edekT BbpXy
nonseaTtesia Ha Wwnema npu npunaraHe B CbOTBETCTBME C OCUTYPEHUTE OT NPOU3BOAUTENA NHCTPYKLUN
N Hbopmaums.

|_|p0,Cl,'bJ'I)KI/ITeJ'IHOCTTa Ha eKkcnioaTtaunoHHUA Nnepuo Ha To3u Wrem 3aBUcKu OT BUAOBETe Matepuanu,
M3non3BaHu 3a HarnpasaTa My, KakTo U OT cpefiaTa, B KOATO Ce U3Nnorn3Ba U CbXpaHABa. 3a npenopbKn
No TO3M BbMNPOC ce obpbLyaiTe KbM NPOU3BOAUTENS.

NPEOYNPEXOEHUE!

He npvmarame 6o, CTUKepU, noYncTeaLlm NpoayKTn Ha BbrneBogopoaHa OCHOBa UMK pasTBopuUTEnNn
BbpXy wrnema unm Bu3bopuTe, 3a aa n3berHere pUCKa OT noBpeXxaaHe Ha Mmatepuannute Ha wnemMa.

He nanyckante wnema.

MpenoTBpaTtsBaiiTe yaapu no wnemMa, KouTo MoXe Aa NoOBPeAsT LWUToBeTe (MyKHATUHW/
[OpPacKOTUHW).

Yactute B KOHTaKT C koxxaTa TpsibBa Aa 6baaTt MHCMNEeKTUPaHW PefoBHO 3a MyKHATUHM
WK U3HOCBaHE, KOUTO MOTaT Aa NPUYMHAT AMCKOMAOopT. PefoBHaTa nogMsiHa Ha Teau
YacTy Lie noaabpKa HABOTO Ha KOMMPOPT Ha NoTpeduTens.

3a [a yabiiknTe XKUBOTa Ha wwnema:

»  CbxpaHsiBaiiTe WneMa B CboTBETHA Top6a 3a CbXxpaHeHune n/unv 3aTBopeH wkad, 3a aa
n3bsareate NPOABLIMKMTENHO M3NaraHe Ha CTyA, BNaXHOCT, U3ropenu rasose U T.H.

«  [ouucTeTe Wrnema (Yepynkara v BbTPELLUHUTE KOMMOHEHTY) crieq yrnoTpeba, npeau aa ro
npubepere 3a CbXxpaHeHue.

MpoBepku crnen Bcsika ynoTpe6a

Cnep Bcsika ynotpeba nposepsiBaiiTe BCsika 4acT Ha LuniemMa 1 ocobeHo ToUKWTe Ha 3akpenBaHe:
*  W3nonsBaHu NpaBUnHM aHKEPHW TOYKK

* Jlunca Ha ABHO n3HocBaHe

+  Bes noBpeaw unu HanykeaHus

Bunarun I'IpOBepﬂBalZTe Aanu lwnemMmbT € NpaBUITHO HarnaceH.
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8.1

8.2

8.3

MopappbkKa U NnoYncTBaHe

Moaapbxka oT 06y4eH cneumanucT no nogapbKKaTa

Cawmo 06y‘-{eHVI cneuuanmcTu Tpﬂ6Ba Aa n3BbpliBaT pegoBHaTa noaapbXxka.

NMPEAYNPEXAEHUE!

3ameHsInTe NoBpeaAeHUTe YacTy CamMo C OPUTMHANHK YacT Ha MSA, Tbih kaTo caMo Te3n OpUrMHanHu
4acTu ca paspeLLeHn 1 rapaHTMpaT XapakTepucTUKUTe Ha Lwnema.

LnembT abcopbupa eHepruaTa oT yaap Ypes3 YaCTUYHO pa3pyLuaBaHe Unu NnoHacsiHe Ha LeTta Ha
wnema. Bbnpeku ye Te3n LWeTn Moxe Aa He ca BUAVMU C NPOCTO OKO, BCEKU LUNEM, NOANOXKEH Ha
cuneH ygap, Tpsbea Aa 6bae cMeHeH.

MepuoanyHoO M3BbPLUIBANTE MbflHA NPOBEPKA Ha LWnema ¢ nogpobHa MHCMEKLMSI HA BCEKW BaXeH
KOMMOHeHT. MSA ocurypsiBa npw 3asiBka pbKOBOACTBO 3a 06CryKBaHe v NoAApbKKa, KOETO Onucsea
KpUTEpUITE 38 CbOTBETCTBME 38 BCUYKM 3ALUMTHI KOMMOHEHTM Ha LuieMa 1 npoueaypuTe no nogMsiHa
Ha YacTu.

MSA npenopbyBa Aa ce U3BbpLUBA MbMEH KOHTPON Ha BCeku ABe (2) rognHn, No-4ecTo B criyyan Ha
MHTEH3VBHA eKkcrnnoartauus (Hanpumep Ha BCska roAuHa), U BCeKW MbT, KOraTo LWNemMbT € U3NOoXeH
Ha MHOTO CYpOBU YCrOBUs (MEXaHUYEH yaap, MHOTO BUCOKa TeMMepaTtypa, Npsik KOHTaKT C OrbH,
KOHTaKT C pa3TorneH MeTan unu xumukanu). B cnyyante, korato Hsima YyecTa ynotpeba 1 korato HUKou
OT CMOMEHaTUTe HaYMHU Ha U3naraHe 1 NoOBPeau He ca oTbensiaaHu, uHenekums Tpsiea fa ce
M3BbPLLBA NOHE BeAHBX Ha Bcekun 4 roanHu. Moxe Aa ca NpUnoxvmMm MecTHu pasnopeaov.

NPEOYNPEXOEHUE!

B cnyyan Ha Bugumu weTtun, naeHtudrumpann npy exenHeBHarta nposepka (npeav wnu cneq
ynotpe6a), kaTo yaapu, 3Ha4YMTENHU HaapackBaHus, NpeMaxBaHe Ha MOKPUTUE Ha YepynkaTta unu
BM3bOPUTE, PA3TONEHN YACTMW, CHYNEHWN YaCTW, pasKbCaHy PEMbLM UMK NOANOXKM, NUMNCBaLLY
KOMMOHEHTU, HepaboTeLLm ABMXKELLM Ce YacTU (KaTo BU3bOPYM UM 3aXBallaHe) U T. H., LUNeMbT TpsibBa
na 6bae npegoctaBeH Ha obyyeH TeXHUK NO noadpbXkkaTa unu ogodpeH ot MSA LeHTbp 3a
noAApbXKa 3a MbiHa KOHTPOHa o6paboTka.

MounctBaHe n ae3nHdekumnsa
MouncTBaHe Ha nperpaguTe 3a BpaTa

BbrnHeHa nperpaaa 3a Bparta:
*  [MouuctBanTte npu Temneparypa 30°C ¢ mek K a ® g
nepuneH npenapar
AnymMuHu3sMpaHa nperpaga 3a Bpara:
. MouncTearite npn 30°C ¢ Boga v ruba.
TpaHcnopTupaHe
CbxpaHsBaliTe ouunara B WwnemMa (B No3vumMsi Ha HEU3MOMN3BaHE); LUNEMbT MOXe [a Ce CbXpaHsiBa B
3awutHa Topba ot MSA (GA1043).

N3xBbpnsiHe
WnembT Tpﬂ6Ba Aa ce Tpetunpa Kato 0BuKHOBEH npomMuLLuneH omap,bKIHeonaceH oTnaabk, cnopen
MEeCTHUTE HopMaTuUBHU ypeabu. 3a noseye nHgopmaums ce cebpxete ¢ MSA.
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Pe3epBHM YacTu, akcecoapu v onumm

9 Pe3epBHM 4YacTun, akcecoapu n onuum
Homep Yact Ne Ha yacT
] F2 X-TREM yepynka Ha unem ¢ BeHTunaums GA3220-XX
F2 X-TREM uepynka Ha wrem 6e3 BeHTUnauus GA3221-XX
2 OkayBaHe GA3222
3 CucTtema 3a 3axBallaHe GA3223
4 JleHTa 3a rmaBa cbC cucTeMa 3a 3axBallaHe GA3224
5 Mpexa Ha cucTemata 3a 3axBallaHe GA1012F
6 MpeneH pembk GA3225
7 Mop6paaHuk no craHaapT EN12492 GA3226
8 Moanoxku 3a Bpar (x5) GA1014D
9 Moacuneauwa nnova F2 X-TREM GA3228
Axcecoapu
Namna XP LED GA1464
INamna XS GA1466
10 INamna XPS GA1488
INamna AS-R GA1481
1 Obpxay Ha namna F2 X-TREM GA1468
OSTEO KoCTHO NpoBOAMMMU CryLUanku ¢ MukpodpoH (Lemo wwencern) GA01000221
12 MICRO cnywanku ¢ MukpodoH (Lemo wencen) GA01000231
MICRO cnywanku ¢ mukpodoH (Nexus Liencen) GA01000271E
OnuMoHanHu 3alWMTHU YCTPOMCTBA
13 3awmTHn ounna Responder, cBONCTBa NPOTUB 3aMbrnsiBaHe/HagpackBaHe GA3027B
14 Uenonuuesa macka ¢ F2 X-TREM apgantepu CebpxeTe ce ¢ MSA
15 CsetnooTvpaxarenHu neneHkun GA3230-XX
Mpo3payeH nonvkapGoHaTeH BU3bOp, 20 cm, 3a ENEKTPUYECKU Obrn SOR60043
" :;:;23:::Hr;onmxap60HaTeH BM3bop, 20 cm, CBONCTBa NPOTUB 3aMbrnsiBaHe/ SOR60045
MpospayeH nonvkapboHaTeH BM3bop, 20 cm SOR60040
MpospayeH nonvkapboHaTeH BM3bop, 16 cm SOR60041
17 HainoHoB MpexecT BU3bOp 3a paboTta B ropu (HsiMa 3aLluTa OT OrbH) SOR60065
18  BusbopeH Hocau SOR60020
19  ®ukcauus 3a BU3bOpPEH HocaY (YndT) SOR60022
20 MacuBHo WwymonoTuckaly, aHTudoH, 31 dB SOR12015
21 AnymuHusupaHa nperpaga 3a BpaTa (3agHo nokputue) GA3234
22  BmbnHeHa nperpaga 3a BpaTa (LUIMPOKO MOKpUTHE) GA3240

3a UNKCTpaLuM Ha 4YacTuTe BUXKTe pa3rbBallaTta ce CTpaHuua.
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EN 16471:2014 SkZZFFEFSNER
EN 16473:2014 KZEAFHAKIE
EN 12492:2012 SkZEHELEFER
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BARBE

1.2 HTEER
BREFEHFABAEER=R2NER TRREEARE. ~RNEENERRREENERER

£.
ARBRBAREFMOORAKRER. Hi2sidir/=m, BLBBRIREIEN~RIERE. R
TELRABRIF R

ERIZ~mET, LHREFRNTTRIEE. MREMUATER, TEER~R: WREMKEK. &~
ER RPUTIELMLEE / 40, RERALER NSA &,

1.3 AER#LE
BEAZEFE (EU) 2016/425 MUEMER, FHRIEUNT AR MOECHAREREITIALE :

(EU) 2016/425 N ARG EEMR
EN 16471:2014 BFONHERSLE

EN 16473:2014 BARKIELE

EN 12492:2012 BlliEkE

FEMAERAR M TR E]: www. MSAsafety. com (F2 X-TREM Tim@, i)

RN :

DGUVTestPriuf-und Zertifizierungsstelle (ASEHLAHRS: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriustungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan — Germany

2 BAREE
LRI 52 cm E 64 cm
==
(R AR 700 g (+/ - 50g)
RAMR
KTEE (L & R)

Mt RE R & . 4T
RESPONDER 7 E$E
BEMIAESE (BRET 9 " & MEFIEF T .

-3¢
P ALz HEmER RTINS RHER
I ALz HEAFAERTIHMRERER
BRErEMERGE, KB CEERZE®R) £ 1641 ZHHENERR
EERRE 7o

TRIERERATEEE R o

108 F2 X-TREM



AR

3 IREAE
HREFARI, HKELFES TP KA R TR,
3.1 it

KHEE 3 MR A, B, Ko
WELHRT:

() RELELEBA ).

2 % W T B) LHMiHE—SEE,

®  FEHIHARAE (2 MIE, P P1

Fn P2) .

@ ELEAEMNEER: 5ISREMEIFE velero BE
e EEOGHMAFOFEE, MERR.

3.2

AHEITREFE:
FIFHARARRIRT (1)
FIFHARARERT (2).
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(1 BTEXHE ©.

@ BTHEZ (@ f ®).
®)  WMFFTERHIRE .

() BEAEEBEEIEN A, DI
TR

NRERRFFRE, HENBRT.
BIERERRRLBIONMEED, REHRE
HENBIEAHEE.

ENREN, EXREERERT.

(1 ERA—A Torx 20 IABNTAMRLET.
@ BTHEIR.
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Z &P BRR T ERE RIS FRIPEREE .

M ERANFME.

ERE, BPERERELER, TERELELE.,

ZEFEER

{RiP$AEI$E, TS RESPONDER (GA3027B)
EWARGEE—NAEHN, AT ANPERERSEEBNES, ULHHKEFEEMNRPME.

k&£ mE=EER

EKBEAR/MIL (@), ATREEASHZR.

M —EER

SBEBAIL b), BTFREFE WA BE (®)
DRIP4
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HEIPFNETE
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HirFER

RIBFIEFHIRBAMES AN, REERSAEMNREEREEMAEZMNNREITES. 4P
HiHE.

KB BE G KZERMIELENERN SR DR RIEIRM. N EHER IR A E R
HIEEIL o

ENKERR R RET, TREXERODEAMIUAT], UBGBIRLEMR.

R
Pk EFRITHUAEE (38 / QIR) miES.

DHE IR EEMK R R FERBI I ETBMRERER. ERERXLRYG
REBUEIF A R ETIERE .

RAWKEERF®:
BABEERTSEBENIYRM / EAES, NBRKHNERETELS. B, BESH.
REMERNEERE (EXRMABBELE) .

BRERRRE

BRERE, RELBENESBYG, HARFEEER:
RIEFT R RE LR
To A2 R
T sE

WINKBBIRR ER R IR

BETHUIBEFERIEITES.

RAEZIHNEIA R AT ERLE .

A 245!

RAERRE MSA FHFIREFMBIRNEE, FEARBXLRERETHESINTEEBRIERZE L.
KBS AR SOR IR YO S RE . EMEXPMRIRATREH T+ DR, BRIEXNENLEN T
Bk

EHHIRRELE, FHARNETS KB, A RBERBHEEAENFH, BiFmiRALE
ARG THEREFNAEITE.

MSA BELERM ) FHITRXMELES, BERERABATENERHRIT WM—F—R), &
AERBTEZTZEGE AUME. SR, ERAEER, SREERIUFEREM) BRT,

WRERERBHIT. MREMMKREBRALRFIERREINRENDIF, NELE 4 FHITK
BE, AHHER A,
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8.1

8.2

8.3

43P0

A !

AERE (ERRRERRE) HELNERSARBERR LT RE GudEs. BER, 2
B\ R R ERESUERBAR. Skt FHREMEDS (NIRANEMRIRSRE) F
BRT, KEREEEFRLEFRITE NSA HUERHEF RO ITR SR E.

HESHE
bbbkl
FEPTURR :
+ 30° C TERIBMBEEFIHEITES & 5 ® g
BERIPEURE :
30° ¢ TMERBHMKIHITERE.
b |
BIFERMELES (MERRME) , KEFAME WSA RIFE (GA1043) .
%t

Eix
KBS FUIRE S ERIEAEB T EY / TERYALE. ELZERIEHKAEER.
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. MERnES

9 &4 MiEEmIESG
a5 B4 i ey
HIBME F2 X-TREM 1E5E GA3220-XX
B ME) F2 X-TREM 1E% GA3221-XX
2 HEFE GA3222
3 RRES GA3223
4 REELE GA3224
5 MW GA1012F
6  HIRT® GA3225
7 T EN12492 GA3226
8 I (x5 GA1014D
9  JHIRHIR F2 X-TREM GA3228
[R5
LED £ XP GA1464
10 KT XS GA1466
£T XPS GA1488
%T AS - R GA1481
11 KTEE F2 X - TREM GA1468
OSTEO &S EHH (Lemo EZE) GA01000221
12 MICRO E#l (Lemo FZE) GA01000231
MICRO E#l (NEXUS E ) GA01000271E
Ak R &
13 RESPONDER 3 EH$R, BHE / Bhkl GA3027B
14 F2 X-TREM ESLLES BEZ MSA
15 EERAEME GA3230-XX
IBRARKREAEEE S, 20 om, ERAFEIN SOR60043
IERARAAEAREE =, 20 om, FFE / BAXI SOR60045
IBRAEHRELISE S, 20 om SOR60040
IBRAEHRELISE S, 16 om SOR60041
17 BATFHMELHEEWEE CRRER KR SOR60065
18 HEEFRER SOR60020
19 HESEREERE (RED SOR60022
20 WHAEREZE, 31 dB SOR12015
21 BEERPHUEE (FH3ES) GA3234
22 FEFHUEE, BT (FES) GA3240
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Bezpecnostni pokyny

Bezpeénostni pokyny

Spravné pouziti

Prilba F2 X-TREM - déle oznacovana pfilba — je viceucelova pfilba vhodna pro rizné aplikace podle
nasledujicich norem:

*«  EN 16471:2014 Prilby pro likvidaci pozart v otevieném terénu
+  EN 16473:2014 Prilby pro technické zasahy
* EN 12492:2012 Prilby pro horolezce

VAROVANi!

» Stanovenou bezpec&nost poskytovanou pfilbou Ize zajistit pouze kdyz je pfilba spravné sestavena
a nasazena — odnimatelné ¢asti se nesmi pouzivat samostatné.

P Platnost certifikatu o typové zkou$ce ES nemusi byt dodrzena, pokud bude pfilba, ktera dle
oznaceni splfiuje danou evropskou normu, vybavena jinym osobnim ochrannym prostfedkem
nebo prisluSenstvim (jinym, nez které dodava vyrobce pfilby pro pouziti s pfilbou).

P Prilba splfiuje pozadavky dané evropské normy na pfipevnénijen v pfipadé, je-li pouzit podbradni
pasek dodany vyrobcem pfilby a je-li nastaven podle pokynu v tomto navodu.

»  Prilba pohlti energii narazu, pricemz dojde k jeji casteéné destrukci nebo poskozeni. Prestoze
takové poskozeni nemusi byt okamzité patrné, kazdou pfilbu, ktera prodélala silny naraz, je
potfeba vyménit.

» Neposkozujte, neupravujte ani neodstrarujte zadné originalni komponenty prilby, pokud to MSA
nedoporucuje. Pfilby nesmi byt upravovany pro pfipevnéni pfisluenstvi jinym zpusobem, nez
doporucuje MSA.

P Prilba neni vhodna jako motocyklova pfilba.

P Prilba neposkytuje ochranu pfi haseni pozar(i v budovéch a pfi uvéznéni pozarem.

Je nezbytné nutné, abyste si pred pouzitim produktu prostudovali a posléze dodrZovali tento navod k
pouziti. Zvlasté peclive si prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a informace o pouziti a obsluze
produktu. K bezpe€nému pouziti je tfeba brat v ivahu téz narodni zakonné predpisy platné v zemi
uZivatele.

Alternativni pouziti nebo pouziti vymykajici se zde uvedené specifikaci je povazovano za nevhodné.
Totéz plati zvlasté pro neautorizované modifikace produktu a pro pripady, kdy byl uveden do provozu
jinou osobou nez odbornikem MSA nebo autorizovanou osobou.

Likvidace pozarti v otevieném terénu

Poskytuje ochranu horni ¢asti hlavy zejména proti U¢inkiim narazu, prarazu, tepla, plament a Zhavych
uhlikd pfi haseni pozarl a souvisejicich ¢innostech (napf. fezani dieva) v otevieném terénu.
Technické zasahy

Poskytuje ochranu horni ¢asti hlavy zejména proti u€¢inkim mechanickych rizik, napf. narazu a
prarazu, plamen, elektrickych a chemickych nebezpeci béhem, mimo jiné, nasledujicich aktivit:

*  Dopravni nehody, Zelezni¢ni nehody (napf. vyprostovani)

*  Prace ve zhroucenych budovach a v jejich okoli

»  Pfirodni katastrofy (zaplavy, zemétreseni, atd.)

*  Nehody s nebezpecnymi materialy (napf. pouZiti pod protichemickym odévem)
. Prvni pomoc/pohotovost, policejni zasahy

*  Zé&chrana shora

F2 X-TREM
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Technické udaje

1.2

1.3
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Informace o odpovédnosti

MSA nenese odpovédnost za pfipady, kdy je produkt pouzit nevhodnym zptisobem nebo k jinym
uceltim, nez ke kterym byl uréen. Za vybér a pouziti produktu nese odpovédnost vyhradné kazdy
jednotlivy provozovatel.

Naroky na garanci produktu, zaruky a garance MSA souvisejici s pouzitim produktu jsou neplatné,
pokud byl produkt pouzivan, udrzovan nebo mu byl poskytnut servis v rozporu s pokyny v tomto
navodu k pouZziti.

A NEBEZPECI!

PFed pouzitim produktu musite proveéfit jeho provozuschopnost. Produkt nesmite pouzit, pokud byla
zkouska jeho funkceschopnosti netispésna, pokud je poskozeny, pokud nebyla provedena odborna a
kompetentni Udrzba/oprava a pokud nebyly pouzity originalni nahradni dily MSA.

Certifikaty a schvaleni
PFilba splfiuje pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 a je certifikovana podle nasledujicich evropskych
norem:

(EU) 2016/425 Nafizeni pro osobni ochranné pomucky

CSN EN 16471:2014 Prilby pro likvidaci poZar(i v otevieném terénu
CSN EN 16473:2014 Prilby pro technické zasahy

CSN EN 12492:2012 P¥ilby pro horolezce

Prohlaseni o shodé je k dispozici online na webu: www.MSAsafety.com (stranka F2 X-TREM,
schvaleni)

Certifikace produktu:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle (Cislo Gfedn& oznameného organu: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen
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42781 Haan — Némecko

Technické udaje

Velikost prilby 52 az 64 cm

z::'.ﬁf: T:th doplitki) 7009 (+/-50 g)
*  Reflexni nalepky
«  Drzaky svitiiny (L a R)
Prislusenstvi a dalsi «  Svitilny
ochranna zafizeni «  Bryle RESPONDER

Dalsi pFisluSenstvi a doplriky (viz kapitola 9 "Nahradni dily, pfisluSenstvi
a volitelné doplriky").

Zaruka
*  Prilba 2 roky od data koupé na dily a zpracovani
*  Dopliiky 2 roky od data koupé na dily a zpracovani
Na vady a skryté vady podle podminek stanovenych v ¢lancich 1641 a
Pravni zaruka podle ob&anského zakoniku (ve Francii).

Mohou platit rizné narodni predpisy.
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3.2

Nastaveni prilby

Nastaveni prilby
Aby byla zajisténa adekvatni ochrana, pfilba musi dokonale sedét, nebo se musi nastavit podle
velikosti hlavy uZivatele.

Zapadka

Hlavovy pasek Ize pouzit pro 3 velikosti: S, M, L.
Nastaveni velikosti hlavového pasku:

(1)  Nastavte pasek podle velikosti hlavy.

(2) Dale pasek utahnéte (A) nebo povolte (B).

(3) Nastavte hlavovy pasek pomoci
prednich pacicek (2 pozice, P1 a
P2).

(4)  Upravte vnitini vy$ku pfilby: Protahnéte dva suché
zipy vnitfni sitky otvory v zadnim spojovacim prvku a
nastavte je podle obrazku.

Optimalni nastaveni:

*  Nastavte soucasné levy a pravy predni feminek (1).

* Nastavte soucasné levy a pravy zadni feminek (2).
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Vymeéna nahradnich dila

4 Vymeéna nahradnich dila
Podbradni pasek

(1)  Odstrarite zadni svorku (c).

(2)  Odstrarite pfedni spojovaci
body (a) a (b).
(3)  Uvolnéte horni feminek.

Zapadkovy hlavovy pasek

(1)  Opatrné vyjméte zapadkovy hlavovy
pasek tak, Ze vytahnete predni a zadni
pacicky z prislu§nych otvord.

Upinani
PFedni strana

// (1) Vytahnéte feminky - uvolnéte je z
. upeviiovacich bodu.

(2) Nasadte systém upinani do ¢tyf otvorl tak,
(3) Ze nejkrat$i feminky zasunete do pfednich
otvora.
(3)  Béhem zpétného sestaveni vedte feminek za
drzakem.

Zadni strana
Vyztuha (pouze pro verzi EN16471/EN16473)

(1)  Pomoci Sroubovaku Torx 20 vySroubuijte 2 vruty.
(2)  Vyjméte vyztuhu.
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Bryle

5  Bryle

5.1 Pouziti
Ochranné bryle chrani zrak proti prachu a dopadajicim ¢asticim.

(1)  Nasazujte bryle obéma
rukama.

Po pouziti ulozte bryle do pfilby, nikoli na jeji vrchni ¢ast.
5.2 Pripevnéni bryli
Ochranné bryle, model RESPONDER (GA3027B)

Pruzny feminek je vybaveny nastavovaci prezkou, takze je mozné nastavit silu, jako bryle tla¢i na
obli¢ej uzivatele, a optimalizovat komfort noseni a ochranu.

Pfilba je vybavena dvéma otvory (a), do
kterych se zasunou drzaky celoobli¢ejovych
masek.
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Pouziti s prisluSenstvim

7 Pouziti s prisluSenstvim

Prilba je vybavena dvéma otvory (b), do
kterych se zasunou standardni obli¢ejové
Stity a chranice sluhu MSA.

8 Udrzba a cisténi
K ¢isténi, udrzbé a dezinfekci pouzivejte pouze latky, které nemaji na pfilbu nepfiznivy vliv, a neni
znamo, ze by mély nepfiznivy vliv na nositele, pokud budou pouzivany v souladu s pokyny a
informacemi vyrobce.
Doba pouzitelnosti prilby je ovlivnéna druhem materialt pouzitych pfi jeji vyrobé a prostfedim, ve
kterém je pouzivana a skladovana. Rady, kterymi se mate Fidit, si vyZzadejte od vyrobce.

VAROVANi!

Na pfilbu a $tity nenanasejte barvu, nelepte Stitky a nepouzivejte Gistici prostfedky na bazi uhlovodiku
nebo rozpoustédla, aby nedoslo k poskozeni materiall prilby.

Zabrante padu prilby na zem.
Chrante pfilbu pfed narazy, které by mohly poskodit Stity (praskliny/Skrabance).

Casti, které prichazeji do kontaktu s pokozkou, je treba pravideln& kontrolovat, aby se
na nich nevyskytly praskliny nebo opotfebeni, které by zplsobily nepohodiné noseni.
Pravidelnou vyménou téchto ¢asti zaijistite patficnou urover uzivatelského pohodli.

Dosazeni maximalni Zivotnosti pfilby:
»  Skladujte pfilbu v pfislusném skladovacim vaku nebo v uzaviené skfini, aby nebyla vystavena
nadmérnému pusobeni chladu, vihkosti, vyfukovych par a podobné.

. Po pouZiti pfilbu pfed uskladnénim vycistéte (skofepinu a vnitini komponenty).
Kontroly po kazdém pouziti

Po kazdém pouziti zkontrolujte kazdy dil pfilby a zejména vSechny upeviiovaci body:
*  Spravné upevnéni

+  Zadné zjevné opotiebeni

+  Z&dné praskliny

Ovéfte, zda upevnéni pfilby je vzdy spravné.
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8.1

8.2

8.3

Udrzba a &isténi

Udrzba provadéna $kolenym pracovnikem

Pravidelnou udrzbu musi provadét pouze Skoleny pracovnik.

{ VAROVANi!

Poskozené dily nahradte pouze originalnimi dily MSA, protoze pouze originalni dily jsou schvaleny a
zajistuji garantovanou funkénost pfilby.

PFilba pohlti energii narazu, pficemz dojde k jeji ¢astecné destrukci nebo poskozeni. Prestoze takové
poskozeni nemusi byt okamzité patrné, kazdou pfilbu, ktera prodélala silny naraz, je potfeba vyménit.

Pravidelné provadéjte uplnou kontrolu pfilby a podrobnou kontrolu v§ech dulezitych komponentu.
Spole¢nost MSA poskytne na pozadani Navod k servisu a udrzbé, ve kterém jsou uvedena podrobna
kritéria shody pro vSechny bezpeénostni komponenty pfilby a postupy vymény dila.

Spole¢nost MSA doporucuje, aby byla tato Uplna kontrola provadéna nejméné kazdé dva (2) roky,
pravidelngji v pfipadé intenzivniho pouzivani (napf. kazdy rok), nebo pokazdé, kdyz byla pfilba
vystavena velmi naroénym podminkam (mechanicky naraz, velmi vysoka teplota, pfimy kontakt s
ohném, kontakt s tekoucim kovem nebo chemikaliemi). V pripadech, kdy je Eetnost pouZiti velmi nizka
a nebylo zaznamenano zadné ze zminénych pasobeni nebo poskozeni, musi byt kontrola provedena
nejméné kazdé 4 roky. Mohou byt aplikovany mistni pfedpisy.

{ VAROVANI!

V pripadé viditeIného poskozeni zjisténého béhem kazdodenni kontroly (pfed pouzitim nebo po ném),
napf. narazu, vyraznych skrabancU, odstranéni natéru na skofepiné nebo Stitech, roztavenych ¢asti,
rozbitych ¢asti, potrhanych paskl nebo vycpavek, chybéjicich komponentu, nefunkénich pohyblivych
¢asti (napf. titd nebo zapadky) a podobné je potfeba, aby pfilbu kompletné zkontroloval $koleny
servisni pracovnik nebo ji odneste do autorizovaného servisniho stfediska spole¢nosti MSA.

Cisténi a dezinfekce

Cisténi zatylnika

Vinény zétylnik:

. Vyperte v Setrném pracim prostredku pri A 5 ® g
teploté 30°C.

Pohlinikovany zatylnik:

*  Umyjte houbou vodou o teploté 30 °C.

Pfeprava
Bryle ulozte do pfilby (nesmi byt v poloze pro pouziti); pfilbu Ize ulozit do ochranného vaku MSA
(GA1043).

Likvidace
PFilbu je nutno likvidovat jako obvykly primyslovy odpad/bezpec¢ny odpad podle mistnich predpisa.
Dalsi informace ziskate od spole¢nosti MSA.
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Nahradni dily, prisluSenstvi a volitelné doplnky

9 Nahradni dily, prisluSenstvi a volitelné dopliiky
¢. il Obj. &.
] Skofepina prilby F2 X-TREM s vétranim GA3220-XX
Skofepina prilby F2 X-TREM bez vétrani GA3221-XX
2 Upinani GA3222
3 Zapadkovy systém GA3223
4 Zapadkovy hlavovy pasek GA3224
5  Vnitini sitka GA1012F
6 Predni pasek GA3225
7 Podbradni pasek EN12492 GA3226
8 Kréni vycpavka (x5) GA1014D
9  Vyztuha F2 X-TREM GA3228
PrisluSenstvi
Svitiina XP LED GA1464
Svitiina XS GA1466
10 Svitiina XPS GA1488
Svitiina AS-R GA1481
11 Drzak svitiny F2 X-TREM GA1468
Komunikaéni systém s kostnim vedenim OSTEO (konektor Lemo) GA01000221
12 Komunikaéni systém MICRO (konektor Lemo) GA01000231
Komunikaéni systém MICRO (konektor Nexus) GA01000271E
Volitelné ochranné zarizeni
13 Bryle Responder, ochrana proti zamlzeni/poskrabani GA3027B
14  Celooblicejova maska s adaptéry F2 X-TREM Spojte se s MSA
15 Reflexni nalepky GA3230-XX
Ciry polykarbonatovy $tit, 20 cm, pro ochranu proti zkratovému oblouku SOR60043
16 (:2iry polykarbonatovy §tit, 20 cm, ochrana proti zamlZeni/poSkrabani SOR60045
Ciry polykarbonatovy §tit, 20 cm SOR60040
Ciry polykarbonatovy $tit, 16 cm SOR60041
17 Nylonovy sitovy §tit pro praci v lese (neposkytuje ochranu pred pozarem) SOR60065
18  Drzék zorniku SOR60020
19  Upevnéni drzaku zorniku (par) SOR60022
20  Pasivni chranice sluchu, 31 dB SOR12015
21 Pohlinikovany zatylnik (ochrana vzadu) GA3234
22 VInény zatylnik (Siroké pokryti) GA3240
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Obrazky jednotlivych dilt naleznete na rozkladaci strance.
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Sigurnosni propisi

Sigurnosni propisi

Pravilna upotreba

F2 X-TREM (dalje u tekstu: kaciga) je viSenamjenska kaciga prikladna za razne primjene sukladno
sljede¢im standardima:

*+ EN16471:2014 kacige za gasenje pozara u divljini

*+  EN16473:2014 kacige za tehnic¢ko spasavanje

*  EN 12492:2012 kacige za planinare

P Sigurnost koju bi trebala pruziti kaciga moze biti zajaméena samo ako se ispravno sklopi, a
pravilno namjesteni uklonjivi dijelovi moraju se nositi zasebno.

P Valjanost certifikata testiranja tipa EC mozda nece biti osigurana ako se kaciga oznac¢ena kao ona
koja ispunjava zahtjeve ovog europskog standarda kombinira s drugim dijelom osobne zastitne
opreme ili priborom (koji nije isporucio proizvoda¢ kacige za uporabu s ovom kacigom).

P Kaciga ispunjava zahtjeve opreme za pridrzavanje iz ovog europskog standarda samo kada se
traku za bradu koju isporucéuje proizvodac kacige nosi i prilagodi sukladno ovim uputama.

P Kaciga preuzima energiju rasprsnuca kod djelomi¢nog unistavanja ili potpunog ostecenja kacige.
lako se takvo o$tecenje ne moze odmah uoditi, potrebno je zamijeniti svaku kacigu koja je bila
izlozena jakom udarcu.

» Nemojte ostetiti, mijenjati ili uklanjati bilo koji originalni dio kacige ako to nije preporucila tvrtka
MSA. Kacige se ne smiju prilagodavati kako bi mogle primiti bilo koje dodatke koje ne preporucuje
tvrtka MSA.

» Ova kaciga nije namijenjena voznji na motociklu.

P Kaciga nije namijenjena pruzanju zastite tijekom gasenja pozara u zgradama i u situaciji okruzenja
vatrom.

Prilikom kori$tenja proizvoda nuzno je €itati ovaj priru¢nik za rad i pridrzavati se uputa u njemu. Osobito
je potrebno pazljivo proéitati i slijediti sigurnosne upute i informacije o koristenju i radu proizvoda. Uz
to je radi sigurne upotrebe potrebno uzeti u obzir i drZzavne propise koji su na snazi u zemlji korisnika.

Uporaba za druge namjene ili ona koja nije u skladu sa specifikacijom smatrat ¢e se nepridrzavanjem
uputa za uporabu. To se takoder odnosi i na neovlasteno izvr§avanje preinaka na proizvodu te na
pustanje u rad koje nije izvr$ilo osoblje tvrtke MSA ili ono koje je tvrtka ovlastila.

Gasenje pozara u divljini

Zastita tiemena uglavnom od posljedica udarca, probijanja, topline, plamena i vru¢eg ugljevlja tijekom
gasenja pozara i povezanih radnji (npr. Sje€e stabala) u teSko pristupaénim okruzenjima.

Tehnicko spasavanje

Zastita tiemena uglavnom od posljedica mehanickih opasnosti kao $to je udarac, probijanje, plamen,
elektri¢ne i kemijske opasnosti tijekom rada, izmedu ostalog:

*  Sudari na prometnicama, nezgode na Zeljeznickoj pruzi (npr. izvlaéenje)

*  Radovi unutar i oko srusenih objekata

. Prirodne katastrofe (poplava, potres, itd.)

*  Nezgode s opasnim materijalima (npr. uporaba ispod odijela za zastitu od kemikalija)
*  Prva pomod¢/intervencije hitne pomoci, policijske akcije

»  SpaSavanje spustanjem konopcem
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Tehnicki podaci

1.2

1.3

124

Informacije o odgovornosti
MSA ne preuzima odgovornost ako se proizvod upotrebljava na nepravilan na¢in ili protivno uputama.
Odabir i uporaba proizvoda izri¢ita su odgovornost korisnika.

Zahtjevi za primjenu jamstva, jamstva te izjave tvrtke MSA u vezi s ovim proizvodom ukidaju se u
slu€aju nepravilne uporabe, servisiranja i odrzavanja proizvoda u skladu s uputama iz ovog priru¢nika.

Y Opasnost!

Prije uporabe proizvoda treba provijeriti ispravnost uredaja. Proizvod se ne smije koristiti ako test
ispravnosti nije uspje$no proveden, ako je proizvod osteéen te ako nije izvr§eno struéno servisiranje/
odrzavanje te ako se ne koriste originalni pricuvni dijelovi tvrtke MSA.

Certifikati i odobrenja

Kaciga ispunjava zahtjeve Direktive (EU) 2016/425 te je certificirana sukladno europskim standardima

koji se navode u nastavku:

(EU) 2016/425 Odredba za osobnu zastithu opremu
EN 16471:2014 Kacige za gasenje pozara u divljini
EN 16473:2014 Kacige za tehni¢ko spaSavanje

EN 12492:2012 Kacige za planinare

Izjava o sukladnosti moZe se pronaci na internetskoj stranici: www.MSAsafety.com
(stranica F2 X-TREM, odobrenja)

Proizvod ima certifikat:

DGUV instituta za testiranje i certificiranje (broj nadleznog tijela: 0299)
Stru¢ni odjel za osobnu zastitnu opremu
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42781 Haan - Njemacka
Tehnicki podaci
Velic¢ina kacige

Tezina
(kaciga bez dodataka)

Pribor i dodatni zastitni
uredaji

Jamstvo
*  Kaciga
. Dodatna oprema

Zakonske napomene u
vezi s jamstvom

52 cm do 64 cm
700 g (+/- 50 g)

«  Reflektiraju¢e naljepnice

«  Drzaci svijetilike (lijevi i desni)
*  Svjetilike

*  Naocale RESPONDER

Ostali pribor i dodatna oprema (pogledajte poglavlje 9 "Pricuvni dijelovi,
pribor i dodatna oprema").

2-godisnje, na dijelove i rad od datuma kupnje
2-godisnje, na dijelove i rad od datuma kupnje

U slu€aju ostecenja i neispravnosti koje nisu uocljive sukladno uvjetima
propisanima ¢lancima 1641 i Civilnim kodeksom (u Francuskoj).

Primjenjivi su razni nacionalni propisi.

F2 X-TREM



Prilagodba kacige

3 Prilagodba kacige
Kako bi pruzila odgovaraju¢u zastitu, ova kaciga treba biti namjestena ili prilagodena veli¢ini glave
korisnika.

3.1 Zapinjac¢

Podesite veli¢inu naglavne trake:

L
M Naglavna traka ima 3 veli¢ine: S, M, L.
S

(1)  Postavite tako da odgovara veli€ini glave.

MMI- (2)  Zategnite (A) ili otpustite (B) naglavnu traku za
dodatno prilagodavanje.

(3) Prilagodite naglavnu traku s
prednjim zahvatnicima (2 polozaja,
P1iP2).

(4) Prilagodite visinu no$enja kacige: Provucite dvije
Ci¢ak-trake mrezZe zapinjaca kroz otvore u straznjem
spoju i podesite na prikazani nacin.

3.2

Za optimalno prilagodavanje:

» Istovremeno prilagodite lijeve i desne prednje trake (1).

» Istovremeno prilagodite lijeve i desne straznje trake (2).

F2 X-TREM 125



Zamjena pric¢uvnih dijelova

4
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Zamjena pri¢uvnih dijelova
Traka za bradu

(1) Uklonite straznju stezaljku

(c).

(2)  Uklonite prednje uévrsne
tocke (a) i (b).
(3) Otpustite gornju traku.

Pazljivo uklonite naglavnu traku sa
zapinjatem tako da otpustite prednje i
straznje zahvatnike iz njihovih utora.

Ovjes

(1)  Uklonite trake tako da ih otpustite iz njihovih
uévrsnih tocaka.

(2)  Umetnite ovjes u odgovarajuca cetiri utora,
3 tako da najkrace trake udu u prednje utore.
(3)  Tijekom ponovnog sastavljanja stavite traku

iza drzaca.

Straga
Ploc¢a za ojac¢anje (samo za model EN16471/EN16473)

(1)  Koristite Torx 20 za uklanjanje 2 vijka.
(2)  Uklonite plo€u za ojacanje.
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5.2

6

Naocale

Naocale

Uporaba
Sigurnosne naocale koriste se za zastitu oc¢iju od prasine i projektila.

(1)  Namijestite ih objema
rukama.

Nakon uporabe, naocale drzite unutar kacige, a ne na njoj.
Stavljanje naocala
Zastitne naocale, model RESPONDER (GA3027B)

Elasti¢na traka ima prilagodljivu kop&u za pode$avanje pritiska nao¢ala na lice korisnika radi optimalne
udobnosti i zastite.

Kaciga ima dvije rupe (a) za drzace maski za
cijelo lice.
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Uporaba s priborom

7 Uporaba s priborom

Kaciga ima dvije rupe (b) za standardne MSA (b)
vizire i $titnike za usi.

8 Odrzavanje i ¢iSéenje
Za Ci$cenje, odrzavanije ili dezinfekciju upotrijebite samo sredstva koja $tetno ne utje€u na kacigu i za
koja je poznato da nemaju nikakav Stetan utjecaj na korisnika kada se koriste u skladu s uputama i
informacijama proizvodaca.
Na vijek trajanja ove kacige utjece tip materijala koriSten pri njezinoj izradi te okolni uvjeti u kojima se
koristi i skladisti. Preporuke u vezi s tim saznajte od proizvodaca.

Y Upozorenje!

Nemoijte na kacigu ili vizire nanositi boju, naljepnice, sredstva za €iS¢enje na bazi ugljikovodika ili
otapala kako biste sprije€ili oSteéenje materijala kacige.

Ne ispustajte kacigu na pod.
Zastitite kacigu od udaraca koji bi mogli ostetiti Stitove (napuknuc¢a/ogrebotine).

Treba redovito provjeravati napuknuca ili istroSenost dijelova koji dodiruju kozu i time
ugroziti neudobnost. Redovita zamjena tih dijelova omogucit ¢e izrazitu udobnost pri
nosenju.

Za $to dulji vijek trajanja kacige:

+  Cuvajte kacigu u odgovarajuéoj torbi za Suvanije i/ili zatvorenom ormaru kako biste sprijedili
dugotrajno izlaganje hladno¢i, vlazi, ispu$nim plinovima itd.

»  Ocistite kacigu (ljuska i unutarnje komponente) nakon uporabe prije skladistenja.
Provjere nakon svake uporabe

Nakon svake uporabe provjerite svaki dio kacige, posebno sve pri¢vrsne tocke:

*  Pravilne to¢ke uévrséenja

*  Nema tragova tro$enja

*  Nema napuknuc¢a ni lomova

Pobrinite se da kaciga uvijek pravilno nalijeze na glavu.
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8.1

8.2

8.3

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Odrzavanje preko stru¢njaka za odrzavanje

Redovito odrzavanje smije provoditi osoblje koje je proslo odgovarajuéu obuku.

{1 Upozorenje!

Zamijenite sve oStecene dijelove samo originalnim MSA dijelovima, jer su samo ti originalni dijelovi
odobreni i osiguravaju funkcionalnost kacige.

Kaciga preuzima energiju rasprsnuca kod djelomiénog unistavanja ili potpunog oste¢enja kacige. lako
se takvo oStecenje ne moze odmah uociti, potrebno je zamijeniti svaku kacigu koja je bila izloZzena
jakom udarcu.

Povremeno provodite potpunu provjeru kacige uz temeljitu provjeru svake klju¢ne komponente. MSA
na upit isporucuje priru¢nik za servisiranje i odrzavanje koji detaljno navodi kriterije za udovoljavanje
zahtjevima sigurnosnih komponenti kacige te postupke zamjene dijelova.

MSA preporucuje da se takva temeljita provjera obavlja najmanje svake dvije (2) godine, ¢eSée u
slu¢aju intenzivne uporabe (primjerice svake godine) ili nakon svakog izlaganja kacige ekstremnim
uvjetima (mehanicki udarac, vrlo visoka temperatura, izravan kontakt s plamenom, kontakt s izlivenim
metalom ili kemikalijama). U slu¢ajevima kada se oprema rijetko koristi i kada ne dolazi do navedenih
izlaganja i ostec¢enja, provjeru treba provoditi najmanje svake 4 godine. Mogu se primjenjivati lokalni
propisi.

{1 Upozorenje!

U slucaju vidljivog ostec¢enja uocenog tijekom svakodnevne provjere (prije i nakon koristenja), kao $to
su udarci, vece ogrebotine, skinuti premaz s ljuske ili vizira, rastopljeni dijelovi, slomljeni dijelovi,
otkinute trake ili podstava, nedostaju¢e komponente, neispravni rotirajuéi dijelovi (viziri ili zapinjaci),
itd., kacigu treba odnijeti struénom tehnicaru za odrzavanje ili servisnom centru s ovlastenjem tvrtke
MSA kako bi se izvrsila potpuna provjera.

Ciséenje i dezinfekcija
Ciséenje zavjesica za vrat

Vunena zavjesica za vrat:
«  Cis¢enje pri 30 °C blagim deterdzentom A 5 ® g

Aluminizirana zavjesica za vrat:

«  Cis¢enje pri 30 °C vodom i spuzvicom.

Transport

Naocale drzite unutar kacige (izvan polozZaja za koristenje), a kacigu mozete drzati u MSA zastitnoj
torbi (GA1043).

Zbrinjavanje

Kacigu zbrinite kao uobi¢ajeni industrijski otpad/bezopasan otpad sukladno lokalnim propisima. Vise
informacija saznajte preko tvrtke MSA.
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Pricuvni dijelovi, pribor i dodatna oprema

9 Pri€uvni dijelovi, pribor i dodatna oprema
Broj Dio Kataloski broj
] F2 X-TREM ljuska kacige s ventilacijom GA3220-XX
F2 X-TREM ljuska kacige bez ventilacije GA3221-XX
2 Ovjes GA3222
3 Sustav zapinjaca GA3223
4 Naglavna traka sa zapinjacem GA3224
5 Mreza zapinjaca GA1012F
6 Prednja traka GA3225
7  Traka za bradu EN12492 GA3226
8  Vratni jastuci¢ (x5) GA1014D
9 Plo¢a za ojacanje F2 X-TREM GA3228
Dodatna oprema
Svijetiljka XP LED GA1464
10 Svijetilika XS GA1466
Svijetilika XPS GA1488
Svijetilika AS?R GA1481
11 Drzac svjetilike F2 X?TREM GA1468
OSTEO slusalice za kostanu provodljivost (Lemo utikac) GA01000221
12 MICRO slusalice (Lemo utikac) GA01000231
MICRO slusalice (Nexus utikac) GA01000271E
Dodatni zastitni uredaj
13  Naocale za interventne timove, bez zamagljivanja/ogrebotina GA3027B
14 Maska za cijelo lice s F2 X-TREM prilagodnicima “KAOS”;\akﬁrajte s tvrtkom
15  Reflektiraju¢e naljepnice GA3230-XX
Proziran polikarbonatni vizir, 20 cm, za elektricne lukove SOR60043
16 Proziran polikarbonatni vizir, 20 cm, bez zamagljivanja/ogrebotina SOR60045
Proziran polikarbonatni vizir, 20 cm SOR60040
Proziran polikarbonatni vizir, 16 cm SOR60041
17 Najlonski mrezasti vizir za Sumarske poslove (ne pruza zastitu od vatre) SOR60065
18  Nosac vizira SOR60020
19 U¢&vrséenje nosaca vizira (par) SOR60022
20  Pasivni $titnik za usi s prigusivanjem, 31 dB SOR12015
21 Aluminizirana zavjesica za vrat (straznje pokrivanje) GA3234
22 Vunena zavjesica za vrat (Siroko pokrivanje) GA3240
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Slike dijelova nalaze se na preklopljenoj stranici.
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Biztonsagi el6irasok

Biztonsagi elbirasok

Szabalyos hasznalat

Az F2 X-TREM sisak — a tovabbiakban sisak — tdbbcélu sisak, amely kiilénbdzé alkalmazasokhoz
hasznalhaté a kdvetkez8 szabvanyok szerint:

+  EN 16471:2014 sisakok terepi tlizoltashoz

*  EN 16473:2014 sisakok miiszaki mentéshez

*  EN 12492:2012 sisakok hegymaszoéknak

FIGYELMEZTETES!

» A sisak csak akkor nyuUjtja a megfeleld biztonsagot, ha szabalyosan van &sszeszerelve és
megfeleléen illeszkedik, illetve az eltavolithatéd részeket nem kildn-kuldn viseli.

»  Elsfordulhat, hogy az EC tipusvizsgalati bizonyitvany nem érvényes, ha ezen europai
szabvanynak valé megfeleléség jeldlését tartalmazo sisakra mas személyi véddfelszerelést vagy
tartozékot szerelnek fel (amelyet nem a sisak gyartéja bocsatott rendelkezésre a termékkel valo
egyuttes hasznalatra).

P Ezasisak csak a gyarto altal rendelkezésre bocsatott allpant viselése és utasitasoknak megfeleld
bedllitasa esetén elégiti ki ezen eurdpai szabvany visszatartasra vonatkozé kévetelményeit.

P> Asisak elnyeli a sisak részleges sériilésébdl vagy karosodasabol szarmazo energiat. Bar az ilyen
jellegli karosodas esetleg nem lathaté azonnal, minden olyan sisakot ki kell cserélni, amely stlyos
hatasnak lett kitéve.

P Asisakot és annak alkatrészeit nem szabad tonkretenni, modositani vagy eltavolitani az MSA éltal
nem ajanlott médon. A sisakot semmiképp sem szabad régzit6k felhelyezése céljabdl atalakitani
az MSA altal nem ajanlott modon.

» Ez a sisak motorkerékparozasra szolgald sisakként nem hasznalhato.
P Ez a sisak szerkezeti tlizoltas és tlizvisszatartas kozbeni hasznalatra nem alkalmas.

A termék hasznalatanak fontos feltétele a kezelési utasitas elolvasasa és betartasa. Kiilébndsen fontos
elolvasni és megérteni a biztonsagi el6irasokat és a termék hasznalatara, illetve mikddtetésére
vonatkozé informacidkat. A biztonsagos hasznalat érdekében ugyancsak figyelembe kell venni a
felhasznald orszagaban érvényes nemzeti eléirasokat.

Az eltéré felhasznalas vagy a specifikaciotol eltérd alkalmazas a feltételek nem teljesitéseként
tekintendd. Kiloéndsképpen vonatkozik ez a termék jogosulatlan megvaltoztatasara, illetve a nem az
MSA vagy arra feljogositott személy altal végzett izembe helyezésre.

Terepi tiizoltas

A fej fels6 részének Utés, behatolas, hé, lang és égé darabok elleni, tlizoltas és a kapcsolddd
tevékenységek (pl. favagas) kdzbeni védelme terepi kornyezetben.

Miiszaki mentés

A fej felsé részének féképpen mechanikai veszélyek elleni védelme, példaul tés és behatolas, lang,
elektromos és vegyi veszélyek ellen, tébbek kézott a kdvetkezd miiveletek soran:

«  Kozuti Utkozések, vasuti balesetek (pl. kiszabaditas)

«  Osszedslt szerkezetekben vagy azok koriil térténé munkavégzés

*  Természeti katasztréfak (arviz, foldrengés stb.)

*  Veszélyes anyagokkal tortént balesetek (pl. vegyvédelmi ruhaban valé munkavégzés)
+  Els6segély/mentési miveletek, biintetés-végrehajtas

*  Nagy szogben valé mentés

F2 X-TREM
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Miiszaki adatok

1.2

1.3
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Felel6sséggel kapcsolatos tajékoztatas

Az MSA nem véllal felel6sséget olyan esetekben, amikor a terméket nem megfelel6 médon vagy nem
rendeltetésszerlien hasznaljak. A termék kivalasztasa és hasznalata a kezel6é személy kizarolagos
felel6ssége.

Az MSA éltal a termékkel kapcsolatban vallalt szavatossagok és garanciak érvényiiket veszitik, ha
nem ezen kezelési utasitas szerint hasznaljak, szervizelik vagy tartjak karban.

A VESZELY!

Hasznalat el6tt ellendrizze a termék mikddéképességét. A terméket nem szabad hasznalni, ha a
mikodésellendrzés eredménytelen volt, sérilés talalhato a készlléken, nem tértént szakszeri
karbantartas/javitas, illetve ha nem eredeti MSA alkatrészt hasznalt fel a javitas vagy a karbantartas
soran.

Tanusitas és engedély
A sisak megfelel az (EU) 2016/425 szabalyozasnak, és az eurdpai szabvanyok szerint van tanusitva
az alabbiak szerint:

(EU) 2016/425 Személyi védéfelszerelésekrdl szolo szabalyozas
EN 16471:2014 Sisakok terepi tlizoltashoz

EN 16473:2014 Sisakok mUiszaki mentéshez

EN 12492:2012 Sisakok hegymaszdknak

A Megfelel6ségi Nyilatkozat megtalalhaté az interneten: www.MSAsafety.com (F2 X-TREM oldal,
engedélyek)

A terméket tanusitotta:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (bejelentés szama: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Németorszag

Miszaki adatok

Sisak mérete 52 cm és 64 cm kozott

(Tsoir:aelf beallitas nelkal) 0 9 (*/509)
*  Fényvisszaveré matricak
¢ Lampatartok (B és J)
Tartozékok és tovabbi  +  Lampak
védéfelszerelések «  RESPONDER védészemiivegek

Tovabbi tartozékok és beallitasok (Iasd a kdvetkezé fejezetet: 9
"Alkatrészek, tartozékok és beallitasok").

Garancia
* Sisak a vasarlastol szamitott 2 év alkatrészekre és gyartasra
+  Beallitasok a vasarlastol szamitott 2 év alkatrészekre és gyartasra

Hianyossagokra és rejtett hianyossagokra vonatkozéan az 1641. sz.
cikkelyben megallapitott feltételek, illetve (Franciaorszagban) a Polgari

Torvényes szavatossag Torvénykonyv szerint.

Kulénbdzé nemzeti szabalyozasok lehetnek érvényben.
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A sisak beallitasa

3 A sisak beallitasa
A megfelel6 védelem érdekében a sisak illeszkedjen vagy legyen bedllithaté a felhasznalé fejére.

3.1 Racsni

A fejpant 3 méretre allithaté: S, M, L.
A fejpant méretének beallitasa:
(1) Allitsa be a megfelel fejméretre.

(2) Huzza meg (A) vagy lazitsa meg (B) a fejpantot a
tovabbi beallitashoz.

(3) Allitsa be a fejpantot az eliilsé P1

kapcsokkal (2 pozicio, P1 és P2).

(4)  Allitsa be a sisak viselési magassagat: Vezesse at a
racsnis halo két velcro rogzit6jét a hatso fellilet
nyilasain, és allitsa be az abra szerint.

3.2

Az optimalis bedllitashoz:

+  Allitsa be egyszerre a bal és a jobb eliilsé pantot (1).
+  Allitsa be egyszerre a bal és a jobb hatsé pantot (2).
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Poétalkatrészek cseréje

4
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Pétalkatrészek cseréje
Allszij

(1)  Vegye le a hatso
régzitébilincset (c).

(2) Vegyele azelilsé (a) és (b)
pontokat.
(3) Engedje ki a felsé pantot.

Ovatosan vegye le a racsnis fejpantot az
ellilsé és hatsé kapcsok nyilasbdl valé
kivételével.

Fejkosar
Eleje

(1)  Vegye le a pantokat; ehhez kapcsolja ki
. azokat a rogzitési pontokbol.

(2)  lllessze a fejkosar rendszert a négy nyilasba,
(3) a legrovidebb pantok keriljenek az elllsé
nyilasokba.
(8) Az ismételt szereléshez illessze a pantot a
tartd mogé.

Hatoldal
Merevit6é lemez (csak EN16471/EN16473 valtozat esetén)

(1)  Torx 20 csavarhuzéval tavolitsa el a 2 csavart.
(2) Tavolitsa el a merevité lemezt.
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5.2

6

Védoészemiivegek

Védészemiivegek

Hasznalat
A védbszemuvegek por és repuld targyak ellen védik a szemet.

(1) Vegye fel két kézzel.

Hasznalat utan tarolja a védészemiiveget a sisakban, ne pedig annak tetején.

A védészemiiveg csatlakoztatasa
RESPONDER modell (GA3027B) véddszemiivegek

Az elasztikus pant allithaté régzitécsatot tartalmaz a védészemivegnek a viseld arcara gyakorolt
nyomasanak beallitasahoz, az optimalis kényelem és védelem érdekében.

Teljesalarcok viselésekor

A sisak két lyukkal (a) van ellatva a
teljesalarcok tartéinak elhelyezésére.
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Tartozékok viselésekor
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Tartozékok viselésekor

A sisak két lyukkal (b) van ellatva a normal (b)
MSA arcvédok és hallasvédd eszkdzok elhe-
lyezésére.

i

Karbantartas és tisztitas

A tisztitdshoz, a karbantartashoz vagy a fertétlenitéshez csak olyan anyagokat hasznaljon, amelyek
nem tesznek kart a sisakban, és valdsziniileg nem gyakorolnak karos hatast a visel6re, ha azokat a
gyartd utasitasai és tajékoztatasa szerint alkalmazzak.

Az ilyen sisakon hasznos élettartamanak hosszat befolyasolja a gyartasukhoz hasznalt anyag(ok)
tipusa és az, hogy milyen kérnyezetben hasznaljak, illetve taroljak a sisakokat. Ezzel kapcsolatban a
gyartotol szerezhetdk be javaslatok.

A FIGYELMEZTETES!

Ne hasznaljon festéket, matricakat, szénhidrogén alapu tisztitdszereket a sisakhoz vagy az
arcvedbkhoz, igy megelbzheti a sisak anyagainak karosodasat.

Ne dobadlja a sisakot.

Ovja a sisakot az olyan behatasoktdl, amelyek megsérthetik a védérétegeket
(repedések/karcolasok).

Rendszeresen ellendrizze a bérrel érintkezd alkatrészeket, hogy nincs-e rajtuk repedés
vagy kopas, amely kényelmetlenséget okozhat. Ezen alkatrészek rendszeres cseréje
altal megdrizhetd a kényelmi szint a felhasznal6é szamara.

A sisak élettartamanak maximalisra novelése:

»  Téarolja a sisakot megfelel6 tarolotaskaban és/vagy zart szekrényben, igy elkerilheti a hidegnek,
a paratartalomnak, a kipufogogazoknak stb. valé kitettséget.

*  Hasznalat utan, tarolas el6tt tisztitsa meg a sisakot (s sisakhéjat és a bels6 komponenseket).
Ellenérzés minden hasznalat utan

Minden hasznalat utan ellendérizze a sisak valamennyi alkatrészét, kiléndsen az 6sszes rogzitési
pontot:

* A hasznalt kik6tési pont hibatlan
*  Nincs kopasnyom
*  Nincs torés vagy repedés

Mindig ellenérizze a sisak pontos illeszkedését.
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8.1

8.2

8.3

Karbantartas és tisztitas

Karbantartas képzett karbantartasi szakember altal

Rendszeres karbantartast kizarolag szakképzett személyek végezhetnek.

{ FIGYELMEZTETES!

A sérult alkatrészeket csak eredeti MSA alkatrészekre cserélje, mivel csak azok biztosithatjak a sisak
megfeleléségét.

A sisak elnyeli a sisak részleges sériilésébdl vagy karosodasabol szarmazo energiat. Bar az ilyen
jellegli karosodas esetleg nem lathaté azonnal, minden olyan sisakot ki kell cserélni, amely sulyos
hatasnak lett kitéve.

Id6szakonként végezzen teljes ellendrzést a sisakon, és részletesen vizsgalja meg a kritikus
komponenseket. Az MSA igény esetén Szerviz és karbantartas utasitast biztosit, amelyben
részletesen szerepel a sisak 0sszes biztonsagi komponensének megfeleléségi kritériuma és az
alkatrészek cseréjének eljarasa.

Az MSA javasolja, hogy ezt a teljes kori ellendrzést legalabb kétévente (2) végezze el, illetve intenziv
hasznalat esetén annal gyakrabban (példaul évente), illetve minden alkalommal, amikor a sisak sulyos
korilményeknek volt kitéve (mechanikai hatés, nagyon magas hémérséklet, kbzvetlen langgal valo
érintkezés, folyékony fémekkel vagy vegyi anyagokkal valo érintkezés). Azon esetekben, ahol nagyon
ritka a hasznalat és az emlitett kitettségek és karok egyikérdl sem késziilt felijegyzés, legalabb

4 évente ellendrzést kell tartani. Helyi jogszabalyok lehetnek érvényben.

{ FIGYELMEZTETES!

Ha lathato sérllést észlel a napi ellen6rzés soran (hasznalat elétt vagy utan), példaul behatasokat,
jelentds karcolasokat, a bevonat levalasat a sisakhéjon vagy az arcvéd6kon, olvadt alkatrészeket,
torott alkatrészeket, szakadt szijakat vagy parnakat, hianyzo alkatrészeket, nem mikédé mozgo
részeket (példaul arcvéddket vagy racsnit) stb., vigye el a sisakot teljes kor(i ellendérzés céljabol egy
képzett karbantartasi technikushoz vagy az MSA altal jévahagyott szervizk6zpontba.

Tisztitas és fertotlenités
A nyakvédok tisztitasa

Gyapju nyakveédo:

*  Atisztitas 30 °C-on enyhe mosdszer hasz- A 5 ® g
nalataval

Aluminium bevonatu nyakvédé:

»  Tisztitas 30 °C-on vizzel, szivaccsal.

Szallitas

A véddszemiiveget a sisakban tarolja (hasznalaton kiviil), a sisak MSA védoétaskaban (GA1043)

tarolhato.

Artalmatlanitas
A sisakot szokasos ipari hulladékként/nem veszélyes hulladékként kell kezelni a helyi szabalyok
szerint. Tovabbi informaciokért forduljon az MSA vallalathoz.
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Alkatrészek, tartozékok és beallitasok

9 Alkatrészek, tartozékok és beallitasok
Nincs Alkatrész Alkatr. Nincs
F2 X-TREM sisakhéj szell6zéssel GA3220-XX
! F2 X-TREM sisakhéj szell6zés nélkl GA3221-XX
2 Fejkosar GA3222
3 Racsnis rendszer GA3223
4 Racsnis fejpant GA3224
5 Racsnis halé GA1012F
6 Ellils6 pant GA3225
7 Allszij EN12492 GA3226
8 Nyakvédé parnazat (x5) GA1014D
9 F2 X-TREM merevit6 lemez GA3228
Tartozékok
XP LED lampa GA1464
XS lampa GA1466
10 XPS lampa GA1488
AS-R lampa GA1481
11 F2 X-TREM lampatarto GA1468
OSTEO csontrezgéses mikrofonos fejhallgatd (Lemo dugasz) GA01000221
12 MICRO fejhallgaté (Lemo dugasz) GA01000231
MICRO fejhallgatd (Nexus dugasz) GA01000271E
Opcionalis védbeszkoz
13 Véd&szemliveg, parasodasgatlo/karcolasallé GA3027B

Lépjen kapcsolatba az

14 Teljesalarc F2 X-TREM adapterekkel MSA-val
15  Fényvisszaverd matricak GA3230-XX
Viztiszta polikarbonat arcvédd, 20 cm, elektromos ivhez SOR60043
16 Viztiszta polikarbonat arcvédd, 20 cm, parasodasgatlé/karcolasallo SOR60045
Viztiszta polikarbonat arcvédo, 20 cm SOR60040
Viztiszta polikarbonat arcvédo, 16 cm SOR60041
17 Nejlon halés arcvéddk erdészeti munkahoz (tliz ellen nem véd) SOR60065
18  Arcvédd hordtaska SOR60020
19 Arcvédé hordtaska rogzitéje (par) SOR60022
20  Passziv csillapito flilvéds, 31 dB SOR12015
21 Aluminium bevonatu nyakvédd (hatsé védelem) GA3234
22 Gyapju nyakvédo (széles fedés) GA3240
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Az alkatrészek abrai a kihajthat6 oldalon talalhaték.
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Kayincisgik epexenepi

Kayincisgik epexenepi

[Oypbic nanganaxy
F2 X-TREM gynbirachbl (api kapai «aynblfa Aen atanagpl») — ken makcatTbl AynbiFa 6onbin Tabbinaap!
X8He Kerneci cTaHaapTTapFa caiikec apTypri MakcaTTapza KongaHyfa Konanbi:

«  EN16471:2014 — opmaH epTiHe kapCbl Kypecyre apHarnfaH gynbliranap
. EN 16473:2014 — eHepkacin HbiCaHAapbIHAAFbI KYTKapy onepauvsanapbiHa apHanfaH aynbiFanap
. EN 12492:2012 — anbnuHWCTTEpre apHanfaH gynelfanap

P Ocbl Aynbifa kamTaMacbl3 eTETiH Kayincisaikke Tek on AypbIC KypacTbipbifiFaHaa XeHe
KurisinreHae Kon xeTkidyre 6onaapl xaHe anbiHaTbiH 6enikTepi 6enek kuinveyi kaxer.

P Erep ocbl Eyponanbik cTaHaapTka coikec kenegi aen 6enrinexreH gynbira 6acka xeke KopFaHbIC
*abablfblHbIH 3NIeMeHTIMEH HemMece Kepek-KapakrneH (ocbl AynbliFaMeH nanaanaxy ywiH gynbiFa
eHAipyLUici TapanbliHaH XeTki3inreHHeH H6acka) xxabablikTanca, 6yn EO TypiHaeri cbiHak
cepTUUKaTbIHbIH XXapaMAbinblk TananTapbiH kaHaraTTaHabpMaybl MyMKiH.

P [lynbiraHbl HAiIpYLLi yCbiHFaH Uek Baybl oCcbl HyckaynapFa caii kuince xaHe peTTence, 6yn aynbiFa
Eyponanbik cTaHAapTTbiH cakTay TanantapbiHa cait 6onagpl.

P Byn gynbiFa Cokkbl KyaTblH ©3i asfarn xapbliy Hemece 3akbiMaaHy apkbinbl kabbinganasl. MyHaan
3aKkbiM aepey kepiHbece fe, eTe KaTTbl COKKbl TUreH AyrblFaHbl aybICTbIPY KEpekK.

»  [ynbiraHbii MSA ycbiHFaHHaH 6acka TynHycka kypamaac beniekTepi 3akbimaayfa, esrepryre
Hemece anbin Tactayra 6onmanabl. MSA TapanbiHaH kaHaan Aa 6ip yCbiHbICTap xacanmaca,
Tipkemenepai GekiTy yLWiH Aynbifanapael nanganadyra 6onmangsl.

»  Byn gynbiFaHbl MOTOLMKN AyrbiFackl peTiHae naganaHyra 6onManabi.

P Byn Aynbifa fuMapartTafbl epTKE KapChbl Kypecy HeMece epTTi yeTan Typy KesiHAe KOpFaHbICTbI
KaMTamachbi3 eTyre apHanvaraH.

ByibiMapbl naganaxfaH kesae ocbl nanganaHyLubl HyckayrbiFbiH MiHOETTI TypAe OKblM, Hyckayrnapabl
opblHAay kepek. ATan aiTkaHaa, kayincisaik Typansl Hyckaynapabl, nanganaHy xeHe OyibIMHbIH,
XKYMbIC iCTeyi Typanbl aknapaTTbl MYKUAT OKbIMN LWbIFbIN, OpblHAAy kepek. COHbIMEH KaTap,
na’panaHyLwblHbIH eniHae KonaaHbinaTblH Ke3 KeNreH KonaaHbICTarbl YITThIK 3aH epexenepi e
nanganaHy kayincisgiri MmakcaTbliHAa eckepinyre Tuic.

OHiIM MaKkcaTblHa KalLlbl HEMece TeXHUKarnbIK cunaTTamarnapra cain kongaHeliMaca, Hyckaynap
opblHAanvagp! fen caHanagbl. Conaan-ak, 6yn Tanan, acipece 6ynbiMabl PyKCaTChI3 ©3repTyre xaHe
MSA KomnaHusicbl Hemece OHbIH eKINeTTi TynFanapbl icke acbipMaraH icke Kocy-6anTay )ymblcTapblHa
[a KaTbICTbl KongaHbinagbl.

OpmaH epTiHe Kapchbl Kypecy

WrepinmereH optanapaa epTneH Kypecy eHe TUIiCTi )yMbicTapAapl xacay (Mblicarbl, arall Kecy)
GapbicbiHAa 6acTbIH XoFapfbl 6eniriH HerisiHeH COKKbIHbIH, 8CEPIHEH, EHY, Kb3Y, OPT XoHe XaHbin
XaTkaH KynaeH Kopray.

©OHepkacin HbicaHAapbIHAAFbI KYTKapy onepauusanapbi

TemeHperiaen onepauvsnap 6apbicbiHaa (bipak onapmeH LiekTenveit) 6acTbiH xofaprbl GeniriH
Heri3iHEH COKKbI, €HY, ©pT, ANeKTPiK XaHe XMMUAMbIK kayinTep CUSKTbI MexaHuKanblk )XapakaTTaHy
KayniHiH acepnepiHeH Kopray:

*  Xon-kenik okuFackl, TEMipXon anaTTapbl (Mbicarnbl, 9BakyaLusi)

. KvparaH fumapatTap ilWiHAe XaHe XaHbIHAA XYMbIC icTey

+  Tabufu anatTap (cen, xep cinkiHici, 1.6.)

. KayinTi maTepnangapra kaTbICTbl OKkuFanap (Mblicanbl, XMMUSbIK KOPFaHbIC KWMiMiHAE nanaanaHy)
*  Anfawkbl xapaemhxkenen xxepaem onepaunsnapsl, Kykblk KopFay Liapanapbl

. Tik eHicTe KyTKapy
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1.2

1.3
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XayankepLinik Typanbi aknapat

MSA komnaHusicbl eHiMA# Aypbic NanganaHbaraH Hemece MakcaTka cail eMec Typae nanaanadraH
XaFgannap yLUiH xayankepLuinik ketepmenai. ©Himai TaHgay MeH nanganaHy KyMbICLUbIHbIH, Keke
»ayankepLuiniri 6onbin Tabbinagbl.

Erep ByiibiM oCbl HycKaynbIKTaFbl Hyckaynapra colikec nanganaHbinmaca, XXeHOernMece aHe KyTin
ycranmaca, on YLUiH xayarkepLuinik Typans! KiHapaTt-TananTap, keningiktep, coHgai-ak 6ynbimra
kaTblcTbl MSA GepreH keningikrep »xapamMcbl3 6onagpi.

ManganaHGac 6ypblH OHIMHIH XyMbICKa XXapamabInbIfbiH TEKCEPY Kepek. Erep xymbicka kapamabinblk
CblHafbl caTci3 6orca, ByabinFaH Gorca, GinikTi KbI3MeT kepceTiniMece/kyTin yctanMaca, TynHyckanblk
MSA kocankbl 6enwekTepi kongaHbinmaraH 6onca, eHimai nanganaxyra 6onmangbl.

CepTtudhmkarray xaHe pacrtay

Oynbira (EU) 2016/425 Hopmanapbl MEH TOMEHAE KepCeTinreHaen eyponarnblk CTaH4apTTapFa carikec
aTTecTauusnaHFaH:

(EU) 2016/425 YKeke KopfaHbIC xabaplfbiHa KaTbICTbl HopManap

EN 16471:2014 OpmaH epTTepiH CeHAipyre apHanfaH gyneifanap

EN 16473:2014 TexHukanblk Kypangapabl naviganaHy apkbliibl KyTkapy XyMbliCTapbiHa
apHanfaH gynbiranap

EN 12492:2012 AnbnuHucTepre apHanfaH gynelFanap

CalikecTik Typanbl AeknapaumsiHel www.MSAsafety.com (F2 X-TREM napakLluackl, makyngay
KyXKaTTapbl) caiTbiHaH OHMavH pexumae kapayra 6onagpl

©Himai cepTudpmkaTTayLbi:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle (Hotudwmkaumsnaxran oprad Ne: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - lepmaHus

TexHuKanbIK gepekrep

[Oynbifa enwemi 52 cm - 64 cm
Canmarbl
(OynbiFa, KOCbIMLLA 700 (+/-50T)

*ababIKTapcbi3)

¢ LarbimbICThIPFbIL Xancbipmanap

«  LlWam ycTafbiwTapsbl (Con xaHe OH, xak)
Kepek-kapakrap meH

. LWamaap

KOCbIMLUa KOpFaHbIC . )

KYPbINFbINAPbI * RESPONDER keseiiHekTepi
KocbiMLia kepek-xapakTap MeH KocbiMLia xababiktap (9 "Kocankbl
GenLiekTep, kocbiMLIA Kypanaap MeH xababiktap"-Tapayabl kapaHbl3).

Keningik .
< [Oynora Carbin anfaH KyHHeH 6acTtan GenwekTepi MeH XyMbICbiHa 2 XblfFa
v keninaik 6epineai
*  Kocbimwa kypan- )
Carbin anfaH KyHHeH 6acTtan GenwekTepi MeH XyMbICbIHa 2 XblfFa
xababiktap

keningik 6epineai

1641 TapmarblHa xaHe A3amaTTblk Kogekcke can (PpaHumana)
3aHabl Keninaik akaynblKTap MeH XacbIpblH akayrnblKTap Typarnsbi.
Backa ynTTbIK 3aHAap KonAaaHblnybl MyMKIH.
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[OynbifaHbl NanbIiKTay

3 OynbifaHbl nambiKTay
TuicTi KOpFaHbIC YLWiH Byn AynbiFa NanganaHyLbiHbIH 6ackiHa Typa Kenyi KaXeT Hemece
nanganaHyLbliHbiH 6GacbIHbIH KenemiHe conkec peTTenyi KaxerT.

31 Tipeyiw mexaHU3m

[ynbiFaHbiH kepMe peTTeriwiHin 3 enwemi 6ap: WafbIH,
opTa, YKeH.

[ynblfaHblH KepMe peTTeriLLiHiH eWeMiH PEeTTeHi3:
(1)  Bac kenemiHe celkec keneTiHAEN eTin OpHaTbIHpI3.

(2) Opikapai peTTey yLUiH, AyNblFaHblH KEpMe peTTeriLLiH
GekiTiHi3 (A) Hemece 6ocaTbiHbI3 (B).

(3) [OynblfaHbiH kKepMe peTTeriwiH P1

anablHFbl iNrekTepiMeH peTTeHi3 (2
nosvums 6ap: P1 xeHe P2).

(4) [OynbiFaHbl k1o BuiKTiriH peTTeris: Tipeyil MexaHnam
TOpbIHbIH eki Velcro BekiTkiliH apTkbl MHTepdencTeri
caHblnaynap apkblirnbl eTkisin, cyperte
KepceTinrenaen peTTeHxis.

3.2

OHTalinbl peTTey yLiH:

. Con xak »aHe OH xak anapiHbl 6enbeynepai (1) 6ip yakblTTa peTTeHis.
»  Con xakK xaHe OH Xak apTkbl 6enbeynepai (2) 6ip yakbiTTa peTTeHis.
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Kocankbl 6enwekrepai aybICTbIpY

4 Kocankbl 6enwekTepai aybICTbIpy
WUek Gaybl

(1) ApTKbl KbICKbILITBI (C) anbin
TacTaHbI3.

(2)  AnpbiHFbl (a) xaHe (b)
nosuLMsNapbIH anbiHbI3.

(3) Koraprbl 6enbeyai
6ocaTbiHpbI3.

Tipeyiw mexaHu3MAi AynbiFaHblH kepMme
peTTeriliH angbiHfbl XaHe apTKbl
inrekTepiH onapablH TeCiKTepiHeH
axKblpata OTbIPbIN aKbIPbIH LbIFAPbIHBI3.

Kapamansbi 6ay
Angpl

— () &2 (1)  Benbeynepai 6ekiTy HykTenepiHeH 6ocaTy
v\ . apKblfbl anbiHbI3.

(2)  Kapamanebl bay xyneciH TepT Tecikke
(3) OeKiTiHi3; €H Kbicka Genﬁta_yngp anablHFbl
XaKTarbl TECIKTepre eHrisinyi Kaxer.
(3)  Kanta xuHakray kesiHge 6enbeyai
KPOHLUTENH apTbiHa BekiTiHi3.

ApTbl

(1) 2 6ypaHgaHbl any yLwiH Torx 20 nanganaHbiHbI3.
(2)  BekiTywi nnacTMHaHbl anbiHbI3.
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5.2

Ke3anHekTep

KesanHekTep

Manpganany
Kayinciaaik ke3aiHekTepi ke3ai WaH MeH LUbIFbIHKbI XeprnepaeH KopFay YLUiH nanaanaHbinagb.

(1)  Eki konbIHpI36EH KMiHi3.

ManpanaHfaHHaH KeniH kKe3aMHeKTEPAi AynblFa YCTIHAE eMec, iliHAe cakTaHbI3.
KesanHekTepai 6ekiTy
KopraHbic ke3anHekTepi, RESPONDER ynrici (GA3027B)

Cepnimai 6enbey naganaHyLbl 6€TiH KO39MHEKTIH KbIChIM TYCIpYiH PeTTey XoHe bIHFainblfblk NeH
KOPFaHbLICTbI OHTaMNaHAbIPyFa apHarnfaH peTTenveni iNMeKTi KaMTuabl.

[ynbifaHblH TyTac 6eTTik MackanapabiH
KPOHLWITENHAEPIH OpHAnacTbIpyFa apHasFaH
eki caHpinaybl 6ap (a).
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Kepek-xapakrapmeH Gipre nanganaHy
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Kepek-xapakrapmMmeH Gipre nanganany

Oynbira MSA KyHKaFapnapbl MEH ecTy (b)
MYLLECIH KOpFayblLlLbIH canyFa apHarnfaH eki
caHplnayaaH Typagbl.

i

KyTin ycTay xaHe Taszanay

Tazanay, TexHVKarnblK KbI3MET KOpCeTy HeMece Ae3VHEeKLManay YiliH eHaipyLwi Hyckaynapbl MeH
aknapaTTapbiHa Corkec KoMAaHbINFaH Keaae AynblFara KarbIMChI3 acep eTNENnTiH XoHe
nanpanaHyLibifa XafbIMCbI3 9Cep eTe KOVManTbIH 3aTTapAbl faHa nanaanaHbiHbI3.

Ocbl gynbiFaHblH NaganaHyra xapamabl Mep3iMi AyrnbiFaHbl xxacayaa nanganaHbinFad marepuan

Typ(nep)iHe xaHe cakTanfaH KopLuaraH opTara 6annaHbicTbl 8p Typni 6onagbl. Ockl xaiinbl
YCbIHbICTapAbl OHIMAI OHAIPYLUIAEH anblHbI3.

[ynbifaHblH MaTepuangapblH 3akbiMaayablH angbiH any yLwiH gynbiFara Hemece ke3aiHekTepre
KeMipcyTeK HeridiHaeri CbipAbl, Xancelpmanapabl, Tasanay eHimaepiH Hemece epiTiHainepai
KongaHbaHbI3.

[ynbiFanbl Kynatbin anMaHbi3.

[ynbifaHbiH KankaHgapbiH 3akbiMAaybl MyMKIH COKKbINapablH angbiH anbiHpbI3
(apblkTap/cbi3bikTap).

Tepire TeTiH GenikTepre )apbIKTap TYCMNereHiH XXeHe KUreH Ke3ae bIHFaNCbI3abIKTbIH,
XKOKTbIFbIH TypakThl Typae Tekcepy kepek. Ocbl 6enikTep aybICTbIpbinFaH kesae
naviganaHyLblHbIH bIHFAUnNbINbIK AeHreni cakTanagbl.

[ynbifaHblH KbI3MET Mep3iMiH y3apTy:

*  CyblKTa, bifiFanga, TyTiHAe xaHe T.6. y3aK yakbIT 60¥ibl kKanablpMac yLiH AyrnblFaHbl TUICTi cakTay
KanTacblHAa XoHe/Hemece xabblk LKadTa cakTaHbI3.

*  [lynbifaHbl nanganaHfaH CoH OHbl cakTamac BypblH TasanaHbl3 (KOpnycTbl XaHe iluki 6enikTepiH).
Op6ip nanaanaHfaHHaH KeriH Tekcepy

Opbip nanganaHbinFaH coH, AynblfaHblH 8pbip GeniriH, acipece 6apnblk GekiTy opbiHAAPbLIH TEKcepin
TYPbIHbI3:

*  [yYpbIC inrek opblHAAPbIHbIH NanaanaHbInFaHbIH

*  TO30araHbIH

*  CbIHbIKTAp MEH XapbIKTapAblH )XOKTbIFbIH
[ynblfaHblH QypbIC peTTENreHiHe apKallaH Ke3 XeTKi3iHi3.
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8.1

8.2

8.3

KyTin ycTay xaHe Tasanay

TexHUKanbIK KbI3METTi OKbITbISIFAH TEXHUKambIK MamaH KkepceTteai
Tek apHaiibl OKbITbIIFAH aAamMaap faHa TypakThl TYpAe TEXHMKanbIK KbI3MET KepCeTyi Kepek.

Kes kenreH 3akbimaaHraH 6enwektepai Tek MSA GenwekTepiMeH aybICTbipblHbI3, cebebi ocbl
TynHycka GenluiekTep FaHa MakynaaHFaH >xeHe AynbiraHblH TMIMAINIriH apTTbipaabl.

Byn gynbiFa cokkbl KyaTblH ©3i a3fan >apblny Hemece 3akbiMaaHy apkbinbl kabbingangsl. MyHaan
3akbIM Aepey kepiHbece ae, eTe KaTTbl COKKbl TUrEH AyrblfaHbl aybICTbIPY KEPEK.

LynbiFaHbliH 8p6ip MaHbI3abl GenLeriH MyKUsIT Tekcepy apKbinbl AyrnblFaHbl Ke3eHAai TYPAE TOMbIFbIMEH
Tekcepin oTbIpbIHbI3. KaxeT 6onFaH ke3ne MSA KoMNaHUSChI KbIBMET KepCeTeLi XaHe AyTblFaHblH,
6apnblk kayincisaik 6enLekTepiHiH TananTapra CaMKeCTiri WapTbl MEH OHbIH GerLweKTepiH aybICTbIpy
npouenypanapbl TofbIK KBPCETINrEH HyckayrbikTbl 6epeai.

MSA komnaHUsiICbl OCbl TOMbIK TEKCEPYAi KeMiHae eki (2) bln calblH, an KapkbiHAbl TYPAe
nanganaHbinFaH kesge (Mbicanbl, Xbin carbiH) HemMece AynbiFa eTe )XamaH xargavnapaa
(MexaHwuKanbIK COKKbl, ©Te KOFapbl TEMNEepaTypa, anblHHbIH Tikenern Tuioi, 6ankein epireH meTanablH,
Hemece XxumuvKaTTapablH TUIOI) NandanaHbinfFaH kesae ogaH Aa Xuipek TypakTbl Typae opbiHAan
TypyAbl ycbiHaabl. Maganany xwiniri eTe TemeH 6onbin, atanFaH acepnep MeH 3akbiMaapabiH,
eLlKancbIChbl Tipkenmece, Tekcepyai KeMiHae 4 Xbin cavbiH XYprisreH xeH. XeprinikTi epexenep
KongaHblnybl MYMKiH.

KyHaenikTi Tekcepy 6apbICbiHAa COKKbINap, YIIKEH ChI3bIKTap, KOPNyCTaFbl HeMece Ke3aMHeKTeri
kabblpLuakTap, epireH Hemece cbiHFaH GenuekTep, XbIpToinFaH 6aynap Hemece TeceHilTep,
GenLieKkTepaiH Xofanybl, )xapamai KanfaH XblimkbiManbl 6enLekTep (ke3anHeKkTep Hemece Tipeyill
MeXaHV3M CUSIKTbI) xaHe T.6. CUAKTbI akblH 3akbiMaap Haiikanca, QynblfaHbl OKbITbIFAH TEXHUKANbIK
MamaHFa Hemece MSA MakynaaraH TeXHVKanbIK KbI3MeT KepceTy opTarnblfbiHa TOMbIK TeKcepyai
opblHAayFa anbin 6apy kepexk.

Tasanay »*aHe 3apapcbi3gaHabIpy
MoWbIH nepaenepiH Tazanay

YKyHHeH xacanfaH MOWbIH Nepaeci:
»  30°C temneparypaja xxymcak XyfbiLL Zk 5 @ g
CyVbIKTbIKNEH Tadanay
ANMIOMUHWIA MOWbIH Nepaeci:
*  30°C remnepatypaga rybkaHbl nanganaHbin
CyMeH Ta3anaHbl3.
Tacbimangay
KesalHekTepai Aynbifa ilwinae (nanganaHy nosuuMsACbIHaH TbiC Ke3ae) cakTaHbl3, an gynbiFaHsl MSA
KopfaHbIC kabbiHaa (GA1043) cakrayra 6onaapl.
Tacray
Byn gynbiFa xeprinikTi 3aHaapFa cai KanbinTbl @HAIPICTIK KOKbIC/Kayinci3 KOKbIC peTiHae TacTanybl
kepek. Tonblk aknapat any ywiH MSA koMnaHuscbiMeH xabapnacblHbl3.
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Kocankbl 6enwekrep, KOCbIMLIA Kypangap MeH Xababikrap

9 Kocankbl 6enwekTep, KOCbIMLUA Kypangap MeH xabablkrap
Ne  Benuwek Benwek. Ne
] XKenpetkiwi 6ap F2 X-TREM kackacblHbIH KOpnycbl GA3220-XX
XKenpeTkiwwi xxok F2 X-TREM kackacblHbIH KOpMyCbl GA3221-XX
2 Kapamanbl 6ay GA3222
3 Tipeyiw MexaHu3Mm xyiieci GA3223
4 Tipeyiw mexaHu3mi 6ap kankaHgbl Macka GA3224
5 Tipeyiw mexaHu3m Topbl GA1012F
6 AnpgbiHFbl 6enbey GA3225
7 EN12492 nek Gaybl GA3226
8 MoribiH Tecemeci (x5) GA1014D
9 BekiTywi nnactuHa F2 X-TREM GA3228
Kepek-xapakrap
XP LED wamsbl GA1464
XS wambl GA1466
10 XPS wambl GA1488
AS-R wambl GA1481
1 Lam ycTafbiwbl F2 X-TREM GA1468
OSTEO cymek kynakkabbl (Lemo TbifbIHbI) GA01000221
12 MICRO kynakkabbl (Lemo TbifbIHbI) GA01000231
MICRO kynakkabbl (Nexus TbifblHbI) GA01000271E
KocbiMlLa KOpFaHbIC KYPbINFbIChI
13 Responder ke3aliHeri, TymaHFa kapchbl/cbl3aTka Kapcbl GA3027B
14 F2 X-TREM agantepnepi 6ap 6eTTi Tonbik xabaTbiH Macka )“(g%’:;ﬁa'\g?::::c"'“"e”
15 JKapblk WafFbinNbICThIPFbILL XancelpMmanap GA3230-XX
Tyccis nonvkap6oHaT mackackl, 20 cM, anekTp Aofanapfa apHasnFaH SOR60043
16 Tyccis nonukap6oHaT mackackl, 20 cM, TyMaHfa kapcbl/cbl3aTka kapchbl SOR60045
Tyccis nonukap6oHaT mackachl, 20 cMm SOR60040
Tyccis nonvkap6oHaT mackachbl, 16 cMm SOR60041
17 So%'\::;nﬁyrani:fg;?saemaegz;l HEeWIOHHaH XacarfaH Top Macka (epTTeH SOR60065
18 Macka TacbifbiLL Kopan SOR60020
19  Macka TacbifbllL Koparka apHanFaH 6ekiTkil (>kyn) SOR60022
20 MaccuBTi aTTeHaumnanbIK Kynakka apHanfaH TbiFbiH, 31 oAb SOR12015
21 ANOMUHWI Xenke nepaeci (apTkbl KAMTY) GA3234
22 )KyHHeH xacanfaH xerke nepaeci (KeHiHeH kaMTyFa apHanfaH) GA3240
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BenikTeppaiH cypeTTepiH xasblniMarnbl 6eTTeH KapaHbi3.
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Przepisy bezpieczenstwa

Przepisy bezpieczenstwa

Prawidiowe uzytkowanie

Hetm F2 X-TREM — zwany dalej hetmem — jest uniwersalnym hetmem i moze by¢ uzywany w
réznych zastosowaniach zgodnie z nastepujacymi normami:

+  EN16471:2014 Hetmy do gaszenia pozaréw w terenie

*  EN16473:2014 Hetmy dla ratownictwa technicznego

*  EN 12492:2012 Hetmy dla ratownictwa wysokos$ciowego

A OSTRZEZENIE!

» Hetm ten gwarantuje bezpieczenstwo tylko, jezeli jest wiasciwie zmontowany i dobrze
dopasowany. Czesci demontowalne nie powinny by¢ noszone oddzielnie.

P Certyfikat badania typu EC moze nie mie¢ zastosowania, jesli hetm oznaczony jako zgodny z tg
europejska norma zostanie wyposazony w inny sprzet ochrony osobistej lub akcesoria (inne niz
dostarczane przez producenta wraz z hetmem).

» Hetm spetnia wymogi tej normy dot. przytrzymywania tylko wéwczas, gdy pasek podbrodkowy
dostarczony przez producenta jest zamocowany i wyregulowany zgodnie z zaleceniami.

» Hetm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub catkowite uszkodzenie hetmu. Nawet
jezeli takie uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy hetm poddany silnemu uderzeniu powinien by¢
wymieniony.

P Nie niszczy¢, nie modyfikowaé ani nie usuwaé zadnych oryginalnych komponentéw hetmu, innych
niz zalecane przez MSA. Hetmy nie mogg by¢ adaptowane oraz dopasowywane w zaden inny
sposob, niz ten, ktory zostat zatwierdzony przez MSA.

» Hetm ten nie moze by¢ stosowany jako kask motocyklowy.

P Nie jest przeznaczony do zapewniania ochrony podczas gaszenia pozaru w budynkach i
uwiezienia w czasie pozaru.

Podczas uzytkowania produktu konieczne jest postepowanie wedtug zalecen zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi. W szczegdlnosci nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa, a
takze mie¢ na wzgledzie informacje dotyczace obstugi i uzytkowania produktu. Ponadto, w celu
zapewnienia bezpiecznego uzytkowania nalezy przestrzegac¢ przepiséw obowigzujgcych w kraju
uzytkownika.

Uzytkowanie do innych celéw albo uzytkowanie poza obrebem niniejszych specyfikacji bedzie
traktowane jako niestosowanie sie do zalecen. Dotyczy to réwniez dokonywania zmian w urzgdzeniu
bez upowaznienia oraz prac rozruchowych, ktére byly wykonane przez osoby inne niz pracownicy
MSA lub osoby autoryzowane.

Gaszenie pozarow w terenie

Ochrona gornej czesci glowy gtéwnie przed uderzeniami, penetracja, wysokg temperatura,
ptomieniem i zarem podczas gaszenia pozaru i powigzanych czynnosci (np. $cinania drzew) w terenie.
Ratownictwo techniczne

Ochrona gornej czgsci glowy gtéwnie przed zagrozeniami mechanicznymi jak uderzenie i penetracja,
przed ptomieniem, elektrycznoscig i sSrodkami chemicznymi miedzy innymi podczas nastgpujacych
dziatan:

*  kolizje drogowe, wypadki kolejowe (np. uwalnianie z zakleszczenia)

«  praca w zawalonych budynkach lub w ich poblizu

»  katastrofy naturalne (powddz, trzesienie ziemi itp.)

»  wypadki z niebezpiecznymi materiatami (np. pod ubraniami gazoszczelnymi)

*  pierwsza pomoc/ratownictwo, sity porzgdkowe

*  Ratownictwo w szerokim zakresie

F2 X-TREM
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Informacje o zakresie odpowiedzialnosci

MSA nie ponosi odpowiedzialnosci w sytuacjach nieprawidtowego uzytkowania produktu lub jego
nieprawidtowego zastosowania. Odpowiedzialno$¢ za wybor i uzytkowanie produktu spoczywa
wytgcznie na uzytkowniku.

Gwarancje, w tym gwarancje MSA na ten produkt, tracg waznos¢, jesli nie jest on uzytkowany,
obstugiwany lub konserwowany zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podreczniku.

{ NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ dziatanie produktu. Nie nalezy uzytkowa¢ produktu, jesli nie
przeszedt on wstgpnego testu funkcjonalnos$ci, jest uszkodzony, nie zostata przeprowadzona naprawa
w autoryzowanym punkcie lub jesli do naprawy nie zostaty uzyte oryginalne cze$ci zamienne MSA.

Certyfikaty i pozwolenia
Hetm spetnia wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz jest certyfikowany zgodnie z normami
europejskimi:

(EU) 2016/425 Przepisy dotyczace osobistych srodkéw ochrony
EN 16471:2014 Hetmy do gaszenie pozarow laséw

EN 16473:2014 Hetmy do ratownictwa technicznego

EN 12492:2012 Hetmy wspinaczkowe

Deklaracja zgodnosci znajduje sie tutaj: www.MSAsafety.com (strona F2 X-TREM, zatwierdzenia)

Produkt certyfikowany przez:

DGUV Test Prif- und Zertifizierungsstelle (nr jednostki notyfikowanej: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Niemcy

Dane techniczne

Rozmiar hetmu od 52 cm do 64 cm

Waga
(hetm bez opcji) 7009 (+/-50 g)
«  Naklejki odblaskowe
¢ Uchwyty na latarki (L i P)

Akcesoria i dodatkowy - Latarki

sprzet ochronny «  Gogle RESPONDER
Wiecej akcesoridw i opcji (patrz rozdziat 9 "Czesci zamienne, akcesoria
i opcje").

Gwarancja

¢ Helm 2 lata od daty zakupu — obejmuje czgs$ci zamienne oraz serwis

*  Opcje 2 lata od daty zakupu — obejmuje czgsci zamienne oraz serwis

W zakresie defektow oraz wad ukrytych w rozumieniu warunkéw
Gwarancja prawna zawartych w artykule 1641 Kodeksu Cywilnego (we Francji).

Moga obowigzywac rézne przepisy krajowe.
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Regulacja hetmu

3 Regulacja hetmu
Aby uzyska¢ odpowiednig ochroneg, hetm musi by¢ dopasowany do wielko$ci gtowy uzytkownika.
3.1 Ratchet

Regulowanie rozmiaru patgka:
(1)  Dopasowanie do glowy:

(2)  Dociagna¢ (A) lub poluzowaé (B) patgk, aby go lepiej
dopasowac.

L
M Patak ma 3 rozmiary: S, M, L.
S

(3)  Wyregulowa¢ go przy pomocy EPP1

przednich zatrzaskéw (2 pozycje:
P1iP2).

(4)  Dostosowanie wysokosci noszenia hetmu:
Przeciagna¢ dwa rzepy siatki przez otwory z tytu i
wyregulowad, jak pokazano.

3.2

Najlepsza regulacja:

*  Wyregulowac paski prawy i lewy z przodu (1) jednoczesnie.
*  Wyregulowac paski prawy i lewy z tytu (2) jednoczes$nie.
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Wymiana czesci
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Wymiana czesci
Pasek podbrédkowy

(1)  Zdja¢ zacisk tylny (c).

(2)  Zdjg¢ punkty przednie (a) i
(b).

(3)  Zwolni¢ gorny pasek.

(1)  Ostroznie zdjg¢ patak, odpinajac
zatrzaski z przodu i z tytu.

Wyja¢ paski, zdejmujac je z ich punktow
mocowania.

Dopasowac wiezbe do czterech otworéw,
najkrétsze paski wchodzg do otworéw z
przodu.

Podczas zaktadania wiozy¢ paski za uchwyt.

Tyt

(1) Do odkrecenia 2 $rub uzy¢ wkretaka Torx 20.
(2)  Zdja¢ ptytke wzmacniajaca.
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5.2

6

Gogle

Gogle

Zastosowanie
Gogle stuzg do ochrony oczu przed pytem i przedmiotami.

(1)  Zaktadac obydwiema
rekami.

Po uzyciu gogle przechowywac¢ w hetmie, nie na nim.

Dotaczanie gogli
Gogle ochronne, model RESPONDER (GA3027B)

Pasek elastyczny ma sprzaczke regulacyjna, dzieki ktoérej mozna je dopasowac do twarzy, aby
zoptymalizowa¢ komfort noszenia i ochrone.

Hetm ma dwa otwory (a) na uchwyty maski
ochronne;j.
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Zastosowanie z akcesoriami
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Zastosowanie z akcesoriami

Hetm ma dwa otwory (b) na standardowe (b)
ostony MSA i ochronniki stuchu.

i

Konserwacja i czyszczenie

Do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji uzywac tylko takich substancji, ktére nie maja
szkodliwego wptywu na hetm i uzytkownika, jesli sg stosowane zgodnie z instrukcjami producenta.
Zywotno$é hetmu bedzie zalezata od typu(éw) materiatéw, z jakich zostat wykonany oraz od
warunkéw, w jakich byt uzytkowany lub przechowywany. Szczegétowe informacje na ten temat mozna
uzyskac od producenta hetmu.

A OSTRZEZENIE!

Hetmu i ostony twarzy nie nalezy pokrywac¢ farba, nakleja¢ naklejek ani stosowa¢ srodkéw
czyszczgcych na bazie weglowodoréw. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko uszkodzenia
materiatow, z ktoérych sg wykonane.

Nie nalezy rzuca¢ hetmem.
Chroni¢ hetm przed uderzeniami, ktére moga spowodowaé uszkodzenia wizjera
(pekniecialrysy).

Czesci majace kontakt ze skorg nalezy kontrolowac¢ regularnie pod katem peknie¢ lub
zuzycia, ktére moga powodowac dyskomfort. Regularne wymienianie tych czesci
zapewni komfort uzytkownikowi.

Aby maksymalnie wydtuzy¢ zywotno$¢ hetmu:

*  Hetm przechowywa¢ w odpowiedniej torbie do przechowywania i/lub w zamknigtej szafce z dala
od zimna, wilgotnosci, spalin itp.

*  Hetm czysci¢ (skorupe i cze$ci wewnetrzne) po uzyciu, przed odstawieniem do przechowywania.
Sprawdzi¢ po kazdym uzyciu

Po kazdorazowym uzyciu zaleca si¢ inspekcje hetmu, a w szczegolnosci wszystkich punktéw
mocowania:

*  Uzycie prawidtowego punktu kotwiczenia
*  Brak widocznego zuzycia
*  Brak ztaman lub peknie¢

Nalezy za kazdym razem upewnic sig, ze dopasowanie hetmu jest wtasciwe.
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8.1

8.2

8.3

Konserwacja i czyszczenie

Konserwacja przez wyszkolonego specjaliste ds. konserwacji

Regularng konserwacje mogg wykonywac tylko osoby do tego wyszkolone.

(1 OSTRZEZENIE!

Kazda uszkodzong cze$¢ nalezy wymieni¢ na oryginalne czesci zamienne MSA, gdyz tylko one sg
autoryzowane i gwarantujg zgodnos¢ hetmu z normami bezpieczenstwa.

Hetm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub catkowite uszkodzenie hetmu. Nawet jezeli
takie uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy hetm poddany silnemu uderzeniu powinien by¢
wymieniony.

Okresowo wykonac petng kontrole hetmu ze szczegétowym przegladem kazdego krytycznego
komponentu. Firma MSA moze na zgdane dostarczy¢ instrukcje serwisowania i konserwacji, w ktérej
sg szczegotowo opisane kryteria zgodnosci dla wszystkich komponentéw zabezpieczajgcych tego
hetmu i procedury wymiany czesci.

Firma MSA zaleca, aby petna kontrola byta wykonywana co dwa (2) lata lub czesciej w przypadku
intensywnej eksploataciji (na przyktad raz w roku), lub po kazdym wystawieniu hetmu na bardzo ciezkie
warunki (uderzenie mechaniczne, bardzo wysoka temperatura, bezposredni kontakt z pfomieniem,
kontakt ze stopionym metalem lub substancjami chemicznymi). Jesli czgstotliwo$¢ uzytkowania jest
niska i nie wystepuja wymienione powyzej zagrozenia i uszkodzenia, kontrole nalezy przeprowadzac¢
co najmniej co 4 lata. Mogg mie¢ zastosowanie regulacje lokalne.

{ OSTRZEZENIE!

W przypadku stwierdzenia widocznego uszkodzenia w czasie kontroli codziennej (przed kazdym
uzyciem), takiego jak uderzenia, wyrazne rysy, usuniecie pokrycia na skorupie lub wizjerze, stopienia
czesci, pekniecia czesci, potargane paski lub poduszki, brak czesci, zablokowane czgs$ci ruchome
(takie jak wizjer lub pokretto ratchet) itp., hetm nalezy odda¢ do wyszkolonego technika lub
autoryzowanego centrum MSA w celu kompleksowego sprawdzenia.

Czyszczenie i dezynfekcja
Czyszczenie oston karku

Wetniana ostona karku:
*  Nalezy czysci¢ w temperaturze 30°C w A 5 ® g
delikatnym detergencie
Aluminizowana ostona karku:
+  Czysci¢ gabkg w wodzie o temperaturze
30°C.
Transport
Gogle przechowywa¢ wewnatrz hetmu, a hetm mozna przechowywaé w pokrowcu ochronnym MSA
(GA1043).

Usuwanie
Hetm nalezy traktowac jak zwykty odpad przemystowy zgodnie z lokalnymi przepisami. Szczegdtowe
informacje mozna uzyska¢ w firmie MSA.
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Czesci zamienne, akcesoria i opcje

9 Czesci zamienne, akcesoria i opcje
Nr  Czes¢ Czes¢. Nr
] Wentylowana skorupa hetmu F2 X-TREM GA3220-XX
Niewentylowana skorupa hetmu F2 X-TREM GA3221-XX
2 Wiezba GA3222
3 System regulacji typu ratchet GA3223
4 Patgk z pokrettem ratchet GA3224
5 Siatka Ratchet GA1012F
6 Przedni pasek GA3225
7 Pasek podbrédkowy EN12492 GA3226
8 Podktadka na kark (x5) GA1014D
9 Ptytka wzmacniajgca F2 X-TREM GA3228
Akcesoria
Latarka XP LED GA1464
Latarka XS GA1466
10 Latarka XPS GA1488
Latarka AS-R GA1481
11 Uchwyt latarki F2 X-TREM GA1468
Stuchawki z przewodzeniem kostnym OSTEO (wtyczka Lemo) GA01000221
12 Stuchawki MICRO (wtyczka Lemo) GA01000231
Stuchawki MICRO (wtyczka Nexus) GA01000271E
Opcjonalny sprzet ochronny
13  Gogle Responder, nieparujgce/ odporne na zarysowania GA3027B
14 Maska ochronna z adapterami F2 X-TREM Kontakt z firmg MSA
15 Naklejki odblaskowe GA3230-XX
Przezroczysta ostona poliweglanowa, 20 cm, chroni przed tukiem elektrycznym SOR60043
" ::;Sz:\jvc;zg/izta ostona poliweglanowa, 20 cm, nieparujgca/ odporna na SOR60045
Przezroczysta ostona poliwgglanowa, 20 cm SOR60040
Przezroczysta ostona poliwgglanowa, 16 cm SOR60041
17 Sgsr']?:;)z nylonowe;j siatki do prac le$nych (nie zapewnia ochrony przed SOR60065
18  Uchwyt ostony SOR60020
19 Mocowanie uchwytu (para) SOR60022
20  Nauszniki pasywne, 31 dB SOR12015
21 Aluminizowana ostona karku (tylna) GA3234
22 Wetniana ostona karku (szeroki zakres) GA3240
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llustracje czesci znajdujg sie na rozktadanej stronie.

F2 X-TREM



Reglementari privind siguranta

Reglementari privind siguranta

Utilizarea corecta

Casca F2 X-TREM - denumita Tn continuare casca - este o casca multifunctionala si este adecvata
pentru diferite tipuri de aplicatii conform urmatoarelor standarde:

+ EN16471:2014 Casti pentru stingerea incendiilor forestiere

* EN16473:2014 Casti pentru operatiuni de salvare folosind mijloace tehnice

+  EN12492:2012 Casti pentru alpinisti

AVERTISMENT!

P Siguranta care se intentioneaza a fi oferita de casca poate fi asiguraté atunci cand aceasta este
asamblatad corespunzator si fixata corect. Piesele detasabile nu trebuie purtate separat.

P Valabilitatea certificatului de examinare tip CE este posibil sa fie anulatd daca unei casti marcate
ca fiind conforma cu Standardul European ii este adaugata alta componenta a echipamentului
personal de protectie sau un accesoriu (altele decat cele oferite de producatorul castii pentru a fi
folosite impreuna cu aceasta).

» Casca respecta cerintele de retentie ale acestui Standard European doar atunci cand cureaua
pentru barbie furnizatd de producatorul castii este purtata si reglatad conform acestor instructiuni.

» Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea partiala a castii. Chiar daca
o asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice casca care a fost supusa unuiimpact
grav trebuie inlocuita.

P Nu deteriorati, nu modificati si nu indepartati nicio piesa originala a castii dacd MSA nu va
recomanda acest lucru. Castile nu se vor adapta in scopul montarii accesoriilor intr-un mod
nerecomandat de catre MSA.

P Aceastd casca nu este adecvata pentru folosirea ca o casca de motociclist.

P Aceasta casca nu este conceputa pentru a oferi protectie in timpul stingerii incendiilor structurale
si cand va aflati in capcana de foc.

Este foarte important ca acest manual de utilizare sa fie citit si respectat atunci cand se utilizeaza
produsul. Trebuie citite si respectate in special instructiunile privind siguranta, precum si informatiile
privind utilizarea si functionarea produsului. in plus, trebuie s& se tina cont de reglementarile nationale
aplicabile in tara utilizatorului pentru utilizarea in siguranta.

O alta utilizare sau utilizarea Tn afara acestei specificatii va fi considerata drept o nerespectare a
instructiunilor de utilizare. Acest lucru este in special valabil pentru modificarile neautorizate aduse
produsului si pentru punerea in functiune neefectuatd de MSA sau persoane autorizate.
Stingerea incendiilor forestiere

Protejarea partii superioare a capului in special impotriva impactului, penetrarii, caldurii, flacarilor si
jaraticului, in timpul stingerii incendiilor forestiere si realizarii altor activitati conexe (de exemplu, taierea
lemnelor) in medii forestiere.

Operatiuni de salvare folosind mijloace tehnice

Protejarea partii superioare a capului in special impotriva pericolelor mecanice, precum impactul si

penetrarea, a flacarilor, a pericolelor electrice si chimice din timpul operatiunilor, precum, fara ca

enumerarea sa fie exhaustiva:

»  Accidente in trafic, accidente feroviare (de exemplu, descarcerarea)

*  Lucrul in interiorul sau in apropierea unor structuri prabusite

»  Dezastre naturale (inundatii, cutremure etc.)

*  Accidente cu materiale periculoase (de exemplu, pentru utilizarea sub un costum de protectie
chimica)

*  Operatiuni de prim-ajutor / ambulanta, aplicarea legii

*  Operatjuni de salvare la inaltime
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Informatii privind raspunderea

MSA nu accepta nicio obligatie in cazul in care produsul a fost utilizat in mod necorespunzator sau nu
a fost utilizat conform cu destinatia acestuia. Selectarea si utilizarea produsului cade in
responsabilitatea exclusiva a fiecarui operator n parte.

Pretentiile privind responsabilitatea pentru produs, de asemenea, garantiile emise de MSA privind
produsul sunt anulate daca acesta nu este utilizat, reparat sau intretinut conform instructiunilor din
acest manual.

A PERICOL!

inainte de utilizare, trebuie verificatd functionarea corecta a produsului. Produsul nu trebuie utilizat
daca testul de functionare nu a reusit, daca echipamentul este deteriorat, daca nu au fost efectuate
lucrari corespunzatoare de service/intretinere sau daca nu au fost utilizate piese de schimb originale
MSA.

Certificare si aprobare
Casca indeplineste cerintele Regulamentului 2016/425 (UE) si este certificata conform standardelor
europene in modul descris mai jos:

(UE) 2016/425 Regulamentul privind echipamentul personal de protectie
EN 16471:2014 Casti pentru incendii de vegetatie

EN 16473:2014 Casti pentru operatiuni de salvare folosind mijloace tehnice
EN 12492:2012 Casti pentru alpinisti

Declaratia de Conformitate poate fi gasita online la www.MSAsafety.com (pagina F2 X-TREM,
aprobari)

Produs certificat de:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle (Organism notificat numar: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Germania

Date tehnice

Dimensiuni casca Intre 52 cm si 64 cm
Greutate

(Casca fara accesorii 700 g (+/-50 g)
optionale)

«  Etichete reflectorizante
*  Suporturi lampa (stanga si dreapta)
Accesorii si dispozitive o
4 . *  Lampi
de protectie suplimen-
tare *  Ochelari RESPONDER
Mai multe accesorii si optiuni (consultati capitolul 9 "Piese de Schimb,
Accesorii si Optiuni").

Garantie
« Casca 2 ani, piese si manopera de la data cumpararii
*  Optiuni 2 ani, piese si manopera de la data cumpararii
Pentru defecte si defecte ascunse in conformitate cu prevederile
Garantie legala articolului 1641 si Codul Civil (in Franta).

Se pot aplica reglementari nationale diferite.
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Reglarea castii

3 Reglarea castii
Pentru protectia adecvata, aceasta casca trebuie sa se potriveasca sau sa fie ajustata la marimea
capului utilizatorului.

341 Clichet

Banda de fixare este disponibilda in 3 marimi: S, M, L.

Ajustati marimea benzii de fixare:
(1)  Ajustati pentru a se potrivi marimii capului.

(2)  Strangeti (A) sau slabiti (B) banda de fixare pentru a o
ajusta.

(3)  Ajustati banda de fixare folosind
elementele frontale cu clic
(2 pozitii, P1 si P2).

(4)  Adaptati indltimea de purtare a castii: Ghidati cele
doua inchizatori velcro ale plasei mecanismului cu
clichet prin orificiile interfetei din spate si ajustati
conform ilustratiei.

3.2

Pentru o ajustare adecvata:

»  Ajustati cureaua frontala din dreapta si cea din stanga (1) in acelasi timp.

»  Ajustati cureaua dorsala din dreapta si cea din stanga (2) in acelasi timp.
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inlocuirea pieselor de schimb

4 inlocuirea pieselor de schimb
Curea pentru barbie

(1) Indepartati clema din spate

(c).

(2)  Indepartati punctele frontale
(a) si (b).

(3)  Eliberati cureaua
superioara.

Tndepértat,i cu grija banda de fixare
pentru cap cu clichet prin scoaterea
elementelor cu clic (fata si spate) din
fantele corespunzatoare.

Suspensie
Fata

(1) Tndepartati curelele eliberandu-le din
. punctele de strangere.

(2)  Montati sistemul de suspensie in cele patru
(3) fante. Curelele cele mai scurte vor fi
introduse in fantele frontale.
(3)  Tn timpul reasamblérii, montati cureaua in
spatele clemei.

Spate

(1)  Folositi o surubelnita Torx 20 pentru a indeparta cele 2
suruburi.

(2)  Indepartati placa de ranforsare.
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5.2

Ochelari

Ochelari

Utilizare
Ochelarii de protectie sunt utilizati pentru a proteja ochii impotriva prafului si obiectelor aruncate la
exterior.

(1) Puneti-va ochelarii folo-
sind ambele maini.

Dupa utilizare, depozitati ochelarii in interiorul castii, nu deasupra acesteia.

Atasarea ochelarilor
Ochelari de protectie, model RESPONDER (GA3027B)

Cureaua elastica include o catarama ajustabila care va permite sa controlati presiunea ochelarilor
asupra fetei utilizatorului, pentru a optimiza gradul de confort si protectie.

Casca este prevazuta cu doua orificii (a)
pentru introducerea clemelor mastilor
integrale de fata.
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Utilizarea impreuna cu diverse accesorii
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Utilizarea impreuna cu diverse accesorii

Casca este prevazuta cu doua orificii (b) (b)
pentru adaugarea vizoarelor MSA standard
si a protectiei pentru auz.

i

Intretinerea si curatarea

Pentru curatare, intretinere si dezinfectare, folositi doar substante care nu au efecte adverse asupra
castii si care, folosite conform informatiilor si instructiunilor producatorului, nu au efecte adverse nici
asupra utilizatorului.

Durata de viata a acestei casti va fi afectata de tipul/tipurile de material utilizat(e) in constructia sa si
de mediul in care casca este utilizata si depozitatd. Recomandarile in aceasta privinta trebuie aflate
de la producator.

AVERTISMENT!

Nu aplicati vopsea, autocolante, produse de curatare pe baza de hidrocarburi sau solventi pe casca
sau vizoare, pentru a preveni deteriorarea materialelor din care este confectionata casca.

Nu scapati casca.
Feriti casca de lovituri care ar putea afecta vizoarele (crapaturi / zgarieturi).

Partile care se afla in contact cu pielea trebuie inspectate cu regularitate in privinta
crapaturilor sau uzurii care ar putea cauza disconfort. Schimbarea acelor parti in mod
regulat va mentine nivelul de confort al utilizatorului.

Pentru a maximiza durata de viata a castii:

»  Depozitati casca intr-un saculet de depozitare adecvat si/sau intr-un dulap inchis pentru a evita
expunerea extinsa la rece, umiditate, fum, etc.

»  Curatati casca (calota si componentele interne) dupa utilizare, Tnainte de depozitare.
Verificari Dupa Fiecare Utilizare

Dupa fiecare utilizare, verificati toate componentele castii, in special la punctele de fixare:
. Punctele de ancorare sunt fixate corect

*  Nu exista semne evidente de uzura

*  Nu exista fisurari sau crapaturi

Asigurati-va in permanenta de fixarea corecta a castii.
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8.1

8.2

8.3

Intretinerea si curatarea

intretinerea de un Specialist de intretinere Instruit

Numai personalul instruit trebuie sa execute intretinerea regulata.

{ AVERTISMENT!

Tnlocuiti orice piese defecte numai cu piese originale MSA, deoarece acestea sunt singurele autorizate
si asigura performanta castii.

Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea partiala a castii. Chiar daca o
asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice casca care a fost supusa unui impact grav
trebuie nlocuita.

Efectuati periodic o verificare completa a castii cu inspectarea detaliata a fiecarei componente critice.
MSA asigura la cerere un Manual de Service si de Intretinere care expune detaliat criteriile de confor-
mitate pentru toate componentele de siguranta ale castii si procedurile de inlocuire a pieselor.

MSA recomandé ca acest control complet sa fie efectuat cel putin la fiecare doi (2) ani, mai regulat in
cazul unei utilizari intensive (in fiecare an, de exemplu), sau de fiecare data cand casca a fost expusa
conditiilor aspre (impact mecanic, temperatura foarte inalta, contactul cu flacara directa, contactul cu
metal lichid sau substante chimice). In cazurile in care frecventa utilizarii este foarte scazuta si niciuna
din expunerile si deteriorarile mentionate nu sunt inregistrate, trebuie efectuata o inspectie cel putin la
fiecare 4 ani. Reglementarile locale se pot aplica.

{1 AVERTISMENT!

n cazul unei deteriorari vizibile identificate in timpul verificarii zilnice (inainte sau dupa utilizare),
precum impacturi, zgéarieturi semnificative, indepartarea stratului de protectie de pe calota sau vizoare,
piese topite, piese rupte, curele sau captuseli uzate, componente lipsa, piese mobile neoperationale
(precum vizoare sau clichet) etc., casca trebuie predata unui tehnician de intretinere calificat sau unui
centru de intretinere autorizat de MSA pentru efectuarea controlului complet.

Curatare si dezinfectare
Curatarea suporturilor pentru gat

Suport din 1ana pentru gat:
*  Curatare la 30°C cu un detergent delicat A 5 ® g

Suport tratat cu aluminiu pentru gat:
. Curatarea la 30°C cu apa, utilizand un
burete.
Transport
Depozitati ochelarii in interiorul castii (in pozitia de iesit din uz), casca poate fi pastrata intr-un saculet
de protectie MSA (GA1043).

Eliminarea
Casca trebuie tratata ca un deseu industrial obisnuit/deseu nepericulos conform reglementarilor
locale. Pentru mai multe informatii, contactati MSA.
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Piese de Schimb, Accesorii si Optiuni

9 Piese de Schimb, Accesorii si Optiuni
Nu Piesa Cod Nu
Calota casca F2 X-TREM cu ventilatie GA3220-XX
! Calota casca F2 X-TREM fara ventilatie GA3221-XX
2 Suspensie GA3222
3 Sistem cu clichet GA3223
4 Banda de fixare pentru cap, cu clichet GA3224
5 Plasa pentru mecanism cu clichet GA1012F
6 Curea frontala GA3225
7 Curea pentru barbie EN12492 GA3226
8 Captuseala pentru gat (x5) GA1014D
9 Placa de ranforsare F2 X-TREM GA3228
Accesorii
Lanterna XP LED GA1464
Lampa XS GA1466
10 Lanterna XPS GA1488
Lanterna AS-R GA1481
11 Suport lampa F2 X-TREM GA1468
Casti OSTEO cu transformarea sunetului in vibratii care ajung in urechea
intérné cu ajutorul oaselor craniului (fisa de conec;tare Lemo) GA01000221
12 Casti MICRO (fisa de conectare Lemo) GA01000231
Casti MICRO (fisa de conectare Nexus) GA01000271E
Dispozitiv de protectie optional
13 Ochelari Responder, anti-aburire/anti-zgarieturi GA3027B
14 Masca integrala cu adaptoare F2 X-TREM Contactati MSA
15  Etichete reflectorizante GA3230-XX
Vizor din policarbonat transparent, 20 cm, pentru arcuri electrice SOR60043
16 Vizor din policarbonat transparent, 20 cm, anti-aburire/anti-zgarieturi SOR60045
Vizor din policarbonat transparent, 20 cm SOR60040
Vizor din policarbonat transparent, 16 cm SOR60041
17 ;gizﬁll'ucij)in plasa de nailon pentru lucrari forestiere (nu asigura protectie impotriva SOR60065
18  Suportul vizorului SOR60020
19  Element de fixare pentru suportul vizorului (pereche) SOR60022
20  Antifoane pasive pentru atenuare, 31 dB SOR12015
21 Suport tratat cu aluminiu pentru géat (protectie spate) GA3234
22 Suport din lana pentru gat (pentru grad mare de acoperire) GA3240
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Pentru imaginile pieselor consultati pagina pliata.
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Bezbednosni propisi

Bezbednosni propisi

Pravilna upotreba
Slem F2 X-TREM - u nastavku $lem - je vi§enamenski §lem i pogodan je za razne primene u skladu
sa slede¢im standardima:

*+  EN 16471:2014 Slemovi za gasenje vatre u divljini
*  EN 16473:2014 Slemovi za tehni¢ko spasavanje
* EN 12492:2012 Slemovi za planinare

P Bezbednost, koju $lem moZe da obezbedi, moZe da se garantuje samo ako se ovaj propisno
sklopi, pravilno namesti, a delovi koji se skidaju ne smeju posebno da se nose.

P Ako se na $lem sa sertifikatom za ispitivanje tipa EC postavi drugi predmet li¢nih zastitnih
sredstava ili neka druga dodatna oprema (izuzev one koju je proizvodac isporucio za upotrebu sa
Slemom) moZe da se desi da ovaj sertifikat izgubi vaznost.

»  Ovajslemispunjava zahteve ovog evropskog standarda za zadrzavanje, kada se podbradna traka
koju isporucuje proizvodac¢ Slema nosi i podeSava u skladu sa ovim uputstvima.

» Slem apsorbuje snagu udara delimi¢nim unistavanjem ili oste¢enjem $lema. Cak i ako takav udar
nije upadljiv, svaki Slem koji je bio izloZzen jakom udaru treba zameniti.

»  Nemojte ostetiti, promeniti ili ukloniti neki od originalnih delova komponenti $lema na nacin koji nije
preporuéen od MSA. Slemovi ne treba da se prilagodavaju nameni montazom dodataka na nagin
koji nije preporu¢en od MSA.

» Slem nije podoban kao motociklisticki §lem.
P Ovaj Slem nije predviden zastitu prilikom strukturalnog gasenja pozara ili zarobljavanja u pozaru.

Obavezno treba procitati ovo uputstvo za rukovanije i pridrzavati ga se pri upotrebi proizvoda. Narocito
bezbednosna uputstva, kao i informacije o upotrebi i radu proizvoda, moraju se pazljivo procitati i
slediti. Osim toga, radi bezbedne upotrebe moraju se uzeti u obzir nacionalni propisi koji su na snazi
u zemlji korisnika.

Alternativna upotreba ili upotreba izvan ove specifikacije smatrace se nepridrzavanjem. Ovo se
posebno odnosi ha neovlaséene izmene na proizvodu i pustanje u rad koje nije obavljeno od strane
MSA ili ovlaséenih lica.

Gasenje pozara u divljini

Zastita gornjeg dela glave uglavnom od uticaja udara, probijanja, toplote, plamena i Zara prilikom
gasenja pozara i propratnih aktivnosti (npr. se€enja drveca) u divljini.

Tehni¢ko spasavanje

Zastita gornjeg dela glave uglavnom od uticaja mehanickih opasnosti, kao $to su udar i probijanje,
plamen i elektriéne i hemijske opasnosti prilikom radova kao $to su, na primer:

*  sudari u drumskom saobracaju, Zelezni¢ke nesrece (npr. ispadanje sa Sina)

*  radovi unutar i oko srusenih gradevina

»  prirodne katastrofe (poplave, zemljotresi, itd.)

*  nesrece sa opasnhim materijalima (npr. upotreba ispod odela za zastitu od hemikalija)
*  radovi prve pomo¢i/u ambulantnim vozilima sprovodenje zakona

*  spasavanje pod velikim uglom
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Tehnicki podaci

1.2

1.3
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Odgovornost

MSA ne prihvata nikakvu odgovornost u slu¢ajevima kada je proizvod upotrebljen na neodgovarajuci
nacin ili za $ta nije namenjen. Izbor i upotreba proizvoda su isklju¢iva odgovornost pojedinacnog
rukovaoca.

Reklamacije proizvoda, garancije, kao i garancije date od strane MSA u odnosu na proizvod su
nevazece ako se ne upotrebljava, servisira ili odrzava u skladu sa uputstvima iz ovog priru¢nika.

{ Opasnost!

Pre upotrebe treba proveriti funkcionisanje proizvoda. Proizvod se ne sme koristiti ako je test
funkcionisanja neuspesan, ako je ostecen, ako nije obavljeno stru¢no servisiranje/odrzavanje, ako
nisu upotrebljeni originalni MSA delovi.

Sertifikati i odobrenja
Slem ispunjava zahteve regulative (EU) 2016/425 i ima sertifikat u skladu sa evropskim standardima,
kako je objasnjeno u nastavku:

(EU) 2016/425 Regulativa za licna zastitna sredstva
EN 16471:2014 Slemovi za gasenje pozara u divljini
EN 16473:2014 Slemovi za tehni¢ko spasavanje

EN 12492:2012 Slemovi za planinare

Izjava o uskladenosti mozZe da se nade na: www.MSAsafety.com (stranica za F2 X-TREM, odobrenja)

Proizvod je sertifikovan od:

DGUV Test Pruf- und Zertifizierungsstelle (br. oviaséenog organa:: 0299)
Stru¢no podrucje line zastitne opreme

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Nemacka

Tehnicki podaci

Veli¢ina Slemova 52 cm do 64 cm
-(I:Ifelrrr‘labez drugih opcija) 700 g (+/-509)
*  Reflektivne nalepnice
¢ Drzacizalampu (L iR)
Dodatna oprema i « Lampe
dodatni zastitni uredaji . Naogare RESPONDER

Jos$ dodatne opreme i opcija (vidi poglavlje 9 "Rezervni delovi, dodatna
oprema i dodaci").

Garancija
. Slem 2 godine, delovi i rad od datuma nabavke
*  Opcije 2 godine, delovi i rad od datuma nabavke
Za defekte i skrivene defekte u skladu sa uslovima, utvrdenim u
Zakonska garancija ¢lanovima 1641 i u skladu sa gradanskim zakonikom (u Francuskoj).

U drugim zemljama mogu vaziti razli¢iti nacionalni propisi.
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Prilagodavanje Slema

3 Prilagodavanje Slema
Za odgovarajucu zastitu, ovaj Slem treba da odgovara ili da se prilagodi veli¢ini glave korisnika.

3.1 Nazubljeni to¢ak sa zaporom

PodeSavanije veliine naglavne trake:
(1)  podesite na odgovarajucéu veli¢inu glave.

(2) Zadodatno pode$avanje pritegnite (A) ili olabavite (B)
naglavnu traku.

L
M Naglavna traka je dostupna u 3 veli¢ine: S, M, L.
S

(3)  Podesite naglavnu traku uz pomo¢ Es1

prednjih Zabica (2 polozaja , P1i
P2).

(4)  Prilagodavanje visine noSenja Slema: vodite dve ¢ic¢ak
trake mreZe sistema za regulisanje sa nazubljenim
to¢kom kroz otvore na zadnjem interfejsu i podesite ih
kako je prikazano.

3.2

Za optimalno podeSavanije:

+ istovremeno podesavajte levu i desnu prednju Zabicu (1).
+ istovremeno podesavajte levu i desnu zadnju Zabicu (2).

F2 X-TREM
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Zamena rezervnih delova

4 Zamena rezervnih delova
Podbradna traka

(1)  Uklonite zadnju stezaljku

(c).

(2)  Uklonite prednje tacke (a) i
(b).
(3) Olobodite gornju traku.

Pazljivo uklonite naglavnu traku sistema
za regulisanje sa nazubljenim to¢kom
tako $to cete otkaciti prednje i zadnje
Zabice iz njihovih lezista.

Suspenzija
Napred

(1) Uklonite trake tako $to ¢ete ih osloboditi i
. tacaka za pri¢vr§¢avanje.

(2) Postavite sistem suspenzije u Cetiri procepa,
(3) pri €emu najkrade trake idu u prednje
procepe.
(38)  Prilikom sklapanja, montirajte traku iza
drzaca.

Nazad
Ploc¢a za pojac¢anje (samo za verziju EN16471/EN16473)

(1) Uklonite 2 zavrtnja pomodu klesta Torx 20.
(2)  Uklonite plo¢u za pojacanje.
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5.2

Zastitne naocare

Zastitne naocare

Upotreba
Zastitne naocare se koriste za zastitu ociju od prasine i lete¢ih predmeta.

(1)  Namestite sa obadve
ruke.

Nakon upotrebe, ¢uvajte naocari u Slemu, a ne na njemu.

Montaza naocara
Zastitne naocari, model RESPONDER (GA3027B)

Elasti¢na traka ima kop&u za pode$avanje pritiska naocara na lice korisnika, kako bi se optimizovala
udobnost i zastita.

Slem ima dve rupe (a) za postavljanje drzaca
pune maske za lice.
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Upotreba sa dodathom opremom
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Upotreba sa dodatnom opremom

Slem ima dve rupe (b) za postavljanje (b)
standardnih MSA vizira i zastite za sluh.

Odrzavanje i ¢iSéenje
Za CiScenje, odrzavanie ili dezinfekciju koristite samo supstance koje nemaju Stetan uticaj na Slem ili
na korisnika, kada se primenjuju u skladu sa uputstvima i informacijama proizvodaca.

Na duzinu upotrebnog veka ovog $lema uti¢u tip(ovi) materijala od kojih je napravljen i sredina u kojoj
se koristi i €uva. Preporuke o ovome mozete potraziti kod proizvodaca.

Nemojte na Slemu ili vizirima koristiti boju, nalepnice i sredstva za ¢iSéenje na bazi ugljovodonika, kako
biste sprecili oStecenje materijala Slema.

Ne dozvolite da vam Slem padne.
Sprecite udaranje Slema koje moze dovesti do oStec¢enja Stitnika (pucanje/grebanje).

Delove koji su u kontaktu sa koZzom treba redovno proveravati, da se na njima nisu
pojavile naprsline ili pohabana mesta koja mogu izazvati neprijatnost. Redovna zamena
ovih delova ¢e odrzati visoki nivo udobnosti korisnika.

Maksimizovanje Zivotnog veka Slema:

«  Cuvajte $lem u propisnoj vreéi za Guvanije i/ili u zatvorenom ormaru da biste izbegli duze izlaganje
hladno¢i, vlazi, izduvnim gasovima, itd.

»  Ocistite Slem (Skoljku i unutrasnje komponente) nakon upotrebe, pre nego $to ga odloZite na
Cuvanje.

Proveriti posle svake upotrebe

Nakon svake upotrebe, proverite svaki deo $lema, a posebno tacke za pri¢vrséivanje:
»  koriste li se pravilne sidrene tacke

* nema li o¢iglednog habanja

* nema li polomljenih ili naprslih delova

Pobrinite se da §lem uvek bude pravilno namesten.
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8.1

8.2

8.3

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Odrzavanje od strane obuc¢enog stru¢njaka

Redovno odrzavanje trebaju obavljati samo obucene osobe.

{1 Upozorenje!

Zamenite sve ostecene delove iskljucivo originalnim MSA delovima, jer su samo oni odobreni i
obezbeduju performanse $lema.

Slem apsorbuje snagu udara delimi¢nim unigtavanjem ili o$teéenjem slema. Cak i ako takav udar nije
upadljiv, svaki Slem koji je bio izloZzen jakom udaru treba zameniti.

Periodi¢no obavljajte kompletnu proveru Slema uz detaljnu inspekciju svih kritiénih komponenti. Na
zahtev, MSA vam moze obezbediti priru€nik za servisiranje i odrzavanje, u kojem su detaljno opisani
kriterijumi za usaglasenost svih bezbednosnih komponenata Slema i procedure zamene delova.

MSA preporucuje da se potpuna kontrola obavlja najmanje svake dve (2) godine, a u slu¢aju intenzivne
upotrebe (mehanicki udari, veoma visoke temperature, direktan dodir s plamenom, dodir sa
rastopljenim metalom ili hemikalijama), jo$ ¢e$c¢e (na primer, svake godine). U slu¢ajevima retke
upotrebe i kada nema nijednog od navedenih uticaja i oSte¢enja, neophodna je inspekcija svakih

4 godina. Mogu vaziti lokalni propisi.

{1 Upozorenje!

U sluéaju vidljivog ostecenja, utvrdenog tokom svakodnevnog pregleda (pre ili nakon upotrebe), kao
Sto su udari, jake ogrebotine, otpadanje premaza na Skoljki ili na vizirima, rastopljeni delovi, odlomljeni
delovi, pokidane trake ili jastucic¢i, nedostatak komponenti, nefunkcionalni pokretni delovi (kao viziri ili
nazubljeni to¢ak), itd., Slem mora da se odnese kod obu€enog tehni¢ara za odrzavanije ili u centar za
odrzavanje, odobren od strane MSA, da bi se obavila potpuna kontrola.

iS¢enje i dezinfekcija
iS¢enje Stitnika za vrat

Vuneni 8titnik za vrat:
»  ¢iS¢enje na 30°C sa blagim deterdzentom A 5 ® g

Aluminizirani stitnik za vrat:

O )

«  ¢iS¢enje na 30°C sa blagim deterdZzentom,
uz pomoc¢ sundera.
Transport
Cuvajte naodari u $lemu (izvan poloZaja upotrebe), a $lem moZete Suvati u MSA zaétitnoj vregici
(GA1043).

Odbacivanje
Slem se mora tretirati kao obi¢an industrijski otpad/bezopasan optad u skladu sa lokalnim propisima.
Za viSe informacija obratite se kod kompanije MSA.
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Rezervni delovi, dodatna oprema i dodaci

9 Rezervni delovi, dodatna oprema i dodaci
Ne Deo Br. Ne
] F2 X-TREM S$koljka $lema sa ventilacijom GA3220-XX
F2 X-TREM $koljka $lema bez ventilacije GA3221-XX
2 Suspenzija GA3222
3 Sistemi za regulisanje sa nazubljenim tockom GA3223
4 Naglavna traka sa nazubljenim toc¢kom GA3224
5 Mreza sistema za regulisanje sa nazubljenim tockom GA1012F
6 Prednja traka GA3225
7 Podbradna traka EN12492 GA3226
8  Jastucic za vrat (x5) GA1014D
9 Plo¢a za pojacanje F2 X-TREM GA3228
Dodatna oprema
Lampa XP LED GA1464
Lampa XS GA1466
10 Lampa XPS GA1488
Lampa AS-R GA1481
11 Drzac lampe F2 X-TREM GA1468
OSTEO osteofon (priklju¢ak Lemo) GA01000221
12 MICRO slusalice (prikljucak Lemo) GA01000231
MICRO slusalice (priklju¢ak Nexus) GA01000271E
Izboran zastitni uredaj
13 Naocari Responder, protiv zamagljivanja/grebanja GA3027B
14 Puna maska za lice sa adapterima F2 X-TREM Kontakt sa MSA
15  Reflektivne nalepnice GA3230-XX
Providan polikarbonatni vizir, 20 cm, protiv elektri¢nih lukova SOR60043
16 Providan polikarbonatni vizir, 20 cm, protiv zamagljivanja/grebanja SOR60045
Providan polikarbonatni vizir, 20 cm SOR60040
Providan polikarbonatni vizir, 16 cm SOR60041
17  Vizir od najlonske mreze za primenu u Sumarstvu (ne §titi od vatre) SOR60065
18  Nosac vizira SOR60020
19  Fiksatori za nosag vizira (par) SOR60022
20  Stitnik za usi sa pasivnim prigu$enjem zvuka, 31 dB SOR12015
21 Aluminizirani stitnik za vrat (pokriven zadnji deo) GA3234
22 Vuneni stitnik za vrat (Siroko pokrivanje) GA3240
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llustracije delova mozete naéi u preklopljenoj stranici.

F2 X-TREM



MpaBuna TexHMKn 6e3onacHOCTH

MpaBuna TexHMKM 6e3onacHoOCTU

Hapnexalwee ncnonb3oBaHue

Kacka F2 X-TREM (nanee — «kacka») npeActaBnsieT coboi yHuBepcarbHyto Kacky,
npefHasHavYeHHy Ans pasnuyHbiX cdep NPUMEHEHNS Y COOTBETCTBYIOLLYYIO CIEAYIOLLUM
cTaHgapTam:

. EN 16471:2014 «Kacku Anga TyLUeHWs NOXapoB HAa HEOCBOEHHbIX TEPPUTOPUSIX»

. EN 16473:2014 «Kacku Ana cnacaternbHbIX onepaumii Ha TeXHUYECKUX obbekTax»

. EN 12492:2012 «Kacku ansa anbnuHUCTOBY

/A
5} OCTOPOXHO!

P BesonacHoCTb, KOTOPYHO AOMKHa oGecneunBaTb kacka, MOXET BbiTb rapaHTMpoBaHa TONMbKO Npu
ee npaBusibHON COOPKE U HaAeBaHWUN; CbEMHbIE AeTanu Hemnb3si HOCUTb OTAENbHO.

P CepTudmkaT TMMOBbIX UCTIbITaHU EC MOXeT cuutatbest HeleNCTBUTENbHBIM B Criyyae, ecrnm
Kacka, MapkupoBaHHasi Kak COOTBETCTBYHOLLasi 3TOMY cTaHaapTy EBponeiickoro cotosa,
ocHaLlaeTcs ApYrMM CpeaCcTBOM MHAVBMAYaIbHOMW 3aLUMThl UMU NPUHAANEXHOCTLIO (KpOME Tex,
KOTOpble NMOCTaBMSATCA NPOU3BOAMTENIEM KacKM A UCMONb30BaHUSA C HEN).

»  Kacka cooTBeTcTByeT TpeGoBaHWsIM Mo 3aLLuTe B COOTBETCTBUM C yKasaHHbIMM cTaHaapTamu EC
Npw YCNoBWUU HOLLIEHWS NOAGOPOAOYHOTO PEMHS, MOCTABMSIEMOrO MPOW3BOANUTENEM Kacku, 1 ero
PErynupoBKu B COOTBETCTBUM C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM.

P [pu nornoLleHnmn kackon aHepruv yaapoB oHa NOBPEXAAETCS UMK YacTUYHO paspyLiaetcs. faxe
€Cn Takoe MoBpeXaeHNe He cpasy 3ameTHo, Nbas kacka, NoABEPrasics CUNbLHOMY yaapy,
NoAnNeXuT 3ameHe.

P 3Banpelaertcs noBpexaaTb, U3MeHsSITb U U3BNEKaTb OpUrMHanbHble AeTanu Kacku, ecrn 9To He
paspeLueHo komnaHuein MSA. Kackn He cneflyeT npucnocabnueath Ans KpenneHus
NpUHaANeXHoCTen, ecnm aTo He pekoMeHAoBaHo komnaHuen MSA.

P 3Ty kacKy Henb3s UCMONb30BaTh B KAYECTBE MOTOLMKIETHOTO LUeMa.

P OT1akacka He npefHasHayeHa Ans o6ecneveHns 3aluThbl BO BPEMS TYLLEHWS NOXapOB B 3AaHNSX
1 CUTyaLuii, B KOTOPbIX NOXaPHbIA OKPYXXEH OrHEM.

Mepen Havanom akcnnyaTtauum nsgenust creqyet 0bs3aTernlbHO 03HAKOMUTLCS C HACTOSILLIMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum U HEYKOCHUTENBHO COBMoAaTh ykasaHus, NpuBeAEHHbIE B HEM.
Oco6oe BHUMaHWe criedyeT o6paTuTb Ha ykasaHusi no 6e3onacHoCTH, a Takke Ha MHopMaLMo Mo
MCMOnb30BaHUIO 1 3KkcnnyaTauum nagenusi. Kpome Toro, Ans 6e3onacHoii akcnnyaTauum cnegyet
YyUnTbIBaTb AEVCTBYIOLLME B CTPAHE NPUMEHEHNS HopMaTUBHbIe TpeGoBaHus.

AnbTepHaTMBHOE NPYMEHEHWE UN NPYMEHEHUE HE B COOTBETCTBUM C AaHHLIM PYKOBOACTBOM
paccmaTtpuBaeTcsi kak HeHagnexaiee. OcobeHHO 3TO OTHOCUTCS K HECaHKLIMOHUPOBAHHbLIM
MoaMUKaLMAM N3AENUS 1 K ero BBOAY B IKCMNyaTaumio nuuamMu, He ynonHomoveHHbimu MSA.

TylweHne NoXXapoB Ha HEOCBOEHHbIX TEPPUTOPUSX

3alymTa BepxHeii YacTu ronoBbl NPEUMYLLECTBEHHO OT YAApHbIX BO3AENCTBUIA, MPOHNKHOBEHUS,
Tenna, NNamMeHn 1 ropsiLLMX Yrmei Bo BPEMSI TYLLEHWS NOXapoB U BbINOMHEHWUS CONYTCTBYOLLE
[EeATENbLHOCTM (HanpumMep, pyoku AepeBbEB) B YCOBUSAX AVKOWM NPUPOAbI.

CnacarenbHble onepauuvu Ha TeXHUYeCKUxX obbekTax

3alymTa BepxXHeil YacTu ronoBbl MPEUMYLLECTBEHHO OT MEXaHWYECKOro BO3AENCTBYS, HanpuMep
yOapHbIX BO3AENCTBIIA U MPOHUKHOBEHUS, @ TAKKe NiamMeHu, 3NIeKTPUYECKUX U XMMUYECKMX OMacHbIX
(haKTOPOB B CMEAYIOWMX CUTYaLMsIX:

*  [JOPOXHO-TPAHCMOPTHbIE MPOVCLLECTBUS, KENE3HOAOPOXKHbBIE NPOUCLLECTBUS (HAaNpPUMEp, Npu
U3BMEYEHUM Noael N3 TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB);

+  paboTa B OGPYLUMBLUMXCSH KOHCTPYKLMSIX U BO3ME HUX;
*  npupoaHble KaTacTpodbl (HABOAHEHNS, 3EMMETPACEHNA U T. A.);

*  aBapuu C onacHbIMK MaTepuanamu (Hanpumep, UCNosib3oBaHUE Kacku Nog KOCTIOMOM
XVMUYECKON 3aLLuThbI);

+  OKasaHue Nepsoil NOMOLLM U peaHUMALIMOHHbIE NPeanpUATUS, paboTa NPaBooXpaHUTENbHBIX
opraHos;

. BbICOTHblI€ TOPHO-CNacaTesibHble paﬁOTbI nap.
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TexHU4Yeckue AaHHble

1.2 MUHdopmauus 06 oTBETCTBEHHOCTU
MSA He HeceT OTBETCTBEHHOCTM B crny4asx ucnosnb3oBaHNA aHHOIo usgenua HeHaanexawum
oﬁpaaoM WU He No Ha3Ha4YeHuHo. Bbl60p 1 ncnosfb3oBaHMe n3genna ABnATCA VICKMIOYUTENBbHOM
npeporaTuBOM KOHKPETHOW 3KCMIyaTUpyHoLLen opraHm3aumu.

MSA cHumaeT ¢ cebs BCSIKyt OTBETCTBEHHOCTb, @ Takke aHHYNupyeT BCe rapaHTUiHble
obs13aTenbCTBa B OTHOLLEHUV JaHHOTO U3Aenusi, eCnv Npu aKcnyaTauumn, NpoBeAeHUN TekyLLero
yxofa Unmn TexHu4eckoro ob6cnyxuBaHust He cobroaanmchb NOMoXeHVst HaCTOSLLIEro PyKOBOACTBA.

Mepen ncnonb3oBaHUEM criegyeT NpPoBepUTb PaboTocnoco6HOCTL U3aenus. 3anpeLlaercs
ncnonb3oBaTh U3fenue B cregytolwyx cnyvasx: ecnv npoeepka pabotocnocobHocTn fana
Hey[oBMNETBOPUTENbHbIE pe3ynbTaTthl, 06HAPYXEHbI NOBPEXAEHNS, HE NMPOBOAUTCS TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue / yxon ¢ NnpuBrevyeHneM KBanupuumpoBaHHOro nepcoHana, He NCnonb3ayTes
opurHanbHble 3an4acTu npouasoacTea MSA.

1.3 CEPTU®UKALUA U ATTECTALUA
[aHHas kacka cooTBeTcTBYeT TpeboBaHuam PernamenTta (EC) 2016/425 n ceptuduumpoBaHa
COrNacHoO yKkasaHHbIM HIpKe eBPONenckuM cTaHaapTam:

(EC) 2016/425 «PernameHT Ana cpeacTs MHAMBMAYaNbLHOM 3aLLNTbI»

EN 16471:2014 «Kacku ons TylleHus NoXXapoB Ha HEOCBOEHHbIX TEPPUTOPUSX»
EN 16473:2014 «Kacku ans cnacatesbHbIX ornepaumii Ha TEXHUYEeCKMX 0GbekTax»
EN 12492:2012 «Kacku ons anbnMHUCToOB»

[eknapauus cooTBETCTBUS NPUBOAUTCS B UHTEpHeTe no aapecy www.MSAsafety.com
(ctpanuua nspnenus F2 X-TREM, pasgen ceptudmkaumm).

OpraH cepTuduKaunum npgenus:

DGUV Test Pruf- und Zertifizierungsstelle (Homep ynonHomo4eHHoro opraxa: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan - Germany (lepmanus)

2 TexHu4YecKkune AaHHbIe
Pa3mep kacku oT 52 0o 64 cm
Macca
(xacka Ges 700 r (50 r)
AOMNONHUTENbHbIX
NpUHaanNexHocTen)

. CBeToBO3BpaLLaloLLme HaKkMNenku

NpuHaanexHocTH u *  [Jepxatenu doHapen (NpaBoCTOPOHHME W NTEBOCTOPOHHME)
AononHUTenbHbIe *  ®oHapu

3awmTHble +  Oukn RESPONDER

npucnoco6nexnmns

W opyrue npuHagneXxHocTvt M 4ONOMHUTENbHbIE NpUcnocobneHnst
(cm. rmaBy 9 "3anacHble YacTu, NPUHaANEeXHOCTU 1 onummn”).

FapaHTusa
. Kacka
2 roga ¢ Aatbl NOKYMKW, KOMNOHEHTbI U (hyHKLMOHANBHOCTb
. [ononHutensHble
2 roga ¢ Aatbl NOKYMKW, KOMMOHEHTbI U (PYHKLMOHANBHOCTb
npucnoco6nexns

Ha pedekTbl 1 CkpbITbie AedeKTbl — COrnacHo ycnoBusiM ctatbun 1641
1 B COOTBETCTBUM C paxkgaHCKMm kofekcom (Bo PpaHumn).

MoryT npyMeHsTbCS Apyrve HauvoHanbHble HOpMaTUBHbIE
TpeboBaHus.

OdmumanbHas rapaHTus
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PerynupoBka (noaroHka) Kacku

3 PerynupoBka (noaroHka) Kacku
ﬂ,J‘Iﬂ obecneyeHus Ha,u.ne)i(au.leﬁ 3aLUUnTbl Kacky H806X0,D,I/IMO oTperynupoBaTtb B COOTBETCTBUU C
pa3mepom ronoBsbl Nonb3oBaTtens.

3.1 XpanoBow MexaHU3M

OronoBbe paccunTaHo Ha 3 pa3mepa: S, M, L (manbin,
cpenHvin, 6onbLIon).
OTperynupyinte pasmep OronoBbsl.

(1)  YctaHoBWTE COOTBETCTBYHOLLMIA pa3mep.

(2)  3BatsanuTe (A) unn ocnabete (B) oronosbe Ans
ONTUManbHOW PErynpoBKu.

(3) Otperynupyiite oronosbe ¢
MOMOLLbIO NEPEAHNX 3acTexek
(2 nonoxenwus: P11 P2).

(4)  OtperynupyiTe BbICOTY NOCAAKN Kacku: BOEHbTE ABE
3aCTEXKM-TNMYYKM XParnoBOro MexaHusma B
OTBEPCTUSA 3a[JHEr0 y3ana KpernneHus n oTperynupyinte
1X, Kak nokasaHo Ha UnncTpaLum.

3.2

YT06bl ONTUMAarIbHO OTPEryNMPOBaTh PEMEHb, BbIMOSHUTE CreaytoLime 4eNCTBuS.
*  OpHOBpPEMEHHO OTperynupyinTe NeBblii U NpaBbli nepeaHne pemum (1).

*  OpHOBpPEMEHHO OTperynupyinTe NeBbli U NpaBbli 3aHUE PEMHM (2).
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3ameHa 3anacHbIX YacTen

4
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3ameHa 3anacHbIX YyacTen
MonGopoaoyHbIn peMeHb

(1)  CHumuTe 3agHuUN XOMYT (C).

(2)  CHumwuTe nepepgHve
HaKoHeYHWKM (a) u (b).

(3) CHMMUTE BepXHUIA peMeHb.

AKKYpaTHO CH/MMTE OrONOBbLE C
XparnoBbIM MEXaHN3MOM, OTCTETHYB
nepenHve 1 3afHne 3acTexXKu OT UX
nasos.

MopBecka
Bnepean

// (1) CHUMUTE NSIMKW, OTCOEAMHUB MX OT TOYEK
KpenneHus.
(2)  BcraBbTe cucTemy NoaBECKM B YeTbIpe
rHe3ga (bonee KOpoTKME pEMHU
3 COOTBETCTBYIOT Na3am, pacrnosioXeHHbIM
Brepeam).

(3) Bo Bpems cbopku 3aBeaunTe NAMKY 3a
KPOHLUTENH.

Csagu

(1)  W3BnekuTe 2 BMHTa ¢ nomoLLbio oTBepTku Torx 20.
(2)  OtcoeauHUTE apMUPYIOLLYIO NNACTUHY.
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5.2

3allUUTHbIE OYKU

3awuTHbIe O4YKU

Ucnonb3oBaHue
Qukn MCNOoNb3yTCA ANA 3alnTbl OPraHOB 3peHUA OT MNbISIN U TPaBM.

(1)  Hapesaiite nx obenmn
pykamu.

Mocne ncnonb3oBaHWsA XpaHUTE OYKM BHYTPU Kacku, a He NoBEPX Hee.

ernnel-me 3alUNTHbLIX OYKOB K Kacke
3awuTHble o4ku, mogens RESPONDER (GA3027B)

ﬂJ’Iﬂ obecneveHnsi MakcmMarnbHOro KomcbopTa W 3alnTbl Ha 3NacTU4YHOM peMHe yCTaHOBIEHa
npsXxka, perynupyrouliasa gaesrneHne O4KoB Ha NMLo nonb3oBaTtens.

Acnonb3oBaHue ¢ NONHONMLEBbLIMU MackamMu

B kacke npefgycmoTpeHbl ABa 0TBepCTmMS (a) <\ (a) gﬁ:%

Ana KpenneHua KpOHLIJTeVIHOB
MOMHONMMLUEBbIX MAacoK.
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Ucnonb3oBaHue ¢ npUHaANeXHoCTAMU
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Ucnonb3oBaHue ¢ npuHagnexHoCcTaAMHU

B kacke npegycmoTpeHbl ABa otBepcTus (b) (b)
NSt KpENMEHUst CTaHAAPTHBIX LUTKOB U
CpeacTB 3almnTbl opraHoB crnyxa MSA.

i

Yxoa n ouncTka

D,J'IFI OYUNCTKN, TEXHNYECKOIo 06CJ'Iy)KVIBaHVIFI nnn ,Cl,eBVIH(beKLI,VII/I KacKku VICFIOJ'IbayIZTe TOJ1bKO BellecTBa,
He OKa3bliBawLliue He6naronpm|THoro BOS,D,eVICTBI/IFl Ha KacKy 1 He npeacTtasndwouime I'IOTeHLl,I/IaJ'IbHOVI
OnacHOCTK And nonb3oBaTena Npu UX npUMeHeHnn B COOTBETCTBUU C MHd)opmaumeﬁ N UHCTPYKUMNAMMU,
npegocTtaBneHHbIMU NpoOM3BoAUTENEM.

Ha NPOAOIMKUTENBbHOCTb CPOKa 3KcniyaTaunm Kackm okasblBalkoT BNiMAHWUE TUMbl MaTepuanos,
MCNOJIb30BaHHbIX B €€ KOHCTPYKUWN, a TaKXke cpefbl, B KOTOPbIX OHa 3KCM1yaTUpyeTca N XpaHUTCA.
PekomeHaaumm no AaHHOMY BOMPOCY MOryTt ObITb npegocTasneHbl Npon3sognTenem no 3anpocy.

OCTOPOXHO!

Hu B KOeM crnyyae He HaHOCUTe Kpacky, Knesmne 1 YUCTALME BELLEeCTBa Ha OCHOBE YINeBOAOPOAOB
mmn paCTBOpVITeJ'IeVI Ha KacKy unu LWUTKN BO nsbexaHne noBpexXxaeHua martepuana aeranen kacku.

He poHsiiTe kacky.

MprmnTe Mepbl MO NpeAoTBPALLEHMIO BO3AEWCTBUSA Ha Kacky yAapHbIX Harpysok,
MOTYLLMX NOBPEANTb LNTKN (TPELLUMHBI/3aamnpbl).

[etanu, KOHTaKTUPYIOLLME C KOXEeN, noanexar perynsapHov NpoBepke Ha Hanmune
M3HOCa UNW TPELLMH, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb AMCKOMAOPT. PerynsipHasi 3ameHa aTux
netanen obecneynT coxpaHeHve koMmdgopTa Ans nosib3oBaTens.

BbinonHsnTe criegyowime AencTBus, YToGbl MakcymasbHO NPOANUTL CPOK CIYKGbl Kacku.

. XpaHuTe KacKy B NOAXOASLLEM YEXTE ANS XpaHEHUs U (MNn) B 3aKpbITOM LuKady, 4Tobbl n3bexaTtb
NPOAOIHKUTENBHOIO BO3AEVCTBUS XON0Aa, BMAXHOCTH, BbIXMOMHbIX rA30B U T. M.

»  [ocne vcnonb3oBaHWUs U Nepes XpaHeHWeM o4uLLanTe Kacky (KOpryc v BHyTPEHHWe
KOMMOHEHTbI).

MpoBepku nocne Kaxaoro NCNorb3oBaHUs

Mocne Kaxaoro NpMMeHeHUst NPoBepPsITE BCE KOMMOHEHTbI KACKu, OCOBEHHO TOUKW KpenmneHus.
*  Wcnonb3oBaHWe NpaBurbHbIX aHKEPHbIX TOYEK KpenneHus

+  OTcyTCcTBME BUAUMbIX CNEOB U3HOCa

. OTcyTCcTBUE NOBPEXAEHWUI UMK TPELLNH

Bcerga HpOBepﬂVlTe NpaBUITIbHOCTb NOCaAKN KacKun.
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8.1

8.2

8.3

Yxom u ouncTtka

06cny)KV|BaHMe KBanVI(bVILIVIPOBaHHbIMVI cneynanuctamm

PerynﬂpHoe O6CJ'Iy)KI/IBaHVIe AOJDKHO BbINOJTHATLCA TOJTBKO KBaJ'IVICbVILI,VIpOBaHHbIM nepcoHanom.

y/ OCTOPOXHO!

Bcerga 3aameHsiiiTe NoBpexaeHHbIe AeTani TONbKO (DUPMEHHbIMM 3anacHbIMU YacTsMU MPOV3BOACTBA
KomnaHum MSA, NocKosbKy TOSbKO (PUPMEHHbIE 3anacHble YacTh LOMYCKarTCA K MPUMEHEHWIO U
ofecrneynBaloT COOTBETCTBUE YKa3aHHLIM XapakTepUCTUKaM Kacku.

Mpu NOrMoLLEeHNM KacKon 3HepruM yaapoB OHa NOBPEXAAETC UM YacTUYHO paspyluaeTcs. Jaxe
€Crnu Takoe MoBPexXAeHne He cpady 3aMeTHo, Ntobasi Kacka, NOABEPrLuasics CUITbHOMY yaapy,
NOANEXUT 3aMeHe.

Mepuoanyeckn BbIMOMHSMTE NOMHYI0 MPOBEPKY Kacku C AeTarbHbIM OCMOTPOM KaX/A0ro KpUTUYECKU
BaXkKHOro KOMMoHeHTa. Mo 3anpocy komnaHust MSA npegocTaBnsieT pykoBoACTBO Mo 06CnyxuBaHuio,
B KOTOPOM OMnKCaHbl KpUTEPUM COOTBETCTBUS A5t BCEX KOMMOHEHTOB Kacku, ob6ecneynBaroLLmx
6e3onacHoCTb, 1 NpoLeaypbl 3amMeHbl AeTarneil.

Komnanuna MSA pekomeHAyeT BbINOMHATL Taknme NosHbie NPOBEPKN He pexe Yem pas B Asa (2) roga
WIW Yalle Npy MHTEHCMBHOM UCMOSb30BaHUM (HanpumMep, exerogHo) nubo kaxabli pas, nocne Toro
Kak Kacka ucnonb3oBanachk B KpariHe CypoBbIX YCIOBUSIX (MeXaHU4Yeckne yaapbl, O4eHb BblCOKast
Temneparypa, KOHTaKT C OTKPbITbIM OTHEM, PacniaBNeHHbIM METANIOM UM XUMMUYECKUMMN
BellecTBamu). B cnyyasx, korga kacka UCrnorb3yeTcsi O4eHb PeaKo U HUKaK1e U3 NepedmcrneHHbIX
BO3[ENCTBUI U NOBPEXAEHWNN HE ObINN 3aperucTprMpoBaHbl, MPOBEPKY CNEAYET BbINONHATb HEe pexe
ofHoro pasa B 4 roga. MoryT NnpuMeHATbCA MECTHbIE HOPMbI.

OCTOPOXHO!

B cnyyae obHapyxeHVs BUOMMbIX MOBPEXOEHUIA NPU exefHeBHOW npoBepke (nepes
MCMOMNb30BaHWEM UM MOCIE HEro), Hanp1MMep CrefoB yAapoB, OOMbLUKX LapaniiH, NOBPEXaeHWi
MOKPbITUS KOPNyca WUNW WWTKOB, pacniaBrieHHbIX UMK CIIOMaHHbIX AeTanen, pa3opBaHHbIX peMHeln
WU BKNagblLleil, OTCYTCTBYHOLLMX KOMMOHEHTOB, HEUCTIPABHbIX ABWXYLLUXCS YacTen (Hanpumep,
LLIMTKOB UMM XpanoBOro MexaHW3mMa) 1 T. M., Kacky Heo6X0AMMO OTNPaBUTb KBANMMULMPOBAHHOMY
cneunanmucTy no TEXHUYECKOMY OBCNY>KMBAHMIO UMW B LLEHTP TEXHUYECKOTO 06CNyKMBaHWS,
cepTnULMpoBaHHbIA KoMnanven MSA, anst BbINOMHEHWUS! NOMHOMO KOHTPONS.

YucTtka n ae3unHdekyms
OuucTka nenepvH gna 3awuTbl Wen

MenepvHa 13 LWEPCTN ANSA 3almUThI LEen:
*  MbITb npn 30° C MArKMM MOOLLMM K 5 ® g
CcpencTBOM
AnOMVUHMPOBaHHas nenepuHa:
. MbITb npu 30° C BoZOW 1 ryGKo.
TpaHcnopTUpoBKa
XpaHuTe 04Kku BHYTPU Kacku (B Hepaboyem nonoxeHum), kotopasi AOMKHA HAaXoAUTbCSA B 3aLUUTHOM
yexne MSA (GA1043).

YTtunusauus

C Kackol Hy>HO obpallaTbesl, kak ¢ 06bIYHBIMU NPOMBbILLIIEHHBIMU/HEONACHBIMU OTXOA4aMK B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMU HOpMamMu. 3a AanbHenwwen nHopmMaumer obpallantecb kK KOMNaHUm
MSA.
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3anacHble YacTu, NPUHAAMEXHOCTU U ONLUU

9

3anacHble 4yacTtu, npuHagnexHocTtn n onuun

Ne no3. HasBaHue

ApTukyn Ne nos.

) Kopnyc kackn F2 X-TREM BeHTUNMpyembiii GA3220-XX
Kopnyc kackn F2 X-TREM HeBeHTUNMpyembiii GA3221-XX

2 Mogsecka GA3222

3 Xpanoson MexaHn3m GA3223

4 OronoBbe C XparoBbiM MeXaHU3MOM GA3224

5 CeTka XpanoBoro mexaHuama GA1012F

6 MepenHuii pemeHb GA3225

7 Mon6oponoyHbii pemeHb EN12492 GA3226

8 LLenHbin Banuk (5 wwT.) GA1014D

9 Apmupytowas nnactuia F2 X-TREM GA3228

MpuHaanexHocTn

®oHapb XP LED GA1464
®oHapb XS GA1466
®oHapb XPS GA1488
®oHapb AS-R GA1481

1 [Hepxatenb oHaps F2 X-TREM GA1468
[onoBHoit TenedoH Ha ocHoBe KOCTHoI nposoanMocT OSTEO (pas3bem Lemo) GA01000221

12 [onosHon TenedoH MICRO (pasbem Lemo) GA01000231
lonosHoit TenedoH MICRO (pasbem Nexus) GA01000271E

[ononHuTenbHbIe 3alUTHbIE YCTPOWCTBA

13 3awuTHble o4km Responder, He3anoTeBatoLLee NOKPbITUE C 3aLMTON OT LapanuH GA3027B

14 MonHonuuesasi macka ¢ agantepamu F2 X-TREM 2)6'\5:;:;?00;'; A

15 CBeToBO3BpaLLaloLLye HaKnenku GA3230-XX
Eggﬁ;:sblﬁ NMUEBO LWMTOK 13 nonukapboxata, 20 cM, Ans 3aluThbl OT AYroBbiX SOR60043
Mpo3payHblii NUUEBON WUTOK 13 nonukapboHaTa, 20 cMm, HesanoTeBawLlee

16 nokpbiTve ¢ 3awwMTON OT LApanuH SOR60045
Mpo3payHbiil NULEBOI WWTOK 13 nonvkap6oHata, 20 cm SOR60040
Mpo3payHbiil NULEBOI WWTOK 13 nonvkapboHaTa, 16 cm SOR60041

17 ?Hv;ugggznugr;g; :rs;;el-lil;l?yﬂg?c())ﬁrl HC:)TKVI Ansa paboT B NIEeCHbIX YCNOBUSIX SOR60065

18 Pamka ons nuueBoro wuTka SOR60020

19 Kpennexwe pamkv ansi nuueBoro wuTtka (napa) SOR60022

20 MaccuBHble WyMO3aLmMTHbIe HayLwHWkKn, 31 ob SOR12015

21 AnioMUHVMpOBaHHas nNenepuHa (4N 3aluTbl C 3agHEN CTOPOHbI) GA3234

22 TlenepwHa 13 WepCTW Ans 3aluTbl Len (MHOTOCTOPOHHSISA 3alymuTa) GA3240
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Mnnioctpaunn getanei npuBedeHbl Ha pa3BopayvBatoLLeics cTpaHuLe.

F2 X-TREM



Bezpecénostné pokyny

Bezpeénostné pokyny

Spravne pouzivanie

Prilba F2 X-TREM — dalej len prilba — je viacucelova prilba vhodna na rézne aplikacie v sulade s
nasledujucimi normami:

+  EN16471:2014, prilby uréené na hasenie poziarov v teréne

*  EN16473:2014, prilby uré¢ené na technickd zachranu

. EN 12492:2012, prilby uréené pre horolezcov

A VAROVANIE!

» Bezpecnost, ktori ma prilba poskytovat, sa da zarucit iba pri jej spravnej montazi a nasadeni.
Odnimatelné diely sa nesmu nosit’ osobitne.

» Certifikat skisky typu EC méZe stratit platnost, ak je prilba, ktora je oznagena ako spifiajica tito
eurdpsku normu, vybavena inou polozkou osobnych ochrannych prostriedkov alebo
prislusenstvom (inymi ako dodava vyrobca prilby na pouzitie s touto prilbou).

»  Tato prilba spifia retenéné poziadavky tejto eurépskej normy, ked sa podbradny remienok dodany
vyrobcom prilby nosi a nastavuje v sulade s tymito pokynmi.

P Prilba absorbuje energiu narazu ¢iasto¢nou destrukciou alebo poskodenim prilby. Aj ked takéto
poskodenie nemusi byt zjavne viditelné, v8etky prilby vystavené silnému narazu by sa mali
vymenit'.

P Nelikvidujte, neupravuijte ani neodstrariujte Ziadne pévodné komponenty prilby iné ako odporuca
spolo¢nost MSA. Prilby sa nesmu ziadnym spésobom upravovat na Uc¢ely nasadenia nadstavcov,
ktoré neodporuca spolo¢nost MSA.

» Tato prilba nie je vhodna ako motocyklova prilba.

P Tato prilba nie je uréena na zabezpecenie ochrany po¢as hasenia poziarov budov a pri uviaznuti
Vv poziari.

Pred pouzitim tohto vyrobku si musite bezpodmienecéne precitat tento navod na pouzivanie a
dodrziavat ho. Najma si musite dokladne precitat a dodrZiavat bezpecnostné pokyny a informacie
tykajuce sa pouzitia a prevadzky vyrobku. Okrem toho je pre bezpe¢né pouzitie nutné zohladnit
narodné normy platné v prislusnej krajine pouzitia.

Pouzitie na iné ucely alebo pouzitie mimo tejto Specifikacie sa bude povaZovat za odporujuce ucelu
pouzitia. To plati zvlast v pripade neopravnenych Uprav vyrobku a reviznych prac, ktoré nevykonala
spolo¢nost MSA alebo autorizované osoby.

Hasenie poziaru v teréne

Ochrana vrchnej €asti hlavy najma pred narazmi, preniknutim cudzich predmetov, vysokymi teplotami,
plameriom a zeravym popolom po¢as hasenia poziaru a suvisiacich aktivit (napr. pilenie dreva) v
teréne.

Technicka zachrana

Ochrana vrchnej €asti hlavy najma pred mechanickym nebezpecenstvom, ako su narazy, preniknutie
cudzich predmetov, plamen, elektrické a chemické nebezpecenstvo, pocas nasledujucich Cinnosti
(okrem iného):

»  Dopravné nehody, nehody na Zeleznici (napr. vyslobodzovanie)

*  Prace na zratenych budovach

*  Prirodné katastrofy (povodne, zemetrasenia atd'.)

*  Nehody s nebezpe¢nymi materialmi (napr. pouzitie pod chemickym ochrannym oblekom)

. Prva pomoc/zachranné operacie, vynucovanie prava

e Zachrana vo velkych vyskach
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Technické udaje

1.2

1.3
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Informacie o zodpovednosti

Spolo¢nost MSA odmieta zodpovednost v pripadoch, kedy sa produkt pouZil neprimerane alebo na
iné nez uréené ucely. Vyber a pouzivanie tohto vyrobku je vyhradnou zodpovednostou prislusného
pouzivatela.

Naroky tykajuce sa zodpovednosti za produkt, ru¢enia a zaruky spolo¢nosti MSA s ohfadom na

produkt prestavaju platit, ak sa nepouziva, neopravuje alebo neudrziava v sulade s pokynmi v tomto
navode.

A NEBEZPECENSTVO!

Pred pouzitim je nutné skontrolovat funkénost produktu. Tento produkt sa nesmie pouzivat, ak skuska
jeho funkénosti neprebehne Uspesne, ak je poskodeny, ak nebola vykonana odborna oprava alebo
udrzba alebo ak neboli pouzité originalne nahradné diely MSA.

Certifikacie a schvalenia
Prilba spifia poZiadavky nariadenia EU 2016/425 a je certifikovana v sulade s eurépskymi normami,
ako su popisané nizsie:

(EU) 2016/425 Nariadenie o osobnych ochrannych prostriedkoch
EN 16471:2014 Prilby na hasenie pozZiaru v teréne

EN 16473:2014 Prilby na technicku zachranu

EN 12492:2012 Prilby uréené pre horolezcov

Vyhlasenie o zhode najdete na adrese: www.MSAsafety.com (stranka F2 X-TREM, schvalenia)

Vyrobok certifikoval:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle (€islo notifikovaného organu: 0299)
Fachbereich Personliche Schutzausristungen

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan — Nemecko

Technické udaje

Velkosti prilby 52 cm az 64 cm
Hmotnost’

(Prilba bez volitePnych 700 g (+/50 g)
dopinkov)

*  Reflexné néalepky
«  Drziaky lampy (favy a pravy)

Prislusenstvo a doda-

.. PR *  Lampy

to¢né ochranné zaria-

denia ¢ Okuliare RESPONDER
Dalsie prislusenstvo a volitelné doplnky (pozri kapitolu 9 "N&hradné
diely, prisluSenstvo a volitelné diely").

Zaruka
e Prilba 2 roky, sucasti a praca od datumu zakupenia
. Moznosti 2 roky, sucasti a praca od datumu zakupenia
Na kazy a skryté chyby podla podmienok stanovenych v ¢lankoch 1641
Zakonna zaruka a podla ob¢ianskeho zakonnika (vo Franctzsku).

Mo6zu platit’ odli$né Statne predpisy.
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Prilagajanje celade

3 Prilagajanje ¢elade
Aby tato prilba poskytovala primerant ochranu, musi byt vhodna pre hlavu pouzivatela alebo
prispdsobena jej velkosti.

3.1 Zapadka

Hlavovy pas je v 3 velkostiach: S, M, L.

Nastavenie velkosti hlavového pasu:
(1)  Nastavte podla velkosti hlavy.

(2) Dotiahnite (A) alebo povolte (B) hlavovy pas na dalSie
nastavenie.

(3) Nastavte hlavovy pas pomocou
prednych remienkov (2 polohy, P1
a P2).

(4) Prispdsobenie vysky nosenia prilby: Previecte dve
prichytky na suchy zips sietky zapadky cez otvory v
zadnom pripojeni a nastavte tak, ako je zobrazené.

3.2 Podbradny remienok

Optimalne nastavenie:

+  Sucasne nastavte lavy a pravy predny remienok (1).

+  Sucasne nastavte lavy a pravy zadny remienok (2).
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Vymena nahradnych dielov
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Vymena nahradnych dielov
Podbradny remienok

(1)  Odstrarite zadnu svorku (c).

(2)  Odpojte predné upinacie
body (a) a (b).
(3)  Uvolnite vrchny remienok.

Hlavovy pas so zapadkou

(1)  Opatrne odstrarite hlavovy pas so
zapadkou odpojenim prednych a
zadnych remienkov.

Upinanie
Predna Cast

(1) Odstrarite remienky ich uvolnenim z upina-
. cich bodov.

(2)  Pripevnite systém upinania do Styroch
(3) otvorov, najkratsie remienky idu do otvorov v
prednej Casti.
(38)  Pri opatovnej montazi prichytte remienok za
drziakom.

Zadn4 cast
Vystuzena platiia (len pre verziu EN16471/EN16473)

(1)  Nademontaz 2 skrutiek pouzite Torx 20.
(2)  Odstrarite vystuzenu platriu.
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5.2

6

Okuliare

Okuliare
Pouzitie
Ochranné okuliare su uréené na ochranu zraku proti prachu a lietajucim predmetom.

(1)  Nasadzujte oboma
rukami.

Po pouziti skladujte okuliare vo vnutri prilby, nie na jej vrchnej Casti.
Pripojenie okuliarov
Ochranné okuliare, model RESPONDER (GA3027B)

Sucastou pruzného remienka je nastavitelna pracka, ktora sluzi na nastavenie pritlaku okuliarov na
tvar pouzivatela s ciefom optimalizovat’ komfort nosenia a ochranu.

Prilba je vybavena dvoma otvormi (a) na
upevnenie drziakov celotvarovych masiek.
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Pouzitie s prisluSenstvom
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Pouzitie s prisluSenstvom

Prilba je vybavena dvoma otvormi (b) na (b)
upevnenie Standardnych Stitov MSA a
ochrany sluchu.

Udrzba a éistenie

Na Cistenie, udrzbu a dezinfekciu pouzivajte len prostriedky, ktoré nemaju negativne ucinky na prilbu,
a o ktorych je zname, Ze nemaju negativny vplyv na pouzivatela, ked sa pouzivaju v sulade s pokynmi
a informaciami od vyrobcu.

Dizka Zivotnosti tejto prilby je ovplyvnena typom(-mi) materialu, ktory bol pouZity pri vyrobe, a
prostredim, v akom sa prilba pouzivala a skladovala. Dal$ie informécie k tejto téme ziskate od vyrobcu.

A VAROVANIE!

Na prilbu alebo §tity neaplikujte farby laky, nalepky, Cistiace prostriedky na baze uhlovodikov ani
rozpustadla, aby sa zabranilo riziku poskodenia materialov prilby.

Dbajte na to, aby prilba nespadla na zem.
Chrante prilbu pred narazmi, ktoré by mohli po$kodit’ Stity (prasknutie, poSkrabanie).

Na Castiach, ktoré su v styku s pokozkou, sa musi pravidelne kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté alebo opotrebované, o by mohlo spésobit’ pocit nepohodlia. Pravidelna
vymena tychto ¢asti zachova uroven pohodlia pouzivatela.

Pre maximalizovanie Zivotnosti prilby:

»  Skladujte prilbu vo vhodnom vaku na skladovanie a/alebo v uzavretej skrinke, aby ste predisli
dlhsiemu vystaveniu chladu, vihkosti, exhalatom atd'.

*  Po pouziti a pred uskladnenim prilbu vycistite (Skrupinu a vnutorné komponenty).
Kontroly po kazdom pouziti

Po kazdom pouziti skontrolujte vSetky Casti prilby a najma vsetky upevriovacie body:
*  pouzité spravne kotviace body

»  Ziadne zrejmé opotrebovanie

*  Ziadne zlomeniny alebo praskliny

Skontrolujte, ¢i je nasadenie prilby vzdy spravne.
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8.1

8.2

8.3

Udrzba a &istenie

Udrzba vykonavana $kolenym odbornikom na tGdrzbu

Pravidelnu adrzbu by mali vykonavat iba Skolené osoby.

{ VAROVANIE!

V8etky poSkodené sucasti vymienajte iba za originalne sucasti MSA, pretoze iba tieto originalne
sucasti su schvalené a zarucuju funkénost' prilby.

Prilba absorbuje energiu narazu iasto€nou destrukciou alebo poskodenim prilby. Aj ked takéto
poskodenie nemusi byt zjavne viditelné, v8etky prilby vystavené silnému narazu by sa mali vymenit.

Pravidelne vykonavajte kompletnt kontrolu prilby s podrobnym preskimanim kazdého kritického
komponentu. Spolo¢nost MSA na vyziadanie poskytuje Navod na servis a udrzbu, v ktorom su
podrobne uvedené kritéria stladu s normami pre vSetky bezpe¢nostné komponenty prilby a postupy
pre vymienanie dielov.

Spolo¢nost MSA odporuca, aby sa tato kompletna kontrola vykonala minimalne raz za dva (2) roky, v
pripade intenzivneho pouzivania ¢astejSie (napriklad raz za rok), alebo vzdy, ked bola prilba vystavena
velmi naroénym podmienkam (mechanicky naraz, velmi vysoka teplota, priamy kontakt s ohfiom,
kontakt s roztavenym kovom alebo chemikaliami). Ak je frekvencia pouzivania velmi nizka a neboli
zaznamenané ziadne z uvedenych expozicii a poSkodeni, kontrola by sa mala vykonat minimalne
kazdé 4 roky. M6Zu sa uplatriovat miestne nariadenia.

{1 VAROVANIE!

V pripade zistenia viditelného po$kodenia po¢as dennej kontroly (pred alebo po pouziti), napriklad
narazov, viditelnych Skrabancov, odstranenia povrchovej vrstvy na Skrupine alebo $titoch, roztavenych
Casti, zlomenych ¢asti, roztrhnutych remienkov alebo vypchavok, chybajtucich komponentov,
nefunkénych pohyblivych ¢asti (napriklad Stitov alebo zapadky) atd’. by ste mali prilbu zverit technikovi
Skolenému na udrzbu alebo udrzbovému stredisku schvalenému spoloé¢nostou MSA na spracovanie
kompletnej kontroly.

Cistenie a dezinfekcia
Cistenie zatylnikov

Vineny zatylnik:
+  Cistite pri teplote 30 °C pouzitim jemného A 5 ® g
Cistiaceho prostriedku
Pohlinikovany zatylnik:
- Cistenie pri teplote 30 °C vodou a $pongiou.
Preprava
Okuliare skladujte vo vnutri prilby (poloha, ked sa nepouzivaju), prilba sa méze skladovat v ochrannom
vaku MSA (GA1043).
Likvidacia
S prilbou sa musi zaobchadzat ako s beznym priemyselnym odpadom/bezpe¢nym odpadom podla
miestnych predpisov. DalSie informacie ziskate od spolo¢nosti MSA.
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Nahradné diely, prisluSenstvo a volitel'né diely

9 Nahradné diely, prislusenstvo a volitelné diely
€. Dielu Diel &.
] Skrupina prilby F2 X-TREM s vetranim GA3220-XX
Skrupina prilby F2 X-TREM bez vetrania GA3221-XX
2 Upinanie GA3222
3 Systém so zapadkou GA3223
4 Hlavovy pas so zapadkou GA3224
5 Sietka zapadky GA1012F
6 Predny remienok GA3225
7 Podbradny remienok EN12492 GA3226
8 Kréna vypchavka (x5) GA1014D
9  Vystuzena platiia F2 X-TREM GA3228
PrisluSenstvo
Lampa XP LED GA1464
Lampa XS GA1466
10 Lampa XPS GA1488
Lampa AS-R GA1481
11 Drziak lampy F2 X-TREM GA1468
Hlavova suprava s kostnym vedenim OSTEO (konektor Lemo) GA01000221
12 Hlavova suprava MICRO (konektor Lemo) GA01000231
Hlavova suprava MICRO (konektor Nexus) GAO01000271E
Volitelné ochranné zariadenie
13 Okuliare Responder, ochrana proti zahmlievaniu/poskriabaniu GA3027B
14  Celotvarova maska s adaptérmi F2 X-TREM E;;fg;zj;? MSA
15  Reflexné nalepky GA3230-XX
Sgilzrlll’:dny polykarbonatovy §tit, 20 cm, s ochranou proti preskoceniu elektrického SOR60043
16  Priehladny polykarbonatovy §tit, 20 cm, s ochranou proti zahmlievaniu/poSkriabaniu  SOR60045
Priehladny polykarbonatovy stit, 20 cm SOR60040
Priehladny polykarbonatovy stit, 16 cm SOR60041
17 Stit z nylonovej sietky na prace v lese (nezabezpeduje ochranu pred ohfiom) SOR60065
18  Drziak na tit SOR60020
19  Montazne prvky drziaka na $tit (par) SOR60022
20  Klapky na usi s pasivnym timenim hluku, 31 dB SOR12015
21 Pohlinikovany zatylnik (zadné krytie) GA3234
22 Vineny zatylnik (zadné krytie) GA3240

Nakresy dielov najdete na zloZenej stranke.
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For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com
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